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  المحتویاتفهرس 

  

  الصفحة  المحتویات
  ب  فهرس المحتویات

  د  الإهداء
  ـه  الشكر والتقدیر

المقدمة: وفیها أهمیة الموضوع والهدف والمشكلة والمنهج والدراسات السابقة 
  ١  والمصادر المتعلقة في هذه الرسالة

النظیر التمهید: وفیه نبذة عن اللغة الكوریة، وتدریس العربیة في كوریا، ومفهوم 
  ٧  وأفعال الحواس

  ١٢  الفصل الأول: نظائر أفعال الحواس في المفردات
 ١٤  المبحث الأول: نظائر أفعال الحواس (معجمیا)

  ١٤  اللغة العربیة أفعال الحواس في .١
  ١٤  صیغ فعل السمع -
  ١٥  صیغ فعل البصر -
  ١٨  صیغ فعل الشم -
  ١٨  صیغ فعل اللمس -
  ١٩  اللغة الكوریة أفعال الحواس في .٢
  ١٩  صیغ فعل السمع -
  ٢٠  صیغ فعل البصر -
  ٢٩  صیغ فعل الشم -
  ٣٠  صیغ فعل اللمس -

  ٣٣  المبحث الثاني: نظائر أفعال الحواس (تصریفا)
  ٣٣  المجرد والمزید -
  ٧٨  الزمن -
  ١١١  الجنس -
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  ١٢٢  العدد -
  ١٣١  الفصل الثاني: نظائر أفعال الحواس في التركیب

  ١٣٤  المبحث الأول: النظائر في الرتبة
 ١٧٨  المبحث الثاني: النظائر في الوظائف النحویة (مفردة، عبارة)

  ١٧٨  في الاسناد -
  ١٨٦  في التخصیص (مفعول، ظرف، حال، إضافة) -

  ٢١٨  الفصل الثالث: ترجمة أفعال الحواس
  ٢٢٣  المبحث الأول: الترجمة البشریة

  ٢٢٣  "الدجاجة التي حلمت بالطیران"من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة  -
  ٢٢٨  المبحث الثاني: الترجمة الآلیة

یران" -   ٢٢٨  من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة من خلال "الدجاجة التي حلمت بالطّ
  ٢٣٩  الخاتمة
  ٢٤١  العربیة بترجمتها التي حلمت بالطیران" الدجاجة"روایة  فعال الحواس فيلأملحق 
  ٢٤٢  ة الكوری بلغتهاحلمت بالطیران" الدجاجة "روایة  فعال الحواس فيلأملحق 

  ٢٤٣  المصادر
  ٢٤٦  ملخص بالعربیة

  ٢٤٧  ملخص بالإنجلیزیة
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  الإهداء

  

  إلى أبي وأمي

  

  أهدي بحثي هذا...

   



 ه 

 

  التقدیرو الشكر 

 

أتقدم بجزیل الشكر إلى كل من ساعدني، وأخص بالشكر أستادي المشرف الأستاذ 
  الدكتور عبد الحمید الأقطش الذي ساعدني على العلم والدقة والإتقان. 

الكریمین عضوي لجنة المناقشة الدكتور أحمد أبو دلو  من الأستاذین وأتقدم بوافر الشكر  
بالشكر المتواصل الدكتور الكریم مرتضى شرارة الذي وكذلك أخص والدكتور سعید أبو خضر. 

هني طول رحلتي البحثیة.   ساعدني ووجَّ
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  المقدمة

 

ا بعد یوم لیكون منطقة ثقافیة واحدة اعتمادًا على مفهوم القریة  إن عالمنا أصبح یتغیر یومً
بین دول العالم في كثیر من المجالات بما فیها  العالمیة، حیث ازدادت حجم التبادلات الثنائیة

السیاسة والاقتصاد والمجتمع والثقافة جراء التطورات المستمرة في العلوم والاتصالات وتكنولوجیا 
م التغیّرات الثقافیة والحضاریة لدول العالم  ّ م اللغات لتفه المعلومات. وعلى هذا تزداد أیضًا أهمیة تعلُّ

  للاستجبابة لها.

 هو والعشرین الواحد القرن في ةالدقیق المعلومات على الحصول سرعة في یساهم ومما
في الماضي كان ضعف الحصول على المعلومات و للبلد.  التنافسیة والقدرة الفردیة التنافسیة القدرة

وتبادلها بین الأفراد یعود إلى تخلف تكنولوجیا الاتصالات وبعد المسافة والحواجز اللغویة. ولكن 
انتشار الانترنت في العالم بفضل التكنولوجیا المتقدمة منذ أواخر القرن العشرین فتم حل  بدأ

. ولكن ما زال الحصول على یعیشون بعیدًا الصعوبات في تبادل المعلومات بین الأفراد الذین
المعلومات بالدقة والتفصیل المطلوبین غیر قويّ بسبب الحواجز اللغویة. فبرزت أهمیة تعلم 

 ات الأجنبیة لحل مشاكل التواصل بین الأفراد والدول.اللغ

ر عن  واللغة هي الوسیلة التي یستطیع الإنسان من خلالها وبواسطتها أن ینقل أفكاره، ویعبّ
خرین. واللغة أعظم إنجاز بشري على مرِّ التاریخ، وقد تعددت اللغات لآعواطفه، ویترجم شعوره ل
بیئات وتفرعها. فاختلفت من أجل ذلك أصواتها وتباینت طرائق لى تعدد الالإنسانیة وتفرعت، بناء ع

ر عددها. وبدأ اهتمام الإنسان بها ملاحظةً ودرسًا، فقسمها إلى أسر وفصائل  التعبیر بها. فكثُ
  مناهج تطورت بتطور البشریة. ،ووضع لدراستها أسسًا

 النفس وعلم تخوم علوم اللغة والفلسفة على بصفة عامة الحدیث الترجمة علم "یقع
 السمعیة الفنون علوم مع جمیعاً  العلوم هذه تخوم على الأدبیة الترجمة علوم وتقع والاجتماع،
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 .)١(الحدیث" السیاسة علم روافد من مجملها في تُعدّ  التي والفكریة الثقافیة دراساتالو  والبصریة،
والترجمة تقود إلى مفاهیم وثقافات جدیدة، إذ إن الوصول إلى الثقافات الأخرى بدایة لعملیة 
الترجمة، فالترجمة لیست مجرد استبدال الكلمات من اللغة الأم إلى اللغة الأخرى وعكسها. فعندما 

خرى أو عكسها، یفهم المترجم العبارات اللغویة والثقافة التي یترجمها من اللغة الأم إلى اللغة الأ
 یمكن أن ینقل إلى القارئ المعلومات  كما هي، وبمعناها الصحیح والدقیق.

وقد انقسمت الدراسة إلى ثلاثة فصول. في الفصل الأول تناولت الدراسة نظائر أفعال 
ا التي تشتمل على  الحواس في المفردات من خلال مبحثین، أولاً، نظائر أفعال الحواس معجمیً

لا تظهر صیغة فعل ، وصیغ فعل البصر، وصیغ فعل الشم، وصیغ فعل اللمس، صیغ فعل السمع
ا التي تشتمل على المجرد والمزید، والزمن، والجنس، التذوق ا نظائر أفعال الحواس تصریفیً . ثانیً
 والعدد.

في الفصل الثاني تناولت الدراسة نظائر أفعال الحواس في التركیب من خلال مبحثین 
  الرتبة، والنظائر في الوظائف النحویة وتنقسم إلى الإسناد والتخصیص.هما؛ النظائر في 

في الفصل الثالث تناولت الدراسة ترجمة أفعال الحواس من خلال مبحثین هما؛ أولاً 
الترجمة البشریة من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة تمثلها روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران". 

ا الترجمة الآلیة   من خلال روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" ثانیً

تساعد هذه الدراسة الدارسین الذین یتعلمون كلتا اللغتین من نواحي صیغة أفعال الحواس، 
 وزمنها، وجنسها، وعددها، وبنیة الإسناد، وطرق تقلیل الأخطاء في الترجمة الآلیة.

  

  أهمیة الدراسة

أوجه ، بالتعرف على النظائرنظریة  الاستفادة منا من محاولته اتهأهمیّ  ه الدراسةستمد هذت

                                         

  .٥م، ص٢٠٠٣، دار نوبار للطباعة، ٣محمد عناني، الترجمة الأدبیة بین النظریة والتطبیق، ط )١(
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كوریة من خلال هذه النظریة تصریفیاً وال العربیةاللغتین  التشابه والاختلاف بین أفعال الحواس في
، كما أنها تسعى لتتعرف على تراكیب الجملة المتضمنة لأفعال الحواس وعناصرها بین  ومعجمیاً

الاختلاف عند ترجمة أفعال الحواس من اللغة الكوریة إلى اللغة كلا اللغتین، وعلى أوجه التشابه و 
العربیة من خلال تحلیل الروایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" وهي روایة كوریة مترجمة إلى 

 العربیة.

كما تسعى هذه الرسالة إلى تقدیم نماذج عن حدود الترجمة الآلیة في ترجمتها لأفعال 
  حواس الموجودة في الروایة، مع مقارنتها بالترجمة البشریة.الحواس مستعینة بأفعال ال

 

  أهداف الدراسة

لى اكتشاف أوجه التشابه والاختلاف بین النظائرتهدف هذه الدراسة إلى فهم نطریة  ، وإ
أفعال الحواس في اللغتین العربیة والكوریة من خلال هذه النظریة تصریفیاً ومعجمیاً. وتساعد على 

ل وعناصرها من خلال متابعة وملاحظة أفعال الحواس بین اللغتین، وعلى فهم تراكیب الجم
الاستخدام الصحیح لأفعال الحواس عند الدارسین الذین یتعلمون كلتا اللغتین. وتكتشف حدود 

 الترجمة الآلیة مقارنة مع الترجمة البشریة.

  

  أسئلة الدراسة

  :عن الأسئلة الآتیة هذه الدراسةجیب ست

  ؟النظائر. ما نظریة ١

  . ما مفهوم أفعال الحواس؟٢

  . ما صلة أفعال الحواس بهذه النظریة؟٣
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ترجمة أفعال الحواس من خلال عند  العربیة والكوریة التشابه والاختلاف بین اللغتین أوجهما . ٤
  ؟تصریفیاً ومعجمیاً  النظائرنظریة 

اس في التراكیب الجملیة من . ما أوجه التشابه والاختلاف بین اللغتین في استعمال أفعال الحو ٥
  ؟النظائرخلال نظریة 

  . ما حدود الترجمة الآلیة مقارنة بالترجمة البشریة في ما یتصل باستعمال أفعال الحواس؟ ٦

 . ما طریقة تقلیل الأخطاء في الترجمة الآلیة ذات الصلة بهذا الجانب؟٧

  

نة   الدراسة عیّ

ا لأنها مؤجّهة إلى الأطفال، فلغتها سهلة وجملها  وقد اختارت الباحثة هذه الروایة نظرً
ها مترجمة إلى العربیة، وباتت معروفة عندهم، وهي كما بسیطة، فیسهل تطبیق الدراسة علیها،  أنّ

  كذلك زاخرة بأفعال الحواس لأن طبیعة الروایة وأحداثها تقتضي ذلك.

 یمكن محدّدة أفعال لأنها لدراستها موضوعًا تحدیدًا لحواسا أفعال الباحثة واختارت
 أفعال ولأن لكثرتها، حصرها یصعب التي والحركة الجوارح كأفعال لا روایة أو قصة في حصرها
 في أخرى ةیإضاف عناصر تستدعي قد وكذلك أكثر، أو به مفعولاً  تستدعي متعدیة أفعال الحواس
 المتكافئة العلاقة تتناول التي النظائر نظریة ضوء في الأفعال هذه دراسة من یمكننا وهذا الجملة،

  .الجملة عناصر بین

علما أنه قد ترجم  ،٢٠١٤سعید الحسنیة هذه الروایة الكوریة إلى اللغة العربیة سنة  وترجم
متمكن ذو مترجم  وفي هذا إشارة أولیة إلى أنهحتى الآن.  العربیة روایة أجنبیة إلى لغته عشرین

 .مصداقیة

  

  



٥ 

 

  منهج الدراسة

بین  لتحدید أوجه التشابه والاختلاف، التقابليهذه الدراسة على المنهج  في الباحثة تعتمد
 تحلیل إجراء ، وأیضاً تحاولالنظائرفي أفعال الحواس من خلال نظریة  اللغتین العربیة والكوریة

الصریفي باستخدام هذه النظریة. العربیة والكوریة على المستوى المعجمي والمستوى  اللغتین بین
 لترجمة البشریة والترجمة الآلیة.كما تقوم هذه الدراسة بمقارنة ا
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في الفصل الثالث شرح تصنیف الفعل . و الفاعل والمفعولالفعل ك العناصر اللغویة التي یجتذبها
لخوفقاً للعلماء المتعددین، مثل تشومسكي وجورج لاكوف  أجرى  . وفي الفصل الرابعوأندرسون وإ

قام بتطبیق فقد الفصل الخامس  أما في. النظائرعلى نظریة  تصریفیاً  فعلاً  ٨٣٢٧الدارس تطبیقا لـ
 .الأفعال العربیة علىفي الفصل الثاني والفصل الثالث والفصل الرابع،  ت، التي ذكر ریاتكل النظ
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وقدم شرح لهذه النظریة  النظائرنظریة مفهوم  في الفصل الأول تناول هذا الكتاب
 العلاقةو  النظائرنظریة  فشرح ،وأما الفصل الثاني بالاستعانة بعلم التراكیب والقواعد النحویة.

القیمة الدلالیة في الفعل في نظر الدلالة. ثم في الفصل و  لقیمة في البنیة السطحیةبین ا الموجودة
لأفعال المتنوعة باللغة الإنجلیزیة من خلال لظهر الجمل التطبیقیة وأالثالث ذكر نظائر الترابط 

  .النظائرنظریة 
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٣. Klaus M. Welke, gyeolhabga ilongwa gyeog ilon gaelon, translation by Jeom-Chul 
Lee, Seong-Su Lee, Hangugmunhwasa, ٢٠٠٦. 

 مناقشة على واحتوى. ومفهومها ،النظائر نظریة في عدة علماء آراء الكتاب هذا تناول
 ألمانیا في تطورت التي المتنوعة النظریات هذه وتقدم النظریة، بهذه المتعلقة الرئیسیة القضایا
 والنعت، المساعد، والفعل الاسم، على النظریة هذه بتطبیق الكتاب هذا قام وأیضا. القدیمة الشرقیة

لخو  التفضیل، واسم والظرف،  والباحثین النظریة، هذه یدرسون الذین الطلاب الكتاب هذا ویساعد. إ
  .بظواهرها یهتمون الذین
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 التمهید

 

  بین كوریا والعرب -١

كانت اللغة الكوریة تستخدم الحروف الصینیة قبل أن یخترع الملك (سي جونغ) أبجدیة 
(باللغة الكوریة)، وهكذا أصبحت اللغة الكوریة لغة  "الهانغول"م، وهي ١٤٤٦كوریة خاصة في عام 

من بین جمیع حروف لغات العالم و مكتوبة، وأصبح الكوریون یستخدمون "الهانغول" في كتابتهم. 
للغة الكوریة هي الوحیدة التي یعرف من أنشأها وقام بنشرها والمبدأ الذي على أساسه تم حروف ا
  إنشاؤها.

، أي أن الكلمات فیها تتألف بإضافة اللواحق إلى الجذور إلصاقیةهي لغة واللغة الكوریة 
 .ویمكن أن یضاف عدد كبیر من اللواحق إلى الجذر الواحد

القرن الثامن أو التاسع المیلادي عندما  لإسلام منذبدأت معرفة الكوریین عن العرب وا
ازدهرت الرحلات التجاریة البحریة الإسلامیة في المحیط الهندي مع دول جنوب شرق آسیا مثل 

الشعر الكوري الذي كتبه كان أول وصف للعرب عند الكوریین قد ظهر في الصین وغیرها. و 
)Cheoyoung وبدأت كوریا بناء العلاقات بشكل جدي مع  التاسع.القرن في  )٢(مملكة سیلا) في

الأولى في أوائل السبعینات، ولكن تم تأسیس العلاقات الدبلوماسیة  طالنف أزمةالشرق الأوسط بعد 
 م.١٩٦٢في الرسمیة بین كوریا والأردن 

ون مدى اهتمام كوریا هي واحدة من الدول المتقدمة في العالم ولكن معظم العرب لا یعرف
تقتصر معرفة العرب عن كوریا من خلال معرفتهم  بینما، ولغتهم وثقافتهم ودینهما بالعرب كوری

)، Hyundai)، هیون داي(LG)، إل جي(Samsungمثل سام سونغ( لبعض الشركات الكوریة
 ).Daewoo)، دایو(Kiaكیا(

                                         

بعد المیلاد، وتأسست على ید الملك بارك ھیوكغوسي، غیر أن  ٩٣٥قبل المیلاد و ٥٧) كانت مملكة سیلا موجودة بین ٢(
 سنة. ٩٩٢فترة وجودھا البالغة ھذه المملكة كانت تحت حكم عشیرة غیونغ جو كیم لمدة طویلة من 



٨ 

 

عة بدأ اهتمام كوریا باللغة العربیة منذ الستینات، فتأسس قسم اللغة العربیة في جام
م، ومنذ منتصف السبعینیات ازدهر الاهتمام بالعرب ولغتهم ١٩٦٥هانكوك للدراسات الأجنبیة سنة 

ودینهم وسیاستهم وحیاتهم الاجتماعیة فبعض الكوریین ذهبوا إلى الأردن ومصر والسودان والمغرب 
ة واحدة م وبعد سن١٩٧٩لدراسة اللغة العربیة. وتأسست الجمعیة الكوریة للشرق الأوسط في سنة 

بدأت الجمعیة الكوریة بالدراسات والبحوث عن العرب. وهنا یذكر ترتیب الجامعات والجمعیات 
 (المعاهد) حسب سنة تأسیسها.

، ولكن إحدى  في كوریا خمس جامعات تعلم اللغة العربیة والثقافة العربیة والإسلام حالیاً
مام كوریا بالعرب ولغتهم وثقافتهم الجامعات تحتوى على قسمین لتعلیم اللغة العربیة. أخذ اهت

 م فتأسست عدة جامعات في مختلف المناطق١٩٧٩م و١٩٧٨بین  ةالثانی طالنف أزمةبالتزاید بعد 
جامعة سیؤل، جامعة یونغ إن، جامعة میونغ جي، جامعة بوسان للدراسات الأجنبیة، جامعة ك

 جوسون، جامعة دان كوك.

  

  نبذة عن اللغة الكوریة -٢

لا تعتبر اللغة الكوریة من لغات الأسرة؛ أي لا تشترك مع لغات أخرى في أسرة واحدة ولا   
ا على أنها تنتمي إلى أسرة لغویة ما، وهناك  تصنف في الكتب اللغویة التي نُشرت في الغرب حدیثً

حدید عدید من الدراسات حول أصول اللغة الكوریة ونتائجها توؤل كالتالي "اللغة الكوریة لم یتم ت
أسرة لها بعد". ومع ذلك یعتقد العدید من العلماء اللغویین في كوریا أن اللغة الكوریة تصنف من 

. فهي لیست N. Poppeو  G.J. Ramstedاللغات الألَطیة اعتمادًا على آراء علماء الألطیة مثل 
ا وثیقًا بمجموعة اللغات الألطیة التقلیدیة مثل التركیة، ال منغولیة، التونغوسیة. لغة مرتبطة ارتباطً

ذكر أن التونغوسیة هي أقرب اللغات الألطیة إلى اللغة الكوریة ُ   .)٣(وی

ذا كانت اللغة بالإضافة إلى ذلك، فاللغة الكوریة لدیها خصائص مشتركة مع    الألطیة. وإ

                                         
(٣) Ik-Seop Lee, Hangugui Eoneo, Singumunhwasa, ٢٠٠١, pp. ١٧-١٦. 
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الكوریة تنتمي إلى أسرة من أسر اللغات الأم فمن الأرجح أنها تنتمي إلى اللغة الألطیة. وحیث 
تنقسم اللغات إلى لغة إلصاقیة، واشتقاقیة، وعازلة، فإن اللغة الكوریة هي لغة إلصاقیة. واللغة 

بانتظام، وهناك أیضا دمج  لواحق التي یمكن تغییرها في الجذرالإلصاقیة هي لغة تُدمج فیها دمج ال
  .)٤(في أحرف العلة

(فاعل+ مفعول به+ فعل)  هناك ثلاثة أنواع من الجمل في اللغات مختلفة التركیب، وهي:  
أو (فاعل+ فعل+ مفعول به) أو (فعل+ فاعل+ مفعول به). قد تكون هناك أنواع أخرى ولكنها 
نادرة. تعتمد اللغة الكوریة في تركیب جملتها على هذه الصورة: (فاعل+ مفعول به+ فعل)، وهي 

یة، والهندیة. هنالك لغات عدة تشبه عدیدا من اللغات مثل الیابانیة، والمنغولیة، والتركیة، والبورم
التي یكون بناء الجملة فیها كالتالي (فاعل+ فعل+ مفعول به) مثل الإنجلیزیة، الفنلندیة، 
والإیطالیة، والمایا، والنرویجیة، والتایلانیة، والسواحیلیة. وأخرى تعتمد التركیب: (فعل+ فاعل+ 

ریة، والماوریة، وماساي، والویلزیة، مفعول به) في بناء الجملة وتشمل اللغة العربیة، والعب
  .)٥(والزابوتك

في اللغة الكوریة، فإن المورثات النحویة التي هي نتاج النحو(كلمة ملحقة، لاحقة) تتبع   
لحق الكلمة الملحقة إلى اسم، وتستخدم اللاحقة بعد جذردائما الجذ المسند، بینما السوابق التي  ر. تُ

 .)٦(ادائمً  رة، ولكن لها وظیفة نحویة تتبع الجذالكلم رتضیف المعنى تأتي قبل جذ

  

 النظیر في الفعلمفهوم  -٣

مفهوم النظائر یقترب من معنى التكافؤ، وهو مفهوم ظهر في مجال الكیمیاء، ثم أُستعیر 
دة بین عناصر تركیب الجملة، وأول من استعارها  إلى الدرس اللغوي للتعبیر عن العلاقة المعتمَ

ومما تتضمنه . القرن العشرین ) في الخمسیناتLucien Tesnière(اللغوي الفرنسي لوسیان تسینیري 

                                         
(٤) Ibid., pp. ١٧-١٦. 
(٥) Gi-Sim Nam, Yeong-Geun Go, Pyojun Gugeomunbeoblon, 4th ed, Bagijeong, ٢٠١٨, p. ١٥. 
(٦) Hyeon-Hwa Gang, Ja-Yeong Sin, Jae-Seong Iee, Hyo-Sang Im, Daejobunseoglon, Yeoglag, ٢٠٠٣, p. 
١٤. 
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وتهدف هذه النظریة إلى دراسة  .)٧(النظریة هو أن الفعل یعتمد على عدد معین من مكونات الجملة
ا لطبیعة الفعل أصلاً  . أي أن كل )٨(العلاقات المتكافئة على صعید المعنى بین عناصر الجملة وفقً

ى، لا من عنصر في الجملة له من الأهمیة والوظیفة ما لغیره من العناصر، وهذا من ناحیة المعن
. ناحیة التركیب الذي یحعل الأهمیة محصوره في المسند والمسند إلیه فقط لتحقیق بناء الجملة

في الدراسة اللغویة على العلاقة المعتمدة بین عناصر تركیب الجملة لا على عدد  وتركز الباحثة
  العناصر في الجملة.

ناصر الجملة وبین العناصر وبناء على هذه النظریة، أرى أن العلاقة بین الفعل كأحد ع
ة، أي لا قیمة لهذا الفعل إلا بارتباطه بهذه العناصر، ولا قیمة لها  الأخرى هي علاقة التكافؤ والبنیّ
بارتباطها به، ومن هنا ندخل إلى أفعال الحواس، فأرى أنه لا قیمة تعبیریة لها إلا ضمن جملة 

مثلاً: (تذوق الرجل) فالقیمة التعبیریة للفعل تتكون من عناصر بها یتحقق تمام المعنى. فحین نقول 
قه، وهو ما سیمثله المفعول به، كأن نقول (تذوق  تذوق تبقى متوقفة على ذكر الشيء الذي تذوّ
الرجل الأرز). فیكون الفعل (تذوق) والمفعول به (الأرز) متكافئین في القیمة التعبیریة، كذلك لو 

الرجل الأرز المصريّ)، فالصفة هنا مكافئة لسائر أضفنا للأرز صفة ما، كأن نقول: (تذوق 
ا إذ بدونها لن یتحقق مراد المتكلم.  العناصر تعبیریً

  

  مفهوم أفعال الحواس -٤

 في یدور ما على المتعددة الخلایا ذات المخلوقات من عدید بها یتعرف وسائل: الحواس
 التذوق، الشم، البصر، السمع، فقط، حواس خمس الإنسان أن الناس من عدید ویظن. بیئتها
. وحاجاته وتحركاته الجسم موفق عن المعلومات توفر الحواس من أخرى أنواع توجد ولكن. اللمس
 الخارجیة الحواس تتلقى. داخلیة وحواس خارجیة حواس قسمین إلى الحواس العلماء ویقسم

                                         
(٧) Song-Hwa Cha, “Gyeolhabgaleul Hwalyonghan Sanghodongsamun Gyoyugbangan Yeongu” (thesis 
of master degree), Busan University of Foreign Studies, 2013, p. 13. 
(٨) Werner Abraham, Valence, Semantic Case and Grammatical Relations, Jhone Benjamins, Amsterdam, 
1978, pp. 130-131. 
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 والتذوق والشمّ  البصر السمع وتشمل. الجسم خارج الأشیاء أي الخارجیة؛ البیئة عن المعلومات
 في خاصة مستقبلة خلیة خلال من الكائن به یشعر الذي بالحرارة إحساس كذلك وتشمل. واللمس

 في تحدث التي التغیرات عن أي الداخلیة؛ البیئة عن المعلومات الداخلیة الحواس وتتلقى. الجلد
  .)٩(الأنسجة و الأعضاء

 والشم والذوق والسمع البصر الخارجیة؛ الحواس أفعال على دراستها في الباحثة وتقتصر
  .الداخلیة الحواس تعنیها ولا المعروفة، الخمس الحواس وهي واللمس،

   

                                         

، ٢مجموعة من العلماء والباحثین، الموسوعة العربیة العالمیة، مؤسسة أعمال الموسوعة للنشر التوزیع، ط )٩(
  .٥٦٦، ص٩م، ج١٩٩٩
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  الفصل الأول: نظائر أفعال الحواس في المفردات

  )معجمیانظائر أفعال الحواس ( ول:المبحث الأ 

قامت الباحثة بتحلیل أفعال الحواس التي ظهرت في النسختین (العربیة والكوریة) من  
 روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" بهدف المقابلة بین هذه الأفعال. واستثنت الباحثة الحالات

التي لم تكن متشابهة في كلا النسختین: أي أنه إن ورد فعل حواس في النسخة الكوریة في موضع 
ستخدمما و  اما یعبر عنه اُ   لم یخضع للتحلیل.  ،لیس بفعل في النسخة العربیة ، وممّ

أما  معجمیا.وتصنیفها حثة بتحلیل الأفعال في النسخة العربیة ا، قامت البمبحثوفي هذا ال 
، لمس.  الحواسفصنفت الأفعال إلى  الحواسأفعال  لم أما حاسة التذوق فالخمس؛ سمع، بصر، شمّ

  فعل في هذه الروایة.لها أي  یرد

  

 العربیةالحواس في اللغة فعال أ. ١

أفعال الحواس في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" ) التي تتعلق بصیغة ١٤ورد (
واحدة)، وفي اللمس  صیغة)، وفي الشمّ (صیغ ١٠)، وفي البصر (صیغتین، في السمع (بالعربیة

ا، ولكن لم یظهر فعل الشمّ .)واحدة صیغة(  قلیلاً. إلاّ  وظهر فعل البصر من أفعال الحواس كثیرً
ا لتمثیلات  وتجدر الملاحظة إلى أن خطة البحث، تعتمد في إجراءات الإحصاء، مبدأ الورود تبعً

عدّ استعمالاً، وله قیمة في فهم روایة "الدجاجة الصیغ ا تمثیلاتالاستعمال  ُ لمعجمیة، فكل تكرار ی
ا    فعلاً) للحواس فقط. ١٧( فالواردالتي حلمت بالطیران"، فأما معجمیً

  

  سمعال *

" () في الروایة، ففي فعل "سَمِ ةمر  ١٢ورد فعل السمع من أفعال الحواس ( َ مرات)،  ٨ع
  مرات). ٤وفي فعل "أَصْغَى" (
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  عَ مِ ) سَ ١

  )٢٧؟". (صتسمعیني"أنتِ هناك، أیمكنُكِ أن  - ١
تْ لم تفهمْ ما یجري إلا بعدَ أن فجأة، سمعت ضجیجا آتیا من الأعلى.  - ٢ الصّوتَ عدّةَ  سمعَ

اتٍ    )٢٧. (صمرّ
  )١٤٠. ولم یفتح عینیه. (صسمعهافتظاهر بأنه نائم رغم أنه   - ٣

  

 ىغَ صْ ) أ٢َ

ها لم - ١ ُ عنْ إبساك، لكنّ   )٢٥. (صإلیهماتصغِ  تحدّثَ المزارعُ وزوجتُه
. إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى صرخة الرعب القصیرة التي أتت من بین الظلمة أصغت - ٢

  )١٦٨(ص
  )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فإبساك بتعاط أصغت  - ٣

  

  بصرال *

ستخدمت    " مر  ١٠٢(في فعل البصر من أفعال الحواس اُ ظَرَ ة) في الروایة، ففي فعل "نَ
أَى" ( ٢١مرة)، وفي فعل "حدّق" ( ٤٠( اقَبَ" (راتم ١٥مرة)، وفي فعل "رَ مرة)،  ١١)، وفي فعل "رَ

) " قَ" ( ٤وفي فعل "لاحَظَ لَ صً" ( ٤مرات)، وفي فعل "حَمْ مرات)، وفي  ٣مرات)، وفي فعل "تَفَحَّ
حَ" (مرة واحدة). نمرات)، وفي فعلا ٣( "فعل "شاهَدَ  مَ " و"لَ َ لَّع   "تَطَ

 

  رَ ظَ ) نَ ١

  )١١. (صالدجاجة إبساك إلى بیضتها البشعة والمخططة بالدّماء بحزن نظرت  - ١
فرخ البط البري إلى صدر الدجاجة الخالي من الریش من دون أن ینطق بكلمة. ثم جلس  نظر - ٢

  )٦٧بهدوء. (ص
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  )١١٥إلي". (ص انظري"ماما،  - ٣

 

  قَ دَّ ) حَ ٢

ین، و - ١ یهِ الخلفیتَ   )٣١إلى إبساك من بعیدٍ. (ص یحدّقكان ابنُ عرسٍ یقفُ على قائمتَ
فرخ البط البري إلیها بعینین متعبتین وحزینتین،  حدّقیا االله! كان فرخ البط البري واقفا أمامها.  - ٢

ر من فیما شعرت هي بالسرور لأنها رأته مجددا، لكنها بقیت جامدة في مكانها. كانت قلقة أكث
  )٦٦أي شيء آخر من احتمال أن یلاحظ وجود البیضة. (ص

  )٩٥. (صإلى الفراخ تحدّقابتسمت إبساك وهي  - ٣

   

  ىأَ) رَ ٣

. وكانَ دیكٌ شهمٌ یسهرُ على راحتِها، بینما تدلَّتْ  رأتْ  - ١ إبساك نفسَها جاثمةً فوقَ بیضٍ في عشٍّ
لجِ    )٢٧. (صأزهارُ الخرنوبِ حولها مثل ندفِ الثّ

  )٩٥. (صأراهأرید أن  - ٢
  )٩٨؟ قلت لك". (صأترى - ٣

  

  بَ ) راقَ ٤

بصبر كلما قام برقصته  راقبتهكان فرخ البط البري یبقى هادئا في بعض الأحیان، لكن إبساك  - ١
  )٧٢الغریبة. (ص

  )١٥٠إبساك عن قرب ابن عرس الذي عرف أنها تراقبه. (ص راقبت - ٢
بعنایة بینما كان ابن عرس ورفیقه یختبئان وراء القصب.  راقبتوقفت إبساك على التلة، و - ٣

  )١٦٥(ص

  

  



١٧ 

 

  ) لاحظ ٥

  )١٤. (صإبساك شجرة الخرنوب الأسود منذ یومها الأول في القن لاحظت - ١
  )٤٠. (صأن ریش رقبته انتصب وأنه یرتجف لاحظتلكنّ إبساك  - ٢
  )١٥٥(ص. إبساك في حقل القصب بمجموعة من حشرات "أبو مغزل" لاحظت - ٣

  

  ) حملق٦

  )٨١إبساك في الظلمة. (ص حملقت - ١
  )٩٨الدیك إلى إبساك، بینما كانت دجاجة باحة الحظیرة تهزأ منها. (ص حملق - ٢
  )١٧٩. (صالوالدتان إلى بعضهما حتى كادت أنفاسهما تنقطع حملقت - ٣

  

  ) تفحص٧

  )٦٢. (صمحیطها بعنایة تفحّصتفتحت عینیها ببطء، وقاومت الضوء الأحمر، ثم  - ١
  )٧٨المكان حوله بسرعة وكأنه نسي شیئا في غایة الأهمیة. (ص یتفحّصازداد توتره، وراح  - ٢
إبساك المنطقة الموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة، فاكتشفت وجود بضع  تفحّصت - ٣

  )١٢٢. (صكومات من السماد هنا وهناك

  

  ) شاهد٨

، فأسرعت للحاق إبساك البطات وهي تتمایل في مشیتها حتى اختفت وراء قمة التلة شاهدت - ١
  )٦٠بها. (ص

  )٨٢. (صفراخي وهي تخرج منها أشاهدأردت أن أحضن بیضا و - ٢
ُمضي یومه بكامله عند البركة، وهكذا كانت إبساك  - ٣ كان الرأس الأخضر منشغلا بالطیران، وی

  )١٣٦وهو یسبح ویطیر. (ص لتشاهدهتلة تتجول في حقل القصب، أو تتسلق ال
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  ) تطلع٩

ها. تطلعت - ١   )٢٨(ص إبساك حولَ

  

  ) لمح١٠

  )٩٣إبساك أولا. (ص لمح كان الكلب العجوز هو الذي - ١

  

  شمّ ال *

  ظهر فعل الشمّ (مرتین)

  ) شمّ ١

  )٥٩فیها رائحة ابن عرس. (ص یشمّ كان یزمجر في كل مرة كان  الكلبلكن  - ١
  )١٨٩. (صعطرها تشمّ  أرادت أن - ٢

  

  لمسال *

سَ في فعل "لَ مرة واحدة) في الروایة فظهر فعل اللمس من أفعال الحواس (     ".مَ

  ) لمس١

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (ص لمسَهابیدِهِ، و البیضةَ ثمّ تناولَ  - ١   )١٨بأصابعِهِ، فشعَ

  

أمر یمكن تفسیره * الخلاصة: أفعال البصر هي أكثر الأفعال استعمالاً في روایة الدجاجة، وهو 
بالنظر إلى موضوع الروایة بوصفها حكایة سردیة، تقوم على الملاحظة البصریة، ویهمها فعل 

  العین أكثر من أفعال باقي الجوارح.



١٩ 

 

  . أفعال الحواس في اللغة الكوریة٢

) التي تتعلق بأفعال الحواس في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" صیغة ٢١ورد (
واحدة)، وفي اللمس  صیغة)، وفي الشمّ (صیغة ١٦)، وفي البصر (صیغ ٣السمع (، في الكوریةب
  .)واحدة صیغة(

  

  سمعال *

 ١٠" (deud-da) في الروایة، ففي فعل "ةمر  ١٢ظهر فعل السمع من أفعال الحواس (  
  " (مرة واحدة).gwi-dam-a-deud-da" (مرة واحدة)، و"al-a-deud-da)، وفي فعل"اتمر 

١ (deud-da )١٠(یتحسّس بصوت عبر الأذن((  

كِ أن   اللغة العربیة )٢٧. (ص؟"تسمعیني"أنتِ هناك، أیمكنُ
“거기, 너 말이야. 들리니?” (p24) اللغة الكوریة 
geo-gi, neo mal-i-ya. deul-li-ni? الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

 اللغة العربیة )٤٣. (صعندما تكلم الدیك أصغتصمتت جمیع الطیور و
모두 조용히 수탉의 말을 들었다. (p38) اللغة الكوریة 
mo-du jo-yong-hi su-talg-ui mal-eul deul-eoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

 اللغة العربیة )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فإبساك بتعاط أصغت
잎싹은 안타까운 마음으로 초록머리의 푸념을 들어 주었다.  اللغة الكوریة 
Ip-ssag-eun an-ta-kka-un ma-eum-eu-lo cho-log-meo-li-ui pu-
nyeom-eul deul-eo ju-eoss-da. (p169) 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

                                         

(١٠) <Pyo jungugeodaesajeon>, Vol ١, Guglibgugeowon, ٢٠٠٠, p. ١٧٤١. 



٢٠ 

 

٢ (al-a-deud-da یفهم معنى الشيء من خلال الاستماع))١١(( 

لم تفهمْ ما یجري إلا بعدَ أن فجأة، سمعت ضجیجا آتیا من الأعلى. 
تْ  اتٍ  سمعَ  )٢٧. (صالصّوتَ عدّةَ مرّ

 اللغة العربیة

그 소리가 몇 번이나 반복해서 들렸을 때에야 비로소 잎싹은 
알아들었다. (p24) 

 اللغة الكوریة

Geu so-li-ga myeoch beon-i-na ban-bog-hae-seo deul-lyeoss-eul ttae-
e-ya bi-lo-so ip-ssag-eun al-a-deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

٢ (gwi-dam-a-deud-da )١٢(یصغى إلى شيء بعنایة(( 

ها لم ُ عنْ إبساك، لكنّ  اللغة العربیة )٢٥. (صإلیهماتصغِ  تحدّثَ المزارعُ وزوجتُه
주인 여자와 남자가 잎싹을 두고 말을 주고 받았다. 잎싹은 그 
말을 귀담아듣지 않았다. (p21) 

 اللغة الكوریة

Ju-in yeo-ja-wa nam-ja-ga ip-ssag-eul du-go mal-eul ju-go bad-ass-
da. ip-ssag-eun geu mal-eul gwi-dam-a-deud-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

  * البصر

" bo-daمرة) في الروایة، ففي فعل " ١٠٢فعل البصر من أفعال الحواس (استخدمت 
 مرات)،  ٨" (nae-lyeo-da-bo-daوفي فعل " مرة)، ١٧" (ba-la-bo-daمرة)، وفي فعل " ٤٤(

مرات)، وفي فعل  ٤" (no-lyeo-bo-daمرة)، وفي فعل " ١١" (ji-kyeo-bo-daوفي فعل "
"chyeo-da-bo-da) "وفي فعل " ٤ ،(مراتdol-a-bo-da) "مرات)، وفي فعل " ٤ol-lyeo-da-

bo-da" )وفي فعل " مرات) ٣dul-leo-bo-da"  ،(مرتین) في فعل و"sal-pi-da "و"sso-a-bo-

da"  ،(مرتین)و"nun-yeon-gyeo-bo-da" (مرتین)  في فعل و"nae-da-bo-da "و"al-a-bo-

da "و"geo-deul-tteo-bo-da "و"deul-yeo-da-bo-da" .(مرة واحدة)  

                                         

(١١) Ibid.,Vol 2, p. 4077. 
(١٢) Ibid., Vol ١, p. 758. 



٢١ 

 

١ (bo-da یبصر بالعین وجود شيء أو مظهر الخارج لموضع ما))١٣(( 

 اللغة العربیة )١١ت. (صإبساك إلى الخارج وتنهد نظرت
잎싹은 한숨을 쉬며 밖을 보았다. (p10) اللغة الكوریة 
Ip-ssag-eun han-sum-eul swi-myeo bakk-eul bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

. فرخ البط البري واثقا من نفسه كحاله الآن رأتلم یسبق لإبساك أن 
 )٤٢(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 청둥오리의 당당한 모습을 처음 보았다. (p38 ) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun cheong-dung-o-li-ui dang-dang-han mo-seub-eul cheo-
eum bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 اللغة العربیة )٨٢. (صفراخي وهي تخرج منها أشاهدأردت أن أحضن بیضا و
알을 품어서 병아리의 탄생을 보는 거야. (p80)  الكوریةاللغة 
al-eul pum-eo-seo byeong-a-li-ui tan-saeng-eul bo-neun geo-ya. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

٢ (ba-la-bo-da ا أو ظاهرة  ))١٤((یراقب حدثً

. الدجاجة إبساك إلى بیضتها البشعة والمخططة بالدّماء بحزن نظرت
 )١١(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 핏자국이 약간 있고 윤기 없는 알을 슬픈 얼굴로 
바라보았다. (p9) 

 اللغة الكوریة

Ip-ssag-eun pis-ja-gug-i yag-gan iss-go yun-gi eobs-neun al-eul seul-
peun eol-gul-lo ba-la-bo-ass-da. 

الكتابة بالحروف 
 اللاتینیة

 

إلیها  حدّقكانت خارج حدود باحة الحظیرة، لذلك اكتفى الكلب بأن   اللغة العربیة

                                         

(١٣) Ibid., Vol 1, p. 2719. 
(١٤) Ibid,. Vol 2, p. 2411. 



٢٢ 

 

 )٥٨(ص .ورمش بعینیه من دون أن یكترث بما تفعله
마당을 벗어난 곳이기 때문에 개는 잎싹이 하는 짓을 눈을 

끔뻑이며 바라볼 뿐이었다. (p55) 
 اللغة الكوریة

ma-dang-eul beos-eo-nan gos-i-gi ttae-mun-e gae-neun ip-ssag-i ha-
neun jis-eul nun-eul kkeum-ppeog-i-myeo ba-la-bol ppun-i-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

إبساك البطات وهي تتمایل في مشیتها حتى اختفت وراء قمة  شاهدت
 )٦٠(ص ، فأسرعت للحاق بها.التلة

 اللغة العربیة

잎싹은 오리의 행렬이 야산의 모퉁이를 돌아 사라질 때까지 

바라보다가 그들을 따라갔다. (p58) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun o-li-ui haeng-lyeol-i ya-san-ui mo-tung-i-leul dol-a sa-la-
jil ttae-kka-ji ba-la-bo-da-ga geu-deul-eul tta-la-gass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

٣ (nae-lyeo-da-bo-da یشاعد من أعلى إلى أسفل))١٥(( 

إلى الأسفل  نظرااستقر الدیك ودجاجة الحظیرة في مكانهما العالي، و
 )٤٣. (صنحو الطیور الأخرى. فیما تجمعت البطات معا

 اللغة العربیة

수탉 부부는 횃대에 올라가서 헛간의 모두를 내려다보았고, 

오리들은 저희끼리 몸을 맞대고 있었다. (p39) 
 اللغة الكوریة

su-talg bu-bu-neun hwaes-dae-e ol-la-ga-seo heos-gan-ui mo-du-leul 
nae-lyeo-da-bo-ass-go, o-li-deul-eun jeo-hui-kki-li mom-eul maj-
dae-go iss-eoss-da. 

الكتابة بالحروف 
 اللاتینیة

 

 اللغة العربیة )١١٠. (صإلیها من حیث یقف على التلة ینظركان رئیس البط 
오리 우두머리가 언덕 위에서 내려다보고 있었다. (p106) اللغة الكوریة 
o-li u-du-meo-li-ga eon-deog wi-e-seo nae-lyeo-da-bo-go iss-
eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

ه إلى بقعة قلیلا، لكنه توجّ لم یصغ الرأس الأخضر إلى كلام إبساك إلا   اللغة العربیة

                                         

(١٥) Ibid., Vol ١, p. 1144. 



٢٣ 

 

 )١٣١. (صإلى البركة حدّقو تحتوي على الزهرات النجمیة.
잎싹의 말을 들은 둥 만 둥 초록머리는 개망초가 하얗게 피어 

있는 곳으로 가서 저수지를 내려다보기만 했다. (p128) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-ui mal-eul deul-eun dung man dung cho-log-meo-li-neun gae-
mang-cho-ga ha-yah-ge pi-eo iss-neun gos-eu-lo ga-seo jeo-su-ji-
leul nae-lyeo-da-bo-gi-man haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

٤ (ji-kyeo-bo-da ینظر إلى شيء أو شكل بالاهتمام))١٦(( 

 راقبتهئا في بعض الأحیان، لكن إبساك البط البري یبقى هادكان فرخ 
 )٧٢. (صبصبر كلما قام برقصته الغریبة

 اللغة العربیة

그렇지 않은 날도 있었지만 청둥오리는 그 이상한 춤을 여전히 

추었고 잎싹은 참을성 있게 지켜보았다. (p70) 
 اللغة الكوریة

geu-leoh-ji anh-eun nal-do iss-eoss-ji-man cheong-dung-o-li-neun geu 
i-sang-han chum-eul yeo-jeon-hi chu-eoss-go ip-ssag-eun cham-eul-
seong iss-ge ji-kyeo-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

إبساك  راقبتوقف فرخ البط البري عن الكلام، ووقف ساكنا لفترة، و
 )٧٥. (صوهي تنقر السمكة الشهیة

 اللغة العربیة

청둥오리는 한참 동안이나 잠자코 있으면서 잎싹이 미꾸라지를 

맛있게 쪼아 먹는 모양을 지켜보았다. (p72) 
 اللغة الكوریة

cheong-dung-o-li-neun han-cham dong-an-i-na jam-ja-ko iss-eu-
myeon-seo ip-ssag-i mi-kku-la-ji-leul mas-iss-ge jjo-a meog-neun 
mo-yang-eul ji-kyeo-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

ني لا آكل الحیوانات المیتة.  احرصي على اه، كلا. لا یناسبني ذلك. إنّ
. جیدا ما سأفعله بصغیرك فرخ البط البري راقبيتظلي حیة، وأن 
 )١٤٩(ص

 اللغة العربیة

그러면 안 되지. 난 죽은 건 잡기 싫어. 지금처럼 살아서 내가 네 

오리 새끼를 어떻게 하는지 잘 지켜보라고! (p147) 
 اللغة الكوریة

                                         

(١٦) Ibid,. Vol 3, p. 5783. 



٢٤ 

 

geu-leo-myeon an doe-ji. nan jug-eun geon jab-gi silh-eo. ji-geum-
cheo-leom sal-a-seo nae-ga ne o-li sae-kki-leul eo-tteoh-ge ha-neun-
ji jal ji-kyeo-bo-la-go! 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

٥ (no-lyeo-bo-da یحدق في شخص آخر حاملاً شعول سيء له))١٧((  

 اللغة العربیة )٨١. (صإبساك في الظلمة حملقت
잎싹은 눈을 부릅뜨고 어둠 속을 노려보았다. (p78) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun nun-eul bu-leub-tteu-go eo-dum sog-eul no-lyeo-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

، بینما أطبق على فرخ البط البري بین فكّیه. إلیها بشراسة ینظروهو 
 )٨٥(ص

 اللغة العربیة

족제비가 청둥오리를 문 채 잎싹을 노려보았다. (p83) اللغة الكوریة 
jog-je-bi-ga cheong-dung-o-li-leul mun chae ip-ssag-eul no-lyeo-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

٦ (chyeo-da-bo-da ینظر إلى أعلى من مكان أسفل))١٨(( 

 اللغة العربیة )٧٤. (صفرخ  البط البري نحو إبساك نظر
청둥오리가 잎싹을 쳐다보았다. (p71) اللغة الكوریة 
cheong-dung-o-li-ga ip-ssag-eul chyeo-da-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

 اللغة العربیة )٩٨. (صإلیها إبساك مع أنها لم تفهم ما كانت تقوله عنها حدّقت
잎싹은 그게 무슨 말인지 몰라서 암탉만 쳐다보았다. (p95) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun geu-ge mu-seun mal-in-ji mol-la-seo am-talg-man 
chyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 
                                         

(١٧) Ibid., vol ١, p. 1219. 
(١٨) Ibid., vol 3, p. 6070. 



٢٥ 

 

إلى الطیور التي كانت تدور فوق البركة  لتنظررفعت إبساك رأسها 
 )١٨٦. (صوالتلة

 اللغة العربیة

그들이 저수지와 야산을 한 바퀴 돌 때 잎싹은 고개를 젖히고 

쳐다보았다. (p186) 
 الكوریةاللغة 

geu-deul-i jeo-su-ji-wa ya-san-eul han ba-kwi dol ttae ip-ssag-eun go-
gae-leul jeoj-hi-go chyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

٧ (dol-a-bo-da یدیر الوجه ویرى الوراء))١٩((  

تْ وراءَ فرخِ  نظرت من وراء جناحها نحوَ ابن عرسٍ، وسرعانَ ما سارَ
يِّ   )٣٢. (صالبطِّ البرّ

 اللغة العربیة

잎싹은 족제비 쪽을 슬쩍 돌아보고 얼른 청둥오리를 따라갔다. 
(p29) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun jog-je-bi jjog-eul seul-jjeog dol-a-bo-go eol-leun cheong-
dung-o-li-leul tta-la-gass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

للمرة الأخیرة بقلب مليء  -نحو الحظیرة–إبساك إلى الخلف  نظرت
 )١٠٣بالأسى. (ص

 اللغة العربیة

잎싹은 서글픈 마음으로 마당을 한 번 돌아보았다. (p104) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun seo-geul-peun ma-eum-eu-lo ma-dang-eul han beon dol-
a-bo-ass-da. 

 بالحروف اللاتینیةالكتابة 

 

 اللغة العربیة )١٣٢. (صابن عرس خلفه نظر
족제비가 홱 돌아보았다. (p129) اللغة الكوریة 
jog-je-bi-ga hwaeg dol-a-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

٨ (ol-lyeo-da-bo-da یرفع رأسه وینظر إلى جهة عالیة))٢٠(( 

                                         

(١٩) Ibid., Vol 1, p. 1921. 
(٢٠) Ibid., Vol 2, p. 4521. 



٢٦ 

 

إبساك إلى الدّجاجة عندما سمعت أنها على وشك أن تضع  نظرت
 )٤٤. (صالبیض

 اللغة العربیة

알을 품을 거라는 말에 잎싹은 암탉을 올려다보았다. (p41) اللغة الكوریة 
al-eul pum-eul geo-la-neun mal-e ip-ssag-eun am-talg-eul ol-lyeo-
da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 اللغة العربیة )٤٨. (صإلى الأعلى نحو الشجرة فوقها التي لامست السماء نظرتو
그리고 하늘 높이 치솟아 있는 아카시아나무를 올려다보았다. 
(p45) 

 اللغة الكوریة

geu-li-go ha-neul nop-i chi-sos-a iss-neun a-ka-si-a-na-mu-leul ol-
lyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 اللغة العربیة )٨٠. (صإبساك إلى الأعلى نحو السماء نظرت
잎싹은 하늘을 올려다보았다. (p78) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ha-neul-eul ol-lyeo-da-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

٩ (dul-leo-bo-da )٢١(یفتّش في مكان حوله(( 

إبساك حولها للتأكد إن كانت أم البیضة موجودة في الجوار،  نظرت
 )٦٤. (صلكنها لم تر أحدا

 اللغة العربیة

잎싹은 알의 어미가 근처에 있지 않을까 하고 주변을 둘러보았다. 

하지만 아무도 없었다. (p61) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun al-ui eo-mi-ga geun-cheo-e iss-ji anh-eul-kka ha-go ju-
byeon-eul dul-leo-bo-ass-da. ha-ji-man a-mu-do eobs-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

نسي شیئا في  المكان حوله بسرعة وكأنه یتفحّص، وراح هازداد توتر 
 )٧٨. (صغایة الأهمیة

 اللغة العربیة

그리고 중요한 사실을 깜빡 잊었다는 듯 긴장하더니 재빨리 اللغة الكوریة 

                                         

(٢١) Ibid., Vol 1, p. 1704. 



٢٧ 

 

주변을 둘러보는 것이었다. (p76) 
geu-li-go jung-yo-han sa-sil-eul kkam-ppag ij-eoss-da-neun deus gin-
jang-ha-deo-ni jae-ppal-li ju-byeon-eul dul-leo-bo-neun geos-i-
eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

١٠ (sal-pi-da ینظر إلى هذا وذلك بدقة وبحذر))٢٢((  

محیطها  تفحّصتفتحت عینیها ببطء، وقاومت الضوء الأحمر، ثم 
 )٦٢. (صبعنایة

 اللغة العربیة

천천히 눈을 떠서 붉은빛을 몰아 낸 잎싹은 주의 깊게 사방을 살

폈다. (p60) 
 اللغة الكوریة

cheon-cheon-hi nun-eul tteo-seo bulg-eun-bich-eul mol-a naen ip-
ssag-eun ju-ui gip-ge sa-bang-eul sal-pyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إبساك المنطقة الموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة،  تفحّصت
 )١٢٢. (صفاكتشفت وجود بضع كومات من السماد هنا وهناك

 اللغة العربیة

잎싹은 소똥이 드문드문 떨어져 있는 버드나무 아래를 살폈다. 
(p121) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun so-ttong-i deu-mun-deu-mun tteol-eo-jyeo iss-neun beo-
deu-na-mu a-lae-leul sal-pyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

١١ (sso-a-bo-da ُحملق بشدة  ))٢٣((ی

 اللغة العربیة )٤٦. (صإلیها عندما توقف عن الكلام بطریقة تهدیدیة حملقو
그러더니 아까보다 더 험악스러운 눈초리로 쏘아보았다. (p44) اللغة الكوریة 
geu-leo-deo-ni a-kka-bo-da deo heom-ag-seu-leo-un nun-cho-li-lo 
sso-a-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

                                         

(٢٢) Ibid., Vol 1, p. ٣٢٢٨. 
(٢٣) Ibid., Vol 2, p. 3937. 



٢٨ 

 

 اللغة العربیة  )١٥٦. (صإلى عینه الوحیدة حدّقت
잎싹은 하나뿐인 족제비 눈을 날카롭게 쏘아보았다. (p156) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ha-na-ppun-in jog-je-bi nun-eul nal-ka-lob-ge sso-a-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

١٢ (nun-yeo-gyeo-bo-da ُحملق بشدة  ))٢٤((ی

بعنایة بینما كان ابن عرس ورفیقه  راقبتووقفت إبساك على التلة، 
 )١٦٥. (صیختبئان وراء القصب

 اللغة العربیة

그리고 비탈에 서서 쓰러진 갈대 덤불로 숨어드는 족제비들을 

눈여겨보았다. (p165) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go bi-tal-e seo-seo sseu-leo-jin gal-dae deom-bul-lo sum-eo-
deu-neun jog-je-bi-deul-eul nun-yeo-gyeo-bo-ass-da 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

. سابقا تلاحظهارأت على سفح التلة أجمة ورود بریة متنوعة لم 
 )٦٢(ص

 اللغة العربیة

야산 자락에 찔레덤불이 보였다. 전에는 눈여겨 보지 않아서 잘 

몰랐는데 (p59) 
 اللغة الكوریة

ya-san ja-lag-e jjil-le-deom-bul-i bo-yeoss-da. jeon-e-neun nun-yeo-
gyeo bo-ji anh-a-seo jal mol-lass-neun-de 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

١٣ (nae-da-bo-da ینظر إلى الخارج من الداخل))٢٥(( 

 اللغة العربیة )١١. (صظیرة متى تشاءحإلى ال تنظرمكانها أن إكان ب
닭장 철망 속에서나마 밖을 내다볼 수 있다. (p10) اللغة الكوریة 
dalg-jang cheol-mang sog-e-seo-na-ma bakk-eul nae-da-bol su iss-
da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

                                         

(٢٤) Ibid., Vol 1, p. 1296. 
(٢٥) Ibid., Vol 1, p. 1141. 



٢٩ 

 

١٤ (al-a-bo-da زه ویعرفه ا بالعین ویمیّ   ))٢٦((یرى شیئً

 اللغة العربیة )٩٣. (صإبساك أولا لمح كان الكلب العجوز هو الذي
문지기 늙은 개가 먼저 잎싹을 알아보았다. (p89) اللغة الكوریة 
mun-ji-gi neulg-eun gae-ga meon-jeo ip-ssag-eul al-a-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

١٥ (geo-deul-tteo-bo-da ا بدي اهتمامً ُ   ))٢٧((ینظر أن ی

 وتجنبت إلیه، تنظر تكن لم إنها حتى تحسده، كانت البطات هذه لكن
 )١٣٧(ص .منه الاقتراب

 اللغة العربیة

그들은 이제 초록머리를 거들떠보지도 않았고, 가까이 다가가는 

것조차 꺼렸다. (p135) 
 اللغة الكوریة

geu-deul-eun i-je cho-log-meo-li-leul geo-deul-tteo-bo-ji-do anh-
ass-go, ga-kka-i da-ga-ga-neun geos-jo-cha kkeo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

١٦ (deul-yeo-da-bo-da یرى عن قرب))٢٨(( 

 اللغة العربیة )١٧٠. (صإبساك إلى عیني الرأس الأخضر مباشرة وأومأت نظرت
잎싹은 초록머리의 눈을 들여다보며 고개를 끄덕였다 (p172) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun cho-log-meo-li-ui nun-eul deul-yeo-da-bo-myeo go-
gae-leul kkeu-deog-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  شمّ ال *

  ظهر فعل الشمّ في الروایة (مرتین).

١ (mat-da یستننشق الرائحة بالأنف))٢٩((  
                                         

(٢٦) Ibid., Vol 2, p. 4077. 
(٢٧) Ibid., Vol 1, p. 232. 
(٢٨) Ibid., Vol 1, p. 1752. 



٣٠ 

 

. فیها رائحة ابن عرس یشمّ لكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان 
 )٥٩(ص

 اللغة العربیة

하지만 그 때마다 개도 족제비의 냄새를 맡고 으르렁거렸다. (p56) اللغة الكوریة 
ha-ji-man geu ttae-ma-da gae-do jog-je-bi-ui naem-sae-leul mat-go 
eu-leu-leong-geo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 العربیةاللغة  )١٨٩. (صعطرها تشمّ  أرادت أن
향기를 맡고 싶었다. (p190) اللغة الكوریة 
Hyang-gi-leul mat-go sip-eoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

 لمسال *

  ."dah-da) في الروایة، ففي فعل "مرة واحدةمن أفعال الحواس ( لمسظهر فعل ال

١ (dah-da یقترب شيء ما إلى شيء آخر))٣٠(( 

رتْ إبساك بالصّدمةِ  لمسَهاثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، و . بأصابعِهِ، فشعَ
 )١٨(ص

 اللغة العربیة

그리고 알을 집어 들었다. 그런데 주인 남자의 손가락이 닿자 

알이 물렁하게 들어가며 잔주름이 잡혔다. (p18) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go al-eul jib-eo deul-eoss-da. geu-leon-de ju-in nam-ja-ui son-
ga-lag-i dah-ja al-i mul-leong-ha-ge deul-eo-ga-myeo jan-ju-leum-i 
jab-hyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ا في الروایة، وهو  الفن  إشارة إلى أن*  الخلاصة: فعل البصر هو الأكثر استعمالاً، والأكثر تكرارً
رح، وهو ما اتفقت بقیة الجوا یعتمد غلى عمل العین أكثر من السردي القصصي في الروایة ههنا

  فیه الترجمة العربیة مع النص الكوري الأصلي.

                                                                                                                        

(٢٩) Ibid., Vol 1, p. 2067. 
(٣٠) Ibid., Vol 1, p. 1443. 



٣١ 

 

 ) التقابلیة بین اللغتین في أفعال الحواس٣

 في كلمات أفعال الحواس في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة تظهر 
مفردات)،  ١٦مفردات)، وفي فعل البصر ( ٣مفردة). ومنها: في فعل السماع ( ٢١( وعددها، عدة

وكذلك عدد المفردة التي تتعلق . )مفردة واحدة)، وفي فعل اللمس (واحدة وفي فعل الشمّ (مفردة
مفردة)، في فعل السمع (مفردتین)، وفي فعل البصر  ١٤بأفعال الحواس في كتاب العربي هو (

مفردات ال. وتظهر )مفردة واحدةعل الشمّ (مفردة واحدة)، وفي فعل اللمس (مفردات)، وفي ف ١٠(
 أفعال الحواس في النص المصدر باللغة الكوریة أكثر تنوعًا من مفردات أفعال الحواسب المتعلقة

 في النص المترجم باللغة العربیة.

عندما یظهر كوري ل في النص عن أفعال الحواس كیفیة التعبیرهذا الجدول إلى  یشیر
 .باللغة العربیة

  الفعل من الترجمة البشریة  الفعل من النص المصدر  الحواس الخمس

  السمع
deud-da ( مرات ١٢   )٤أصغى (، )٨سمع ( (
al-a-deud-da (١) سمع  
gwi-dam-a-deud-da (١) أصغى  

  البصر

bo-da (٤٥) ) ٤راقب (، )٧حدّق (، )١٥رأى (، )١٥نظر( ،
  )١(شاهد ، )٣لاحظ (

ba-la-bo-da (١٦) ) ٢راقب (، )٢شاهد (، )٨حدّق (، )٤نظر(  
nae-lyeo-da-bo-da (٨) )٢حدّق (، )٦نظر(  
ji-kyeo-bo-da (٥) ) ٤راقب (، )١نظر(  
no-lyeo-bo-da (٥) ) ١حدّق (، )٣حملق (، )١نظر(  
chyeo-da-bo-da (٤) ) ٢حدّق (، )٢نظر(  
dol-a-bo-da (٤) ) ٤نظر(  
dul-leo-bo-da (٣) تطلع، تفحّص، نظر  
ol-lyeo-da-bo-da (٣) ) ٣نظر(  
sal-pi-da (٢) ) ٢تفحّص(  



٣٢ 

 

sso-a-bo-da (٢) حدّق، حملق  
nun-yeo-gyeo-bo-da (٢) راقب، لاحظ  
nae-da-bo-da (١) نظر  
al-a-bo-da (١) لمح  
geo-deul-tteo-bo-da (١) نظر  
deul-yeo-da-bo-da (١) نظر  

  )٢شم ( (٢) mat-da  الشمّ 
  لمس (١) dah-da  اللمس

 



٣٣ 

 

  المبحث الثاني: نظائر أفعال الحواس (تصریفا)

حسب زمن وتصنیفها بفي النسخة العربیة حثة بتحلیل الأفعال افي هذا الفصل، قامت الب
فصنفت الأفعال إلى  ،، وبحسب العدد، والجنس. أما في النسخة الكوریةاأو مزیدً  امجردً   الفعل

 وضعتأفعال رئیسیة وأفعال رئیسیة مع فعل مساعد، وأفعال مركبة. ولتسهیل عملیة التحلیل 
وفي خانة أخرى الجملة في اللغة الكوریة مكتوبة  ،الباحثة جدولا یظهر الجملة في اللغة العربیة

 مائل "للفعل" في كل جملة. )بولد(اللاتینیة. ووضعت علامة بخط  الأحرفب

 

  المجرد والمزید -

  . البنیة في الأفعال العربیة١

هو ما كانت جمیع حروفه أصیلة.  فالمجرد في العربیةالعربیة فیها المجرد والمزید.  اللغة
فهو ما زید فیه حرف  ،أما الفعل المزید هما المجرد الثلاثي والمجرد الرباعي، ،وینقسم إلى قسمین

. إذ في )٣١(هما المزید الثلاثي والمزید الرباعي ،إلى قسمینینقسم و أو أكثر على حروفه الأصلیة. 
 ة، والمزید هو ما یتكون من أربعأربعةعلى ثلاثة حروف أو  ياللغة العربیة المجرد هو ما یحتو 

 .أكثرحروف أو 

  

  أ. بنیة المجرد الثلاثي

وهي البنیة المكونة من ثلاثة أحرف أصلیة ومن غیر الممكن الاستغناء عنها. كما أنه 
  :)٣٢(موجودة في كل الصیغ التي یتصرف إلیها الفعل للمجردینبغي أن تكون هذه الأحرف الثلاثة 

ل(فتح)١ ل(ضم)، نحو: دخَل –) فعَ   یدعو -یقول، دعا -قال یأكُل، - یدخُل، أكل -یفعُ

                                         

  .٢١م، ص٢٠١٣، دار ابن كثیر، ١فاضل صالح السامرائي، الصرف العربي أحكام ومعان، ط )٣١(

  .٢٦-٢١المرجع السابق، ص )٣٢(



٣٤ 

 

ل(فتح)٢ ف -) فعَ  - یرمي، جدّ  - یبیع، رمى -یجِد، باع - یعرِف، وجَد - یفعِل(كسر)، نحو: عرَ
  یعي - یجِدّ، وعى

ل(فتح)٣ ل(فتح)، نحو: فتَح - ) فعَ   یذهَب -یفتَح، ذهَب - یفعَ
ل(فتح)، نحو: أمِن - ) فعِل(كسر)٤ ن، فرِح - یفعَ ح، سوِد - یأمَ د، شرِب -یفرَ ب، عطِش،  -یسوَ یشرَ

  یعطَش
ل(ضم)٥ ل(ض -) فعُ فیفعُ ف، حسُن -م)، نحو: شرُ م -یشرُ م -یحسُن، كرُ   یكرُ
  یحسِب -ینعِم، حسِب -یفعِل(كسر)، نحو: نعِم - ) فعِل(كسر)٦

  

  الرباعي جردب. بنیة الم

الاستغناء عن أي  لا یمكنأربعة أحرف أصلیة  نحروف الفعل الرباعي المجرد م یتكون
لَ  وللمجردحرف منها.  فَعْلِلُ). -الرباعي وزن واحد، وهو (فَعْلَ ُ   ی

 

  في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" المجرد بنیة )١

" بالعربیة نت بالطیراحلمالتي  ةالمجرد في أفعال الحواس في روایة "الدجاجالفعل  ورد
) وهي ٤( البصر صیغ فعل وفي مرات)، ٨(واحدة) مكررة ( السمع ي صیغ فعلففكلمة)،  ٧١(في

أیضًا وذكرت  )واحدة(اللمس صیغة و والشمّ صیغة (واحدة) تكررت (مرتین)،  مرة)، ٦٠مكررة (
 ،في أشكال عدّة العربیة المجرد من أفعال الحواس في النسخة أظهرت هذه الروایة. (مرة واحدة)

  فتنوع من حیث استخدامه للأزمنة، وصیغ التأنیث والتذكیر. أمثلة:

  

  * السمع

ستخدم عمن أفعال السمفي المجرد  ، إحداهما )لفظتان( وردتفقط. و  )سَمِعَ (صیغة  تاُ
كانت صیغة الفعل المضارع  ىخر صیغة الفعل الماضي المجرد من وزن "فَعِلَ"، والأفي كانت 



٣٥ 

 

لُ (المجرد من وزن  فْعَ   ، انظر:)یَ

  )١٤(ص . ولم یفتح عینیه.سمِعهافتظاهر بأنه نائم رغم أنه  - ١
٢ -  ." ، ویجب إخراجُها من القنِّ غمِ من أنها  سمعتْ "هذهِ الدّجاجة علیلةٌ إبساك هذه الكلماتِ بالرّ

.  )٢٣(ص كانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ
 أنه یحتمل أن نعبر البركة في طریقنا إلى الجبل، وهكذا سأتمكن من رؤیتك لفترة. سمعتُ  - ٣

 )١٧١(ص
  )٢٧(ص ؟".تسمعیني"أنتِ هناك، أیمكنُكِ أن  - ٤

  

من المثال الأول إلى المثال السابع، وردت صیغة الفعل "فَعِلَ"، واستخدم بصیغة الفعل 
تْ)، والفعل الماضي للمتكلم(فَعِلْ   ظهرتتُ). الماضي للمذكر(فَعِلَ)، والفعل الماضي للمؤنث(فَعِلَ

لُ صیغة الفعل ( فْعَ   .المضارع للمؤنث) وهي الفعل یَ

  

  * البصر

"، و"رَ  خمسة ألفاظ وهي: تالبصر جاء في المجرد من أفعال ر"، و"بَصُرَ ظَ حَ"،أَى""نَ مَ  ، و"لَ
قَ" لَ لَ هي .ظ في أربعة أبواباوتصنف هذه الألف .و"حَمْ لَ  -: باب فَعَ ل، باب فَعُ فْعُ ل، باب  - یَ فْعُ یَ

لَ  لَ یَ  -فَعَ ل، باب فَعْلَ فَعْلِل. -فْعَ ُ   ی

  

لَ  )أ ل -من باب فَعَ فْعُ   یَ

، وما لبثَ أنْ  - ١ لى إبساك. نظرَ انزعجَ المزارعُ خةِ بالدّماءِ وإ   )١٨(ص إلى البیضةِ الملطّ
  )١١(ص الدجاجة إبساك إلى بیضتها البشعة والمخططة بالدّماء بحزن. نظرتْ  - ٢
 )٨٥(صإلیها بشراسة، بینما أطبق على فرخ البط البري بین فكّیه.  ینظروهو  - ٣

أمامها  تنظرتركت المزرعة وراءها، وأخرجت مخالبها، ثم أغلقت منقارها بإحكام بینما كانت  - ٤



٣٦ 

 

 )١٠٤بكل تصمیم. (ص
ر  - ٥ نظُ  )١٥٧(ص إلیه. اُ
نظُرِي"ماما،  - ٦  )١١٥(ص إلي". اُ

  

لَ" لَ)، والفعل في استخدم ف وردت صیغة الفعل "فَعَ صیغة الفعل الماضي للمذكر(فَعَ
تْ) الماضي لَ ل" فاستعملو . للمؤنث(فَعَ فْعُ صیغة الفعل المضارع للمذكر في  تظهرت صیغة الفعل "یَ

ل).  ل)، والفعل المضارع للمؤنث (تَفْعُ فْعُ ستخدمو (یَ لْ)، وفعل في  اُ فْعُ صیغة فعل الأمر للمذكر(اُ
لِي). فْعُ   الأمر للمؤنث (اُ

  

لَ  ل - ب) من باب فَعَ فْعَ   یَ

  )٩٣(ص إبساك أولا. لمح الذيكان الكلب العجوز هو  - ١
العش المخرب والأغصان المتناثرة والبیض المكسور  رأتإبساك بالتوتر والغضب حین  شعرتْ  - ٢

 )١٢٥(ص هنا وهناك.
بض في المكانِ، مما یعني وجودَ  عرسٍ ابنَ  رأیتُ " - ٣ في أثناء عودتِي من البركةِ، وكان یترّ

."! ني أعرفُ كیفَ یفكّرُ ذلك الشّریرُ ةٍ في الحفرةِ. إنّ   )٣٢(ص دجاجةٍ حیّ
  )١٧١(ص ما یجري وسطها؟ ترىألا تعتقد أنه یجب علیك أن تكون مع عائلتك كي  - ٤
  )٩٥(ص .أراهأرید أن  - ٥

  

لَ" فظهرت  ظهرت لَ)، والفعل في صیغة الفعل "فَعَ صیغة الفعل الماضي للمذكر(فَعَ
لْتُ).  الماضي لَتْ)، والفعل الماضي للمتكلم(فَعَ ل" فوردت و للمؤنث(فَعَ فْعَ ظهرت صیغة الفعل "یَ

ل). ل)، والفعل المضارع للمتكلم (أَفْعَ فْعَ   بصیغة الفعل المضارع للمؤنث (تَ

  



٣٧ 

 

لَ  )ج فَعْلِل" -من باب "فَعْلَ ُ   ی

 )٩٨(ص الدیك إلى إبساك، بینما كانت دجاجة باحة الحظیرة تهزأ منها. حملق - ١
  )١٧٩(ص الوالدتان إلى بعضهما حتى كادت أنفاسهما تنقطع. حملقتْ  - ٢

  

ستخدمفي المجرد الرباعي من أفعال البصر  ق تاُ لَ ل" فقط، وشكله هو "حَمْ  - صیغة "فَعْلَ
لِقُ  حَمْ ُ ستخدمو ". ی   صیغة الفعل الماضي للمذكر. تاُ

  

  * الشمّ 

ستخدمفي المجرد من أفعال الشمّ  ". ووردت  تاُ الفعل  وهي ،ةواحد صیغةفي صیغة "شمّ
لُ"، كما مال فْعَ   أتي:یضارع المجرد من وزن "یَ

  )٥٩(ص فیها رائحة ابن عرس. یشمّ لكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان  - ١
 أرادتْ نشرتْ جناحیها إلى أقصى اتساع لهما، وحاولتْ أن تلامس تویجات الأزهار المتساقطة.  - ٢
  )١٨٩(ص عطرها. تشمّ  أن

  

لُ)، وصیغة المضارع إلى  هاتان الجملتانشیر ت فْعَ صیغة المضارع للمذكر(یَ
لُ). فْعَ   للمؤنث(تَ

 

  * اللمس

سَ". ووردت ظهرتفي المجرد من أفعال اللمس  مَ صیغة الفعل في واحدة،  مرة صیغة "لَ
لَ".  الماضي المجرد من وزن "فَعَ



٣٨ 

 

رتْ إبساك بالصّدمةِ. لمسَهاثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، و -  )١٨(ص بأصابعِهِ، فشعَ

  

سَ)الفعل الماضي للمذكر لىعدل الفعل في هذه الجملة ی مَ   .(لَ

 

  الثلاثي زیدبنیة الم ج.

الثلاثة حرف أو أكثر. وحروف  الأصلیةالفعل المزید هو الفعل الذي زید على حروفه 
  :)٣٣(الزیادة هي الحروف  المجموعة في كلمة (سألتمونیها)، والمزید الثلاثي نوعان، هما

  الأصلیة حرف واحد، وجاء على ثلاثة أوزان: ها) ما زید في حروف

  (أخرج، آمن، أقام، آتى، أكرم). :مثل ،، مزید بالهمزةلَ عَ فْ الأول: أَ
  ).لَ ، قاتَ ذَ ، والى، آخَ بَ (حاسَ  :مثل ،، مزید بالألفلَ اعَ الثاني: فَ 
مَ (زكَّ  مثل ، ، مزید بالتضعیفعَّلَ الثالث: فَ    ى)، ولَّ رَ ، كسَّ ى، كرّ

  

  خمسة أوزان: والأصلیة حرفان، وه ه) ما زید في حروف٢

َ الأول: انْ  َ (انْ  :مثل ،هما الهمزة والنون ،، مزید بحرفینلَ عَ ف   )، انمحى، انقادَ قَّ ، انشَ مَ سَ ق
  (اكتسب، اتصل، اشتقّ، اختار، اضطرب) :مثل ،هما الهمزة والتاء ،الثاني: افتعل، مزید بحرفین

، مزید بحرفین وهما الهمزة والتضعیف مثل (واعوَ  ا). یكون هذا الوزن رَّ ، احمَ رَّ الثالث: افعلَّ في  غالبً
  الألوان والعیوب.

  )دَ ، تباعَ بَ ، تقارَ نَ (تعاوَ  :مثل ،، مزید بالتاء والألفلَ الرابع: تفاعَ 
َ الخامس: تَ  م، تزكّى) :مثل ،التاء والتضعیفب، مزید لَ عَّ ف   (تطهَّر، تحسَّن، تعلّ

  
                                         

  .٣٣-٢٦) المرجع السابق، ص٣٣(



٣٩ 

 

  وجاء في أوزان أربعة:الأصلیة ثلاثة أحرف،  ه) ما زید في حروف٣

َ تَ الأول: اسْ  َ (استقامَ  :مثل ،بالهمزة والسین والتاء، مزید لَ عَ ف   )مَ ، استفه
ن دَ وْ دَ ، اغْ ت الأرضُ بَ شَ وْ شَ لى العنب، اعْ وْ لَ (احْ  :مثل ،، مزید بالهمزة والواو والتضعیفلَ عَ وَ عَ الثاني: افْ 

  )رَ عْ الشَّ 
لَ عَ الثالث: افْ    )مارَّ ، احْ ارَّ ضَ مثل (اخْ  ،، مزید بالهمزة والألف والتضعیفوَّ

  

  الرباعي د. بنیة المزید

  :هماهناك قسمان في المزید الرباعي، 

  :، وله وزن واحد) المزید بحرف واحد١

  )جَ رَ حْ دَ ، تَ لَ زَ لَ زْ (تَ  :بزیادة التاء في أوله، مثل ،لَ لْ عَ فْ تَ  الأول:

  :وزنان له) مزید بحرفین، و ٢

  )مَ جَ نْ رَ مثل (احْ  ،زیادة الهمزة والنونب، لَ لَ نْ عَ الأول: افْ 
، عَ الثاني: افْ  لَّ   )أزَّ ، اشمرَّ عَ شَ مثل (اقْ  ،زیادة الهمزة والتضعیفبلَ

  

  زید في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران"الم بنیة -

 ٤٦" بالعربیة (نت بالطیراحلمالتي  ةد في أفعال الحواس في روایة "الدجاجزیالم ورد
 في ترجمتها العربیة أظهرت الروایة). كلمة ٤٤)، وفي البصر (اتكلم ٤)، في السمع (اتكلم
  .وأفعال اللمسولكن لم یظهر فیها إلا القلیل من أفعال الشمّ من أفعال الحواس،  ازیدً م

  

  



٤٠ 

 

  السمع* 

، وكانت في ةواحد مرةصیغة "أصغى". ووردت  استعملت في المزید من أفعال السمع 
ل". كما هي:   صیغة الفعل الماضي المزید من وزن "أَفْعَ

 إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى صرخة الرعب القصیرة التي أتت من بین الظلمة. تْ أصغَ   - ١
  )١٦٨(ص

ها لم - ٢ ُ عنْ إبساك، لكنّ  )٢٥(ص إلیهما.تصغِ  تحدّثَ المزارعُ وزوجتُه

  

ت) بصیغة الفعل الماضي للؤنث ورود أفعال السمع لَ بصیغة الفعل المضارع و  ،(أَفْعَ
فْعِلللمؤنث (   ).تُ

  

  * البصر

"،  )٦( استخدمت المزید من أفعال البصرفي  حَظَ اقَبَ"، "لاَ صیغ في هذه الروایة، وهي: "رَ
"، "شَاهَد"، "حَدَّقَ"، َ لَّع صَ". "تَطَ فَحَّ هي: باب  ،ثلاثة أبوابفي هذه المفردات  تصنیف وجرى "تَ

اعِل -اعَلَ فَ  فَ ُ فَعِّل، و  - ، وباب فَعَّلَ ی ُ تَفَعَّل. -تَفَعَّلَ باب ی   یَ

  

اعِل -اعَلَ فَ  بابأ) من  فَ ُ   ی

 إبساك وهي تنقر السمكة الشهیة. راقبتوقف فرخ البط البري عن الكلام، ووقف ساكنا لفترة، و - ١
 )٧٥(ص

  )٨٣( إبساك فرخ البط البري بینما كان یسیر مبتعدا عن أجمة الورود وهو یتمتم لنفسه. تْ راقبَ  - ٢
 )١٣٠(ص إبساك شجرة الخرنوب الأسود منذ یومها الأول في القن. تْ لاحظَ  - ٣
، فأسرعت للحاق إبساك البطات وهي تتمایل في مشیتها حتى اختفت وراء قمة التلة تْ شاهدَ  - ٤

 )٦٠بها. (ص



٤١ 

 

ني لا آكل الحیوانات المیتة. احرصي على أن تظلي حیة، و - ٥  راقبياه، كلا. لا یناسبني ذلك. إنّ
 )١٤٩جیدا ما سأفعله بصغیرك فرخ البط البري. (ص

 )١٧٠(ص الرأس الأخضر یطیر بعیدا عنها. تراقبُ إبساك للنوم وهي  استسلمتْ  - ٦
 )٦٢. (صسابقا اهَ تلاحظْ على سفح التلة أجمة ورود بریة متنوعة لم  رأتْ  - ٧
ُمضي یومه بكامله عند البركة، وهكذا كانت إبساك  - ٨ كان الرأس الأخضر منشغلا بالطیران، وی

 )١٣٦وهو یسبح ویطیر. (ص لتشاهدهتتجول في حقل القصب، أو تتسلق التلة 
ُ أراقبَ وهي أن أجثم على البیض و"كانت عندي أمنیة في الماضي،  - ٩  )١٨٨(ص ."وهو یفقس ه

  )٨٢. (صفراخي وهي تخرج منها أشاهدَ أن أحضن بیضا و أردتُ  -١٠

  

 المفرد صیغة فعل الأمرب)، و فَاعَلَتْ للمؤنث(و  ورود الأفعال في صیغة الماضي المفرد
من وزن (تفاعِل)، للمفرد المؤنث الغائب المبني للمعلوم  المضارعالفعل  صیغةب، و للمؤنث(فاعِلِي)

فاعِل). المفرد المبني للمعلوم للمتكلم رعصیغة الفعل المضابو    من وزن (اُ

  

فَعِّل" - ب) من باب "فَعَّلَ    یُ

إلیها ورمش بعینیه من دون أن  حدّقكانت خارج حدود باحة الحظیرة، لذلك اكتفى الكلب بأن  - ١
 )٥٨. (صیكترث بما تفعله

  )٤٩. (صإبساك من مكانها في الأسفل إلى وعاء الطعام المخصص للدیك ودجاجته تْ حدّقَ  - ٢
  )١٥٧. (صإلى الماء، وذلك للمرة الأولى منذ وقت طویل حدّقامعا و وقفا - ٣
ین، و عرسٍ كان ابنُ  - ٤ یهِ الخلفیتَ   )٣١. (صإلى إبساك من بعیدٍ  یحدّقیقفُ على قائمتَ

  

ستعملت (فَعَّلَ)، والفعل  المفرد صیغة "فَعَّلَ" فكُتبت بصیغة الفعل الماضي للمذكر اُ
تْ)، والفعل الماضي المفرد الماضي للمؤنث صیغة  أیضا ). وظهرتعَّلافَ ( مذكرلل المثنى (فَعَّلَ

فَعِّل)، والفعل المضارع للمؤنث المفرد الفعل المضارع للمذكر اضي (تُفَعِّل)، والفعل الم المفرد (یُ



٤٢ 

 

فَعِّلانِ). ُ   المثنى للمذكر (ی

تَفَعَّل -تَفَعَّلَ من باب  )ج   یَ

عتْ  - ١ ها. تطلّ  )٢٨(ص إبساك حولَ
  )٦٢. (صمحیطها بعنایة تْ صَ تفحَّ فتحت عینیها ببطء، وقاومت الضوء الأحمر، ثم  - ٢
  )٧٨. (صنسي شیئا في غایة الأهمیة وكأنهالمكان حوله بسرعة  صحَّ فَ تَ یَ ، وراح هازداد توتر  - ٣
ها. (ص تطلعتْ   - ٤   )٢٨إبساك حولَ

  

(تَفَعَّلَتْ) من وزن  المفرد أحدهما كان بصیغة الفعل الماضي للمؤنث لفظان اثنان، ظهر
تَفَعَّل).بصیغة الو ) تَفَعَّل(   فعل المضارع للمذكر(یَ

  

  * اللمس

  .لت في الروایةاستعم لمسمن أفعال ال مزیداللا یظهر 

  

  وهي: الآتیة* الخلاصة: یشیر النص العربي إلى ورود أبنیة التصریف الفعلیة 

 فَعِلَ (سمع، شرب)،و (نظر، لمح، رأى، أكل، لمس)،  لَ عَ الأبنیة: فَ في مقام أبنیة الماضي،  -
فَعَّلَ (تفحّص لَ (أصغى)، وتَ لَ ، تطلّعوفَعَّلَ (حدّق)، وفاعَلَ (راقب، لاحظ، شاهد)، وأَفْعَ ) وفَعْلَ

  )(حملق

ل (ینظر، تأكل)،في مقام أبنیة المضارع الأبنیة - فْعُ )، ویَ ل (یسمع، یرى، یلعق، یشمّ فْعَ  : یَ
ُ و  َ ی فَعَّل (یتفحّص).)یحدّقعِّل(ف تَ فاعِل (یراقب، یلاحظ، یشاهد)، ویَ   ، ویُ

ظُري مقام أبف - نْ ل (اُ فْعُ   .، وعُل (كُل))نیة الأمر بناء اُ



٤٣ 

 

ا من  - كثرت صیغ الماضي، والمجرد خاصة وهو القیاس في العمل الروائي، أن یسرد أحداثً
د منها یفید دلالة الزمن الحالي الماضي تمت من قبل، ویلاحظ قلة ورود أبنیة المضارع، والوار 

  .لمستقبل، وبلا امتدادٍ في االمستمر في وقت المتكلم

  

 . البنیة في الأفعال الكوریة٢

للغة الإلصاقیة لصاق لا التصریف، والإابناء الفعل في اللغة الكوریة یقوم على مفهوم 
یدعى  طریق اللواصقة للتكاثر عن بلولكن تمتلك مورفیمات قا ،لا تمتلك جذورامثل الكوریة 

توضع في بدایة الكلمة لتعطیها معنى  وهي التيسمى السوابق یالأول  :. فاللواصق نوعانجذوعًا
اللغة الإلصاقیة في ف من ثمّ ا. و أیضً  ا. والثاني یلحق بآخر الكلمة فیعطیها معنى جدیدً اجدیدً 

قِّل ،المعنى الأصليعلى فیها الجذر  یدلالتي  )٣٤(تولیداتها الصرفیة تختلف عن العربیة نَ تَ  ثم إلى مُ
یرد على الجذور في هیئة حركات أو لواصق، مما یؤدي إلى تكوین معاني  )اتبالمرك(وهو 

  .)٣٥(مختلفة

وتغییر  ،السوابق واللواحق إلى الكلمة لتغییر دلالتها المعنویة تُضاففي اللغة الالصاقیة و 
 تتركَّبثم بمعناه  مستقل مقطعكل و  ،أزمنة الأفعال. ویقصد بالإلصاق إضافة مقطع أو أكثر

السوابق  تُضافمعنى جدید. ففي اللغة الإلصاقیة  اتفتتكون كلمة جدیدة ذ بعضها مع بعض
 .الكلمة رواللواحق إلى جذ

هذه الأقسام  تصنیف فیجري میز بها بین أقسام الكلام حسب النحاة،تختلف الطریقة التي تُ 
) أنواع بشكل ٩للخصائص النحویة للكلمة. ولكن الكلام في اللغة الكوریة الحدیثة ینقسم إلى( وقفا
  .)٣٦(عام

                                         

 .١٤م،  ص٢٠١٦) یحیى عبابنة، الصرف العربي التحلیلي، دار الكتاب الثقافي، ٣٤(

  .٣٣١م، ص١٩٩٨علامة وأمثالھا من نعوت المذكر، جامعة الیرموك، ) عبد الحمید الأقطش، ٣٥(
(٣٦) Jae-Il Gwon, Hangugeo Munbublon, Taehaksa, ٢٠١٣, p٨٠. 



٤٤ 

 

ً و تبعا لوظیفة الموضوع، و  الكلمات تُصنَّفوعادة  ) أقسام، ٥للوظیفة النحویة إلى ( افق
.وهي: اسم،    مسند، نعت، اسم الوصف، عنصر حرّ

 واسم هو:مسند) الیشرح الفاعل في الجملة. ووطیفة ( واسم :المصطلح (اسم) هووظیفة 
ُظهر صفات الفاعل في الجملة. ووظیفة ( وظیفة (اسم أما  .ستخدم للتعریفی واسم :نعت)الی

 إنهستخدم في تفسیر الدلالة النحویة للأحرف النحویة المضافة إلى الكلمة، كما ی فاسم :الوصف)
)اجدیدً  عطي الكلمة معنىی ستخدم یستخدم في التعبیر عن التعجب، و ی واسم :. ووظیفة (عنصر حرّ

 .)٣٧(بشكل منفصل في الجملة

 الشكل الوظیفة أقسام الكلام التصنیف

 الكلمة

 اسم
 ضمیر لها شكل ثابت )٣٨(اسم

 عدد
 فعل

 لیس لها شكل ثابت )٣٩(مسند
 صفة

 )٤٠(اسم الوصف
 )٤١(نعت

 لها شكل ثابت
 ظرف

 )٤٣(اسم الوصف )٤٢(كلمة ملحقة
 )٤٤(عنصر حرّ  تعجب

                                         
(٣٧) Hyung-Yong Choie, Hangugeon Hyeongtaelon, Yeoglag, ٢٠١٦, p. ١٠٩. 

 .Ibid., p( الضمیر أو العدد في الجملة) كلمة تقوم بدور الفاعل أو المفعول به وغیره في الجملة مثل الاسم أو ٣٨(

١١٣.(.  

 .).١٤٩ .Ibid., p() في النحو، كلمة تقوم بدور الخبر مثل فعل صفة في الجملة ٣٩(
  .).٢٥٩ .Ibid., p( ) كلمة تأتي قبل الاسم لتصف معناه٤٠(

 .).٢٥٧ .Ibid., p() في النحو، كلمة تحدّد أو تصف الفعل أو الاسم الذي یأتي بعده، مثل الصفة أو الظرف ٤١(
) قسم من أقسام الكلام یضاف إلى الاسم أو الضمیر أو العدد أو الظرف، في آخره لیدل على علاقته مع كلام ٤٢(

 .).١٩٥-١٩٤ .Ibid., pp( آخر أو یساعد على توضیح معنى الكلام
  .).١٩٣ .Ibid., p( ) كلمة تأتي قبل الاسم لتصف معناه٤٣(
 .).٢٩٣ .Ibid., p() أداة تعجب تُستخدم بشكل مستقلّ ٤٤(



٤٥ 

 

-pyo-jun-gug-eo-dae  على معجم * تعتمد الباحثة مصطلح أقسام الكلام في اللغة الكوریة 
sa-jeon.  

، كوریة مع الأفعال باللغة العربیةوبما أن هذه الرسالة تتناول مقارنة الأفعال في اللغة ال
) إلا فإن الباحثة لا تتعامل   إذا كان لها مع هذه الأقسام: (اسم، نعت، اسم الوصف، عنصر حرّ

  مسند).الوظیفة (

ا جذر الكلمة)٤٥(للاحقةمسند) إلى قسمین : الجذر واالوینقسم ( عند  افیبقى ثابتً  ،. أمّ
: ؛ همااللاحقة إلى نوعین تُقسم. و هاستخدامه، ولكن إدخال لاحقة إلى جذر الكلمة یغیر من شكل

 ،تقع في نهایة المسند خاتمة الانتهاء. لاحقة خاتمة الانتهاء، ولاحقة قبل )٤٦(خاتمة الانتهاءلاحقة ل
  .الانتهاءخاتمة أمام لاحقة  خاتمة الانتهاءوتقع لاحقة قبل 

دل تالتي  الانتهاءخاتمة إلى قسمین. وهما لاحقة قبل  خاتمة الانتهاءوتنقسم لاحقة قبل 
لى صیغة تبجیل  ُستخدم عندما یكون السامع أكبر من المتكلم،  :)٤٧(الفاعلعلى الزمن، وإ الذي ی

ُستخدم لإظهار الاحترام للسامع.  ، الانتهاءخاتمة لاحقة  وأماوهناك نوع من الكلام، وهو خاص، وی
  .)٥٠(، ولاحقة محولة)٤٩(، ولاحقة رابطة)٤٨(هي لاحقة ختامیة :فتنقسم إلى ثلاثة أقسام

لاحقة بجذرها، وتعمل على إنهاء الجملة. التربط  هانختامیة) هي أاللاحقة الوظیفة (
لاحقة بجذرها، وتُستخدم في ربط الكلمة أو الجملة بكلمة أو الرابطة، هي: ربط اللاحقة الووظیفة 

  بالجذر. اللاحقةمحولة هي ربط اللاحقة الخرى. ووظیفة أجملة 

                                         

 .).٣٥١-٣٤٩ .Ibid., pp( جزء یتغیّر عند تصریف الفعل )٤٥(
 .).٢٣١ .Ibid., p( الصفة، أو اللاحقة الإسنادیةأو لاحقة تأتي في الآخر عند تصریف الفعل،  )٤٦(
ا إلیه في " صیغة تبجّل مسندً siلاحقة قبل خاتمة الانتهاء تدلّ على التبجیل بالحروف الأصلیة لكلمة الفعل " )٤٧(

  .).٢٣٤-٢٣٢ .Ibid., pp( الجملة عن طریق اتّصال
  .).٢٣٦-٢٣٤ .Ibid., pp(خاتمة الانتهاء التي لها وظیفة إنهاء جملة  )٤٨(
  .).٢٣٩-٢٣٦ .Ibid., pp( الكلمة لتربطه بالكلمة بعده رتضاف إلى جذ )٤٩(
دورها لدور مثل الاسم المحدد والظرف خلافا ب تقومتلتحق بجذر الفعل أو الصفة لتجعل فِعلا أو صفة  )٥٠(

  .).٢٤٣-٢٣٩ .Ibid., pp( الأصلي



٤٦ 

 

ا لتغیُّر الوظیفة ر اللواحق تبعً   .)٥١(وفي النموذج أدناه توضیح لتغیّ

 الوظیفة النماط الصیغ الانتهاءخاتمة لاحقة 
لاحقة ختامیة

 

 الصیغة الخبریة -أ
"-da, -ne, -o, 
-b-ni-da, -
seub-ni-da  "  

 تستخدم عندما تصف الحقائق

 صیغة الاستفهامیةال - ب
"-neu-nya, -
neun-ga, -
na" 

تستخدم عندما یطلب المتكلم من السامع 
 الإجابة

 التعجبیةصیغة ال -ج
"-gu-na, -
eo-la, -
neun-gu-
lyeo" 

 ب المتكلمتعجلإظهار تستخدم 

- ,ja, -se-" صیغة الالتماس - د
(eu)b-si-da" 

 بشيءتستخدم عندما یطلب المتكلم أو یوصي 
 إلى السامع

- ,a-la, -ge-" صیغة الأمر - ه
(eu)b-si-o" 

تستخدم عندما یفرض أو یطالب المتكلم 
 .السامع بعمل ما

لاحقة رابطة
 

سَا -أ  ,go, -myeo-" واةلاحقة رابطة للمُ
-ji-man" 

تستخدم لربط جملتین بینهما علاقة تسلسل 
 أو للمقارنة بینهما. ،وترتیب

لاحقة ختامیة  - ب
 لاصقة

"-eo, -
(eu)meu-lo, -
(eu)leo, -
(eu)lyeo-go" 

لربط جملتین یرتبط بعضهما ببعض، إما في 
 الضرورةأو السبب، أو الهدف، 

 ,a, -ge, -ji-" ةیلاحقة الإضاف -ج
-go-" تربط الفعل بالفعل المساعد 

لاحقة محولة
m, -gi(eu)-" لاحقة اسمیة -أ   "  تُدمج مع الجذر لتعمل كاسم 

 لاحقة الوصف - ب
"-neun, -
deon, -(eu)n, 
-(eu)l-t  "  

 تُدمج مع الجذر لتعمل كاسم الوصف

- ,do-log-" لاحقة أخیرة ظرفیة -ج
deus-i" تُدمج مع الجذر لتعمل كظرف 

  

                                         
(٥١) Seog-Ju Lee, Ju-Haeng Lee, Hangugeohag Gaelon, Bogosa, 2017, pp. 90-92. 



٤٧ 

 

 الوظیفة الشكل الانتهاءخاتمة لاحقة قبل 

 صیغة الزمن

-neu- (-n/neun-) المضارع 
-eoss-, -iss-eoss- الماضي 
-deo- استذكار الماضي 
-gess- المستقبل 

 صیغة تبجیل الفاعل
-(eu)si-  ٥٢(شرف رسمیةصیغة( 
-sab-  ٥٣(رسمیة تهذیبصیغة( 

  

ینقسم الفعل في اللغة الكوریة إلى (الفعل الرئیسي) و(الفعل المساعد). الفعل الرئیسي: هو 
بذاته، وهو یعمل كداعم للفعل  اقائمً  ااتیً ذفعل مستقل ذو قدرة مستقلة، والفعل المساعد لا یكون 

ذا  الرئیسي، ویعتمد علیه. ستخدموإ الفعل المساعد بمفرده، فلا یكن له وظیفة المسند، ویفقد معناه  اُ
  الأصلي.

وهناك طریقتان للتمییز بین الفعل الرئیسي والفعل المساعد. أولا، الفعل المساعد لا یمكن 
فعال دون الأبالجملة أحیانا  تؤسس، بینماالجملة به دون وجود الفعل الرئیسي في الجملة.  إنشاء

لكلمة معنى أساسي في الجملة، فیمكن استخدامها مثل الفعل الرئیسي ل ا، إذا كانالمساعدة. وثانی
. وتصنف الأفعال فتقوم بدور الفعل المساعدوفي وظیفته، وخاصةً إذا استخدمت في معنى آخر، 

و(صیغة المجهول)، و(صیغة المعلوم)، و(صیغة التخمین)،  )صیغة الاستمرار(المساعدة إلى 
  .إلخ..ة و(صیغة أمل)، وصیغ

الفعل الكوري لا یتمیز فیه وجدنا أن  وعندما نظرنا إلى خصائص الأفعال الكوریة سابقا،
لاحقة بالفعل المساعد ، ویجمع من المجرد من المزید مثل العربیة. لكن یتمیز فیه الفعل الرئیسي 

  العربیة.ظهر الأفعال الكوریة العدد والجنس كما هي الأفعال في اللغة . ولا تُ مع الجذر

                                         

ُستخدم عندما یكون الفاعل هو من كبار السِّن. )٥٢(   ی
ا من المتحدث، وفي الموقف الرسمي.٥٣( ُستخدم في التعامل في الأشخاص الأفراد الأكبر سنً   ) ی



٤٨ 

 

تقوم الباحثة بتحلیل أفعال الحواس في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" بالطریقة 
فقط في الجملة، أو  اواحدً  مت فعلاً ظ أن الجمل في هذه الروایة استخدالمذكورة أعلاه. نلاح

الفعل + (ن من : یتكو مت الفعلین المتتالیین. وینقسم الفعلان المتتالیان إلى ثلاثة أنواع. أولاً استخد
 ،ارئیسیً  االفعل الثاني هو الفعل الذي یلعب دورً ، و بحیث یحتفظ كل فعل بمعناه الأصلي )الفعل

: اله دور الفعل في الجملة البسیطة المستقلة تماما. وثانیً  ؛والفعل الأول كفعل الجملة المدمجة
فعل  فعل رئیسي+(: یتكون الفعل من فعلین، ا، وثالثً )الفعل الرئیسي + الفعل المساعد(یتكون من 

المكونیین  الأساسیینالفعلین . وعند ربطهما ینتج فعل جدید یكون له معنى مرتبط بمعنى )رئیسي
  خدام اللاحقة الرابطة.(الفعل المركب) باستبـیسمى ما نا معا . ویرتبط الفعلان لیكوّ له

  

 الفعل الرئیسي فقط على ) جملة تعتمد أ

الجمل التي یكون فیها فعل  من ولكن النمط ،في اللغة الكوریة بكثرةهذا النمط موجود 
 وجود في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة.غیر م فهو هو الفعل الرئیس الشمّ 

 ٨مرة)، في السمع ( ٥١ورد الفعل الرئیسي فقط في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" بالكوریة (
  .)مرة واحدة، وفي الشمّ (مرة واحدة)، وفي اللمس ()ةمر  ٤١مرات)، وفي البصر (

  

  * السمع

ستخدم) جمل ٨، هناك (في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة فیها  اُ
ا فعل السمع    فقط في الجملة.بوصفه فعلاً رئیسیً

اقتربت زوجة المزارع من القنّ في الیوم الخامس الذي مضى من دون 
، وقالت من دون اكتراث:  "هذهِ الدّجاجة أن تضع إبساك بیضةً واحدةً

 ." ، ویجب إخراجُها من القنِّ غمِ من  سمعتعلیلةٌ إبساك هذه الكلماتِ بالرّ
 )٢٣. (صأنها كانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ 

 اللغة العربیة

“폐계야. 그만 닭장에서 꺼내야겠는걸.” 닷새나 허탕을 치던 날, 주  اللغة الكوریة



٤٩ 

 

인 여자가 퉁명스레 말했다. 죽은 듯이 잠만 자던 잎싹에게도 그 
말이 들렸다. (p20) 
“pye-gye-ya. geu-man dalg-jang-e-seo kkeo-nae-ya-gess-neun-geol.” 
das-sae-na heo-tang-eul chi-deon nal, ju-in yeo-ja-ga tung-myeong-
seu-le mal-haess-da. jug-eun deus-i jam-man ja-deon ip-ssag-e-ge-
do geu mal-i deul-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٢٩. (صاذلك الصوت القاسي مجدّدً  سمعت
마치 호통치는 듯한 소리가 들렸다. (p27 ) اللغة الكوریة 
Ma-chi ho-tong-chi-neun deus-han so-li-ga deul-lyeoss-da.  بالحروف اللاتینیةالكتابة 

  

 اللغة العربیة  )١٣٣. (صیصرخ وهو الأخضر الرأس سمعت
초록머리의 아우성이 들렸다. (p130 ) اللغة الكوریة 
cho-log-meo-li-ui a-u-seong-i deul-lyeoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

في اللغة ف ،"deul-li-eoss-da" هي فعل ماض، واختصار لـ "deul-lyeoss-daكلمة "
ة  ُجمعانالكوریة في حال وجود حرفي علّ ة مزدوج، فإنهما ی  وعند التحلیل نجد أن لتشكیل حرف علّ

 الأحرفبقیة  قبلالفعل الرئیسي، وحرف الفعل الرئیسي یقع  ي(سمع) ه deul الكلمة الأصلیة
هي لاحقة قبل  eossوعلامة الفعل المبني للمجهول،  هيهي لاحقة و  liالمكونة للفعل دائما، و

  شیر إلى الصیغة الخبریة.تو  الانتهاءخاتمة  هي لاحقة daالماضي ، و على دلتو  ،الانتهاءخاتمة 

  

كِ أن   اللغة العربیة )٢٧؟". (صتسمعیني"أنتِ هناك، أیمكنُ
“거기, 너 말이야. 들리니?” (p24) اللغة الكوریة 
geo-gi, neo mal-i-ya. deul-li-ni? الكتابة بالحروف اللاتینیة 

deul  بما  المكونة للفعل دائما الأحرفبقیة  قبل(سمع) هو حرف الفعل الرئیسي یقع
ُلاحظ ساواة. li-niو، ی   هي لاحقة رابطة للمُ

  



٥٠ 

 

 اللغة العربیة )١٤٠. (ص. ولم یفتح عینیهسمعهافتظاهر بأنه نائم رغم أنه 
초록머리는 잎싹의 말을 다 듣고도 자는 척 눈을 뜨지 않았다. 
(p138) 

 اللغة الكوریة

cho-log-meo-li-neun ip-ssag-ui mal-eul da deud-go-do ja-neun cheog 
nun-eul tteu-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

هي  go-do-في بدایة الفعل دائما،  یقع كما عرفناهو الفعل الرئیسي،  (سمع) deud أما
ساواة. لاحقة   رابطة للمُ

 

أنه یحتمل أن نعبر البركة في طریقنا إلى الجبل، وهكذا سأتمكن  سمعت
 )١٧١. (صمن رؤیتك لفترة

 اللغة العربیة

물 건너 야산으로 간다는 말을 들었는데, 그러면 엄마를 오랫동안 

못 볼지도 몰라. (p173 ) 
 اللغة الكوریة

mul geon-neo ya-san-eu-lo gan-da-neun mal-eul deul-eoss-neun-de, 
geu-leo-myeon eom-ma-leul o-laes-dong-an mos bol-ji-do mol-la. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

deul  (سمع) و یقع في بدایة الفعل دائما، وكالعادة، الفعل الرئیسيهوeoss  هي لاحقة
ساواة. هي لاحقة neun-deلى الماضي، وعهذا الحرف  یدلو  ،الانتهاءخاتمة قبل    رابطة للمُ

ستخدم جمل) ٨، هناك (التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریةفي روایة "الدجاجة  فیها  اُ
افعل السمع    فقط في الجملة. بوصفه فعلاً رئیسیً

  

  * البصر

  مرة). ٤١الفعل الرئیس فقط في أفعال البصر ( ظهر

 اللغة العربیة )١١ت. (صإبساك إلى الخارج وتنهد نظرت
잎싹은 한숨을 쉬며 밖을 보았다. (p10) اللغة الكوریة 
Ip-ssag-eun han-sum-eul swi-myeo bakk-eul bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  



٥١ 

 

. إبساك شجرة الخرنوب الأسود منذ یومها الأول في القن لاحظت
 )١٤(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 양계장에 갇히던 첫날부터 아카시아나무를 보았다. (p12) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun yang-gye-jang-e gad-hi-deon cheos-nal-bu-teo a-ka-si-
a-na-mu-leul bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إبساك إلى جراء أنثى ابن عرس التي كانت ترتجف من البرد  تحدّق
  )١٨١. (صوالجوع

 اللغة العربیة

잎싹은 추위와 배고픔에 떨고 있는 아기들을 물끄러미 보았다. 
(p184) 

 الكوریةاللغة 

ip-ssag-eun chu-wi-wa bae-go-peum-e tteol-go iss-neun a-gi-deul-eul 
mul-kkeu-leo-mi bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

بحسب المكونة للفعل  الأحرفأمام بقیة  وقع (نظر) هو الفعل الرئیسي bo نلاحظ أن
خاتمة هي لاحقة  daوتشیر إلى الفعل الماضي، و ،الانتهاءخاتمة هي لاحقة قبل  assو .القاعدة
  إلى الصیغة الخبریة. شیروت الانتهاء

  

رع عندما دخل القن وهو یدفع أمامه عربة امن حیث تجلس المز  راقبت
 )٤٧. (صالید

 اللغة العربیة

주인 남자가 외바퀴 수레를 밀고 양계장으로 가는 모습이 보였다. 
(p45) 

 اللغة الكوریة

ju-in nam-ja-ga oe-ba-kwi su-le-leul mil-go yang-gye-jang-eu-lo ga-
neun mo-seub-i bo-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

. على سفح التلة أجمة ورود بریة متنوعة لم تلاحظها سابقا رأت
 )٦٢(ص

 اللغة العربیة

야산 자락에 찔레덤불이 보였다. 전에는 눈여겨 보지 않아서 잘 
몰랐는데 (p59) 

 الكوریةاللغة 

ya-san ja-lag-e jjil-le-deom-bul-i bo-yeoss-da. jeon-e-neun nun-yeo-
gyeo bo-ji anh-a-seo jal mol-lass-neun-de 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  



٥٢ 

 

 اللغة العربیة )١٩٠. (صسماء زرقاء رائعة تمتد أمامها رأتوعندما فتحت عینیها 
눈을 뜨자 눈부시게 파란 하늘이 보였다. (p191) اللغة الكوریة 
nun-eul tteu-ja nun-bu-si-ge pa-lan ha-neul-i bo-yeoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

، كما لأنه في اللغة الكوریة ،"bo-i-eoss-da" " هي اختصار لـ bo-yeoss-da" كلمة
ا العلة في  ، یجمع حرفً ة مزدوج،مرّ   الرئیسي،(نظر) هو الفعل  bo وبالتحلیل نجد أن حرف علّ

هي  eossوعلامة للفعل المبني للمجهول، و هي لاحقة  iو المكونة للفعل، الأحرفبقیة وقع قبل 
وتشیر إلى الصیغة  الانتهاءخاتمة  هي لاحقة daالماضي، و على دلتو  الانتهاءخاتمة لاحقة قبل 

  الخبریة.

 

محیطها  تفحّصتفتحت عینیها ببطء، وقاومت الضوء الأحمر، ثم 
 )٦٢(ص. بعنایة

 اللغة العربیة

천천히 눈을 떠서 붉은빛을 몰아 낸 잎싹은 주의 깊게 사방을 살

폈다. (p60) 
 اللغة الكوریة

cheon-cheon-hi nun-eul tteo-seo bulg-eun-bich-eul mol-a naen ip-
ssag-eun ju-ui gip-ge sa-bang-eul sal-pyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

إبساك المنطقة الموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة،  تفحّصت
 )١٢٢. (صفاكتشفت وجود بضع كومات من السماد هنا وهناك

 اللغة العربیة

잎싹은 소똥이 드문드문 떨어져 있는 버드나무 아래를 살폈다. 
(p121) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun so-ttong-i deu-mun-deu-mun tteol-eo-jyeo iss-neun beo-
deu-na-mu a-lae-leul sal-pyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 ا العلةفقد جمع حرف ،"sal-pi-eoss-da"هي اختصار لـ  "sal-pyeoss-da"كلمة 
ة  وقع  (فحص) هو الفعل الرئیسي، sal pi وبتحلیل الكلمة نجد أن ،في حرف علة مزدوجحرف علّ

 daلى الماضي، وعدل تو  الانتهاءخاتمة قبل  هي لاحقة eossو ، المكونة للفعل الأحرفبقیة  قبل
  تشیر إلى الصیغة الخبریة. الانتهاءخاتمة هي لاحقة 

  



٥٣ 

 

بض في المكانِ،  رأیتُ " ابنَ عرسٍ في أثناء عودتِي من البركةِ، وكان یترّ
ني أعرفُ كیفَ یفكّرُ ذلك  ةٍ في الحفرةِ. إنّ مما یعني وجودَ دجاجةٍ حیّ

!". (ص  )٣٢الشّریرُ

 اللغة العربیة

“저수지에서 오는 길에 족제비가 얼씬거리는 걸 보았어. 그건 

구덩이에 아직 목숨이 붙어있는 암탉이 있다는 뜻이거든. 난 알아. 

그 못된 녀석!” (p29) 

 الكوریة اللغة

“jeo-su-ji-e-seo o-neun gil-e jog-je-bi-ga eol-ssin-geo-li-neun geol 
bo-ass-eo. geu-geon gu-deong-i-e a-jig mog-sum-i but-eo-iss-neun 
am-talg-i iss-da-neun tteus-i-geo-deun. nan al-a. geu mos-doen nyeo-
seog!” 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

bo و المكونة للفعل، الأحرفبقیة  جاء قبل و الفعل الرئیسي،(رأى) هass  هي لاحقة قبل
  إلى الصیغة الخبریة. شیرت الانتهاءخاتمة لاحقة  eoتشیر إلى الفعل الماضي، و الانتهاءخاتمة 

  

صدفة ذات مرة نظرت  رغم ذلك، تولدت عند إبساك رغبة سریة عندما
  )١٢(ص. إلى دجاجة الحظیرة وفراخها الجمیلة

 اللغة العربیة

그런데도 남몰래 소망을 가졌다. 마당에 사는 암탉이 앙증맞은 
병아리를 까서 데리고 다니는 것을 본 뒤부터였다. (p10) 

 اللغة الكوریة

geu-leon-de-do nam-mol-lae so-mang-eul ga-jyeoss-da. ma-dang-e 
sa-neun am-talg-i ang-jeung-maj-eun byeong-a-li-leul kka-seo de-li-
go da-ni-neun geo-eul bon dwi-bu-teo-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٧١. (صبعیدا یحدّقیا صغیر، یصعد المتشرد إلى الحافة و
아가야, 나그네는 가끔 산등성이까지 올라가서 먼 곳을 본단다. 
(p67) 

 اللغة الكوریة

a-ga-ya, na-geu-ne-neun ga-kkeum san-deung-seong-i-kka-ji ol-la-
ga-seo meon gos-eul bon-dan-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

bon ،و سبق بقیة الأحرف، (حدّق) هو الفعل الرئیسيdanda  الانتهاءخاتمة هي لاحقة 
  .للصیغة الخبریة

  



٥٤ 

 

 اللغة العربیة )٨٢. (صفراخي وهي تخرج منها أشاهدأردت أن أحضن بیضا و
알을 품어서 병아리의 탄생을 보는 거야. (p80) اللغة الكوریة 
al-eul pum-eo-seo byeong-a-li-ui tan-saeng-eul bo-neun geo-ya. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

bo و ،(حدّق) هو الفعل الرئیسيneun  تشیر هذا اللاحقة  الانتهاءخاتمة هي لاحقة قبل
  إلى الصیغة الخبریة. شیرت الانتهاءخاتمة هي لاحقة  geo-yaإلى الفعل المضارع، و

  

فرخ البط البري إلى صدر الدجاجة الخالي من الریش من دون أن  نظر
 )٦٧(ص ثم جلس بهدوء. .ینطق بكلمة

 اللغة العربیة

청둥오리는 털이 숭숭 뽑힌 잎싹의 가슴을 말없이 보다가 조용히 

앉았다. (p66) 
 الكوریةاللغة 

cheong-dung-o-li-neun teol-i sung-sung ppob-hin ip-ssag-ui ga-seum-
eul mal-eobs-i bo-da-ga jo-yong-hi anj-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

bo (نظر) هو الفعل الرئیسي، وda  و ،الانتهاءخاتمة لاحقة قبلga  خاتمة لاحقة
  الصیغة الخبریة.ب خاصة الانتهاء

 

 اللغة العربیة )١١٥. (صإلي" انظري"ماما، 
“엄마, 나 좀 봐요!” (p114) اللغة الكوریة 
eom-ma, na jom bwa-yo! الكتابة بالحروف اللاتینیة 

(الفعل الرئیسي) boهي من  bwa-yoفالمفردة  ،(نظر) هي الفعل الرئیسي"boda"كلمة 
 +ayo ،(صیغة الأمر)و bwa اقتصارالحركة المزدوجة بعد أن ، وهي تتضمن هي الفعل الرئیسي 

  .صیغة الأمرتدل على و  الانتهاءخاتمة هي لاحقة  ayoلى حركة واحدة. وعالحركتین القصیرتین 

 

 اللغة العربیة )١٥٧. (صإلیه انظر
보라고. (p157) اللغة الكوریة 



٥٥ 

 

bo-la-go الكتابة بالحروف اللاتینیة 
، كالعادة المكونة للفعل الأحرفبقیة  وقع قبل هو الفعل الرئیسي، (نظر) bo نلاحظ أن

  تشیر إلى صیغة الأمر. الانتهاءخاتمة  هي لاحقة la-goو

 

 اللغة العربیة )١٧٧. (ص، إنني هنا"انظر"
“봐라! 내가 여기 있다!” (p179) اللغة الكوریة 
bwa-la! nae-ga yeo-gi iss-da! الكتابة بالحروف اللاتینیة 

نه bwa-la(نظر) هي الفعل الرئیسي فالمفردة  "boda"كلمة  (الفعل الرئیسي) boمن  مكوّ
 +a-la .(صیغة الأمر) المفردة إذاbwa ن  هي الفعل الرئیسي الحركة المزدوجة بعد أن وتتضمّ

 معنىي تعطو  الانتهاءخاتمة هي لاحقة  a-laالحركتین القصیرتین إلى حركة واحدة، و اختصار
  الأمر.

  

 اللغة العربیة )٩٨لك". (ص؟ قلت أترى"
“봐! 내 말이 맞지?” (p94) اللغة الكوریة 
 “bwa! nae mal-i maj-ji?” الكتابة بالحروف اللاتینیة 

، وتتضمن هي الفعل الرئیسي bwaى) هي الفعل الرئیسي، فالمفردة (رأ "bodaكلمة "
  كما سبق وفیها صیغة الأمر.الحركة المزدوجة 

 

 اللغة العربیة )٩٨مهزلة كهذه في حیاتي. (ص رأیتلم یسبق لي أن 
오래 살다 보니 별 희한한 꼴을 다 보는군! (p95) اللغة الكوریة 
o-lae sal-da bo-ni byeol hui-han-han kkol-eul da bo-neun-gun! الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 ، الأحرف المكونة للفعل سائر قبلیقع  هوحرف هو الفعل الرئیسي، (رأى) bo ننلاحظ أ
  .للتعجّب الانتهاءهي لاحقة خاتمة  neun-gunو



٥٦ 

 

 

تركت المزرعة وراءها، وأخرجت مخالبها، ثم أغلقت منقارها بإحكام 
 )١٠٤أمامها بكل تصمیم. (ص تنظربینما كانت 

 اللغة العربیة

발톱에 힘을 주고, 부리를 굳게 다물고, 눈을 부라린 채 앞만 보면

서 마당을 떠났다. (p104) 
 اللغة الكوریة

bal-tob-e him-eul ju-go, bu-li-leul gud-ge da-mul-go, nun-eul bu-la-lin 
chae ap-man bo-myeon-seo ma-dang-eul tteo-nass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

. عنها بعیدا یطیر الأخضر الرأس تراقب وهي للنوم إبساك استسلمت
 )١٧٠(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 초록머리가 훨훨 날아가는 모습을 보면서 잠이 들었다. 
(p170) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun cho-log-meo-li-ga hwol-hwol nal-a-ga-neun mo-seub-eul 
bo-myeon-seo jam-i deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إبساك إلى عین أنثى ابن عرس الجائعة، وتذكرت جراءها  نظرت
 )١٨٩. (صالناعمة والخالیة من الفراء

 العربیة اللغة

잎싹은 퀭한 족제비 눈을 보면서 물컹하던 어린것들을 떠올렸다. 
(p190) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun kweng-han jog-je-bi nun-eul bo-myeon-seo mul-keong-
ha-deon eo-lin-geos-deul-eul tteo-ol-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

bo ،و المكونة للفعل، الأحرف قبل سائر هوحرف (نظر) هو الفعل الرئیسيmyeon-seo 
ساواة.   هي لاحقة رابطة للمُ

 

العش المخرب والأغصان  رأتشعرت إبساك بالتوتر والغضب حین 
 )١٢٥. (صالمتناثرة والبیض المكسور هنا وهناك

 اللغة العربیة

둥우리가 찢어지고 깨진 알이 널려 있는 광경을 보자 잎싹은 화가 

났다. (p124) 
 اللغة الكوریة

dung-u-li-ga jjij-eo-ji-go kkae-jin al-i neol-lyeo iss-neun gwang-
gyeong-eul bo-ja ip-ssag-eun hwa-ga nass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة



٥٧ 

 

bo و ،قبل لسائر الحروف كالعادة (رأى) هو الفعل الرئیسيja .ساواة   هي لاحقة رابطة للمُ

  

ما حدث  رأىعندما استیقظ واغرورقت عینا الرأس الأخضر بالدموع 
 )١٦٩. (صللحبل

 اللغة العربیة

잠에서 깬 초록머리가 그것을 보고 눈물을 글썽거렸다. (p170) اللغة الكوریة 
jam-e-seo kkaen cho-log-meo-li-ga geu-geos-eul bo-go nun-mul-eul 
geul-sseong-geo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

bo (رأى) ،وفي البدایة،  هو الفعل الرئیسيgo .ساواة   هي لاحقة رابطة للمُ

 

 اللغة العربیة )٩٥. (صأراهأرید أن 
어디, 새끼를 좀 보자. (p93) اللغة الكوریة 
eo-di, sae-kki-leul jom bo-ja. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

وتؤدي  الانتهاءخاتمة هي لاحقة  jaو ،بدأنا بها (رأى) هو الفعل الرئیسي، bo اوأیضً 
  الالتماس. معنى

 

 اللغة العربیة  )١٨٨. (صوهو یفقس أراقبهوهي أن أجثم على البیض و
알을 품어서 병아리의 탄생을 보는 것! (p189) اللغة الكوریة 
al-eul pum-eo-seo byeong-a-li-ui tan-saeng-eul bo-neun geos! الكتابة بالحروف اللاتینیة 

لاحقة اسمیة هي  neun geosو ،بدأنا بها (راقب)هو الفعل الرئیسي، bo ا،وهنا أیضً 
لة   .محوّ

 

  * الشمّ 

ستخدم، هناك جملة واحدة في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة فیها  اُ



٥٨ 

 

  فقط في الجملة. ارئیسیً  فعلاً فعل السمع 

فیها رائحة ابن عرس.  یشمّ لكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان 
 )٥٩(ص

 اللغة العربیة

하지만 그 때마다 개도 족제비의 냄새를 맡고 으르렁거렸다. (p56) اللغة الكوریة 
ha-ji-man geu ttae-ma-da gae-do jog-je-bi-ui naem-sae-leul mat-go 
eu-leu-leong-geo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

)هو الفعل الرئیسي، mat ــف هي  goو المكونة للفعل دائما، الأحرف قبل سائر هوحرف (شمّ
ساواة   .لاحقة رابطة للمُ

  

 * اللمس

ستخدم (جملة واحدة)، هناك في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة فیها  اُ
 فقط في الجملة. ارئیسیً  فعلاً  لمسفعل ال

رتْ إبساك بالصّدمةِ  لمسَهاثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، و . بأصابعِهِ، فشعَ
 )١٨(ص

 اللغة العربیة

그리고 알을 집어 들었다. 그런데 주인 남자의 손가락이 닿자 

알이 물렁하게 들어가며 잔주름이 잡혔다. (p18) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go al-eul jib-eo deul-eoss-da. geu-leon-de ju-in nam-ja-ui son-
ga-lag-i dah-ja al-i mul-leong-ha-ge deul-eo-ga-myeo jan-ju-leum-i 
jab-hyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

هي لاحقة رابطة  jaو ،س) هو الفعل الرئیسي في البدایة كالعادة(لم dah نلاحظ أن
ساواة.   للمُ

  

  الفعل المساعد الفعل الرئیسي + ب)

ُوضع عادة  ةمن الجمل ولكن النمط الكوریة. اللغة الفعل الرئیسي في بعد المساعد الفعل ی



٥٩ 

 

ا مع الفعل المساعد هو الفعل الرئیس لمسالتي یكون فیها فعل ال وجود في فهو غیر م مقرونً
ا مع الفعل المساعد ورد الفعل الرئیسي روایة.ال )، مرتین)، في السمع (اتمر  ٩روایة (الفي  مقرونً

  .)، وفي الشمّ (مرة واحدة)مرات ٦وفي البصر (

  

 * السمع

ستخدم ، هناك جملتان"الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة روایةفي  ا فعل مفیه اُ
  فعل مساعد. ا معرئیسیً  فعلاً السمع 

 اللغة العربیة )١٠٣. (صخیفا مثل عیني ابن عرسسمعته  كان ما
족제비 눈빛만큼이나 무서운 말을 듣고 말았다. (p103) اللغة الكوریة 
Jog-je-bi nun-bich-man-keum-i-na mu-seo-un mal-eul deud-go mal-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

"deud-go mal-ass-da"  یجمع بین الفعل المساعد لـ هو الفعل الماضي، و"go mal-

da")الرئیسي الفعلو  )٥٤ "deud-da .(تسمع) "و"mal-daأن الفعل  یدل علىو  ،" هو فعل مساعد
ا ، ویظهراالرئیسي  قد تحقق أخیرً  و الفعل فه deudذلك. أما  ا حیالسلبیً  افكرة إیجابیة أو شعورً  إمّ

 هيو  الانتهاءخاتمة هي لاحقة قبل  assالمكونة للفعل، و الأحرفبقیة  یقع حرفه قبل الرئیسي،
  للفعل الماضي.

 

 اللغة العربیة )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فإبساك بتعاط أصغت
잎싹은 안타까운 마음으로 초록머리의 푸념을 들어 주었다. (p169) اللغة الكوریة 
Ip-ssag-eun an-ta-kka-un ma-eum-eu-lo cho-log-meo-li-ui pu-
nyeom-eul deul-eo ju-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

"deul-eo ju-eoss-da"  یجمع بین الفعل المساعد لـ هو الفعل الماضي، و"-eo ju-

                                         
(٥٤) <Pyojungugeodaesajeon>, Vol ١, Guglibgugeowon, ٢٠٠٠, p. ٢٠٣٥. 
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da")الرئیسي الفعلو   )٥٥ "deud-da.(سمع) " ُضاف مع الفعل  "eo ju-da-" الفعل المساعد ی
حرفه سابق لسائر  هو الفعل الرئیسي،ف deul(deud)الرئیسي للتأثیر على سلوك الآخر. أما 

  وتشیر هذه اللاحقة إلى الفعل الماضي. الانتهاءخاتمة هي لاحقة قبل  eoss، والأحرف في الكلمة

  

 * البصر

ستخدمجمل  سابع، هناك في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة فیها  اُ
  + فعل مساعد. ارئیسیً  فعلاً فعل السمع 

فرخ البط البري إلیها  حدّقیا االله! كان فرخ البط البري واقفا أمامها. 
بعینین متعبتین وحزینتین، فیما شعرت هي بالسرور لأنها رأته مجددا، 
لكنها بقیت جامدة في مكانها. كانت قلقة أكثر من أي شيء آخر من 

 )٦٦. (صاحتمال أن یلاحظ وجود البیضة

 اللغة العربیة

세상에! 거기에 청둥오리가 서 있는 게 아닌가. 지치고 슬퍼 

보이는 얼굴로 청둥오리가 잎싹을 뚫어져라 보고 있었다. 

반가웠지만 잎싹은 꼼짝하지 않았다. 알을 들키면 어쩌나 걱정이 

앞섰다. (p64) 

 اللغة الكوریة

se-sang-e! geo-gi-e cheong-dung-o-li-ga seo iss-neun ge a-nin-ga. 
ji-chi-go seul-peo bo-i-neun eol-gul-lo cheong-dung-o-li-ga ip-ssag-
eul ttulh-eo-jyeo-la bo-go iss-eoss-da. ban-ga-woss-ji-man ip-ssag-
eun kkom-jjag-ha-ji anh-ass-da. al-eul deul-ki-myeon eo-jjeo-na 
geog-jeong-i ap-seoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

"bo-go iss-eoss-da"  یجمع بین الفعل المساعد لـ هو الفعل الماضي، و"-go iss-

da")٥٦(  الرئیسي الفعلو "bo-da) "الفعل المساعد و ). نظر"iss-da" یشیر إلى أن الفعل الرئیسي ،
هو الفعل ف boأو إلى أن التصرفَ الذي یعنیه الفعل الرئیسي لم یتغیر. أما  ،مستمر عل ماضٍ هو ف

هي لاحقة قبل  eossهي لاحقة الإضافیة، والحرف  go، والحرف وحرفه في البدایة الرئیسي،
  لفعل الماضي.اتشیر إلى  الانتهاءخاتمة 

                                         
(٥٥) Ibid., Vol ٣, p. ٥٦١٧. 
(٥٦) Ibid., Vol ٢, p. ٥٠٧٨. 
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إبساك إلى الرأس الأخضر، وشعرت بالوحدة والغیرة في الوقت  نظرت
 )١٣٦ذاته. (ص

 اللغة العربیة

초록머리를 보고 있으면 쓸쓸하면서도 부러웠다. (p134) اللغة الكوریة 
cho-log-meo-li-leul bo-go iss-eu-myeon sseul-sseul-ha-myeon-seo-
do bu-leo-woss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

"bo-go iss-eu-myeon"  یجمع بین الفعل المساعد لـ هو الفعل الماضي، و"-go iss-

da")٥٧(  الرئیسي الفعلو "bo-da) "الفعل المساعد و ). نظر"iss-da "إلى أن الفعل  كذلك ، یشیر
 boمستمر أو إلى أن التصرفَ الذي یعنیه الفعل الرئیسي لم یتغیر. أما  الرئیسي هو فعل ماضٍ 

 eu-myeonمة لهي لاحقة الإضافیة، والك goوالحرف  قبل سائر الأحرف، الرئیسي،هو الفعل ف

ساواة.   هي لاحقة رابطة للمُ

  

 اللغة العربیة )٦٣. (صشيء أي ترلم 
그러나 아무것도 보이지 않았다. (p60) اللغة الكوریة 
geu-leo-na a-mu-geos-do bo-i-ji anh-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

"bo-i-ji anh-ass-da"  یجمع بین الفعل المساعد لـ هو الفعل الماضي، و"-ji anh-

da")٥٨(  الرئیسي الفعلو "bo-da) "الفعل المساعد و ). رىأ"anh-da،"  .ُستخدم لنفي الفعل الرئیسي ی
تشیر إلى  الانتهاءخاتمة هي لاحقة قبل  ass، ویسبق حروف الكلمة هو الفعل الرئیسي،ف boأما 

  الماضي.

  

ما یجري  ترىألا تعتقد أنه یجب علیك أن تكون مع عائلتك كي 
 )١٨١(ص وسطها؟

 اللغة العربیة

                                         
(٥٧) Ibid., Vol ٢, p. ٥٠٧٨. 
(٥٨) Ibid., Vol ٢, p. ٤٠٦٥. 



٦٢ 

 

네 족속을 따라가서 다른 세상에 뭐가 있는지 봐야 하지 않겠니? 
(p172) 

 اللغة الكوریة

ne jog-sog-eul tta-la-ga-seo da-leun se-sang-e mwo-ga iss-neun-ji 
bwa-ya ha-ji anh-gess-ni? 

 اللاتینیةالكتابة بالحروف 

هي الفعل الماضي، ومن الكلمة  "bwa-ya ha-ji anh-gess-ni" هنا نلاحظ أن
تتضمن الحركة  ،هي الفعل الرئیسي bwaفالمفردة . "bo-a-ya ha-ji anh-gess-ni"الأصلیة 

ساواة،  yaالحركتین القصیرتین إلى حركة واحدة. والحرف  المزدوجة باختصار هو لاحقة رابطة للمُ
هو لاحقة  guessه إنكار الفعل السابق للتصرف، والحرف اومعن ،هو الفعل المساعد ahnوالحرف 

هو لاحقة ختامیة ویشیر إلى صیغة  niالمضارع، والحرف على  ویدل الانتهاءخاتمة قبل 
  .ستفهامالا

  

 اللغة العربیة  )٤٥. (صأحد إلى رقبتها العاریة ینظر ت ألاّ تمنّ 
깃털이 숭숭 빠져서 맨살이 다 드러난 목을 아무도 보지 

말았으면. (p41) 
 اللغة الكوریة

gis-teol-i sung-sung ppa-jyeo-seo maen-sal-i da deu-leo-nan mog-eul 
a-mu-do bo-ji mal-ass-eu-myeon. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

یجمع بین الفعل هو الفعل الماضي، و  "bo-ji-mal-ass-eu-myeon" في هذا المثال،
، " mal-da"الفعل المساعد و ). نظر" (bo-da" الرئیسي الفعلو  )٥٩("ji mal-da-"المساعد لـ 

 هو الفعل الرئیسي، boویشیر إلى أنه لا یمكن أن یقوم بالتصرف الذي تعنیه الكلمة السابقة. أما 
-euتشیر إلى الماضي، و الانتهاءخاتمة هي لاحقة قبل  ass، ویسبق حروف الكلمة كالعادة

myeon .هي لاحقة رابطة  

  

 اللغة العربیة )١٥٨بعیدا. (ص یحدّقفقد اعتاد أن یتسلق التلة و
청둥오리는 산등성이까지 힘겹게 올라가서 먼 곳을 보곤 했다. 
(p159) 

 اللغة الكوریة

                                         
(٥٩) Ibid., Vol ١, p. ٢٠٣٥. 
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cheong-dung-o-li-neun san-deung-seong-i-kka-ji him-gyeob-ge ol-la-
ga-seo meon gos-eul bo-gon haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

"bo-gon haess-da"  یجمع بین الفعل المساعد لـ هو فعل ماضي، و-gon haess-

da"")٦٠(  ل الرئیسيالفعو "bo-da) "الفعل المساعد و ). حدّق"-gon haess-da"،  یشیر إلى أن
وسابق لسائر حروف  الرئیسي،هو الفعل ف boاد حدوثه.  أما فعل الرئیسي وهو فعل متكرر أو معال

كما  تشیر هذه اللاحقة إلى الماضي الانتهاءخاتمة هي لاحقة قبل  haess، والحرف الكلمة كالعادة
  .هو معلوم

  

 * الشمّ 

ستخدم، هناك جملة واحدة في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة فیها  اُ
  + فعل مساعد في الجملة. ارئیسیً  فعل السمع كفعلاً 

 اللغة العربیة )١٨٩. (صعطرها تشمّ  أرادت أن
향기를 맡고 싶었다. (p190) اللغة الكوریة 
Hyang-gi-leul mat-go sip-eoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

-go sip-"یجمع بین الفعل المساعد لـ هو الفعل الماضي، و  "mat-go" هنا نلاحظ أن

da")الرئیسي الفعلو  )٦١ "mat-da"  .( یعبر عن المسند  "go sip-da-"الفعل المساعد و (یشمّ
، حرفه في البدایة هو الفعل الرئیسي،ف matأما  المساعد. یعمل المسند بمثابة صفة مساعدة.

 daوتظهر في الفعل الماضي، و الانتهاءخاتمة هي لاحقة قبل  eossهي لاحقة. و goوالحرف 
  تشیر إلى الصیغة الخبریة. الانتهاءخاتمة هي لاحقة 

  

 * اللمس

                                         
(٦٠) Ibid., Vol ٣, p. ٦٧٠٨. 
(٦١) Ibid., Vol ٢, p. ٣٩٠٣. 
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  لا یظهر فعل اللمس كفعل رئیسي + فعل مساعد.

  

 ) الفعل المركبج

. كون أن الروایة لم ة المتعلقة بالبصر والسمعفعال االمركبدراساتها على الأ الباحثة ركّزت
. تحتوِ   ٥٨أفعال الحواس في الروایة (وورد الفعل المركب في  على الافعال المركبة المتعلقة بالشمّ

  . ولكن لم یظهر فیها من الشمّ واللمس.مرة) ٥٦صر (مرة)، في السمع (مرتین)، وفي الب

  

  * السمع

ستخدم جملتان، هناك في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة ها فعل فی اُ
فعل الفعل المركب في  وورد .الجملةوجود فعل رئیسي آخر في إلى بالإضافة  ارئیسیً  فعلاً  السمع 
  :ماه ،مفردتین في الروایة في السمع

١ (gwi-dam-a-deud-da  

ها لم ُ عنْ إبساك، لكنّ  اللغة العربیة )٢٥. (صإلیهماتصغِ  تحدّثَ المزارعُ وزوجتُه
주인 여자와 남자가 잎싹을 두고 말을 주고 받았다. 잎싹은 그 
말을 귀담아듣지 않았다. (p21) 

 اللغة الكوریة

Ju-in yeo-ja-wa nam-ja-ga ip-ssag-eul du-go mal-eul ju-go bad-ass-
da. ip-ssag-eun geu mal-eul gwi-dam-a-deud-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

للفعل المركب للسمع في هذه الجملة.  )٦٢(" gwi-dam-a-deud-da"  كُتبت بصیغة
  (علق بذهنه) + (سمع). ؛ همالأنها تتكون من فعلین ،"أصغى مع تركیز" :ومعنى هذه الصیغة

  

٢ (al-a-deul-eoss-da  

                                         
(٦٢) Ibid., Vol ١, p. ٧٥٨. 
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لم تفهمْ ما یجري إلا بعدَ أن فجأة، سمعت ضجیجا آتیا من الأعلى. 
تْ  اتٍ  سمعَ  )٢٧. (صالصّوتَ عدّةَ مرّ

 اللغة العربیة

그 소리가 몇 번이나 반복해서 들렸을 때에야 비로소 잎싹은 
알아들었다. (p24) 

 اللغة الكوریة

Geu so-li-ga myeoch beon-i-na ban-bog-hae-seo deul-lyeoss-eul ttae-
e-ya bi-lo-so ip-ssag-eun al-a-deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

تعرف على الصوت أو " :هاومعن ،هو الفعل المركب للسمع )٦٣("al-a-deud-da"الفعل 
  هما (عرف) + (سمع). ؛تتكون من فعلینهذه الكلمة  لأن ."لمن هو هذا الصوت اعرفْ 

  

 * البصر

فیها  استخدم) جملة ٥٥، هناك (في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة
وقد كُتبت أربع عشرة  في الجملة. وجود فعل رئیسي آخرا بالإضافة إلى رئیسیً  فعلاً بصر فعل ال
  كما هي: كلمةً 

١ (ba-ra-bo-da  

تْ   اللغة العربیة )١٥إلى الحظیرةِ. (ص تحدّق وبقیَ
잠자코 마당만 바라보았다. (p13) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun i-je geu so-li-e neon-deol-meo-li-ga nass-da. geu-lae-
seo deul-eun cheog-do an ha-go jam-ja-ko ma-dang-man ba-la-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إلى إبساك بعینیه  یحدّقكان ذلك الكائن الصغیر الرائع بزغبه القصیر 
 )٨٧السوداوین اللامعتین. (ص

 اللغة العربیة

어느 새 털까지 보송보송해진 기특한 것이 까만 눈을 빛내며 

잎싹을 바라보고 있었다. (p86) 
 اللغة الكوریة

eo-neu sae teol-kka-ji bo-song-bo-song-hae-jin gi-teug-han geos-i 
kka-man nun-eul bich-nae-myeo ip-ssag-eul ba-la-bo-go iss-eoss-

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

                                         
(٦٣) Ibid., Vol ٢, p. ٤٠٧٧. 
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da. 
  

مضي یومه بكامله عند  ُ كان الرأس الأخضر منشغلا بالطیران، وی
البركة، وهكذا كانت إبساك تتجول في حقل القصب، أو تتسلق التلة 

 )١٣٦وهو یسبح ویطیر. (ص لتشاهده

 اللغة العربیة

나는 재미에 푹 빠진 초록머리가 온종일 저수지에만 있어서, 

잎싹은 갈대 숲을 거닐거나 비탈에 올라가서 초록머리가 헤엄치고 

나는 모습을 바라보곤 했다. (p133) 

 اللغة الكوریة

na-neun jae-mi-e pug ppa-jin cho-log-meo-li-ga on-jong-il jeo-su-ji-
e-man iss-eo-seo, ip-ssag-eun gal-dae sup-eul geo-nil-geo-na bi-tal-
e ol-la-ga-seo cho-log-meo-li-ga he-eom-chi-go na-neun mo-seub-
eul ba-la-bo-gon haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

تتكون من فهذه الكلمة  أما .)٦٤( "ba-ra-bo-da" هوفعال البصر لأكل الأساسي الش
نظر هو " "ba-la-bo-ass-da" معنى ،ا). إذً أرى(bo-da(تطلع) + ba-la-daهما  ؛فعلین
  ".ةً مباشر 

  

٢ (ji-kyeo-bo-da  

إبساك  راقبتوقف فرخ البط البري عن الكلام، ووقف ساكنا لفترة، و
 )٧٥وهي تنقر السمكة الشهیة. (ص

 اللغة العربیة

청둥오리는 한참 동안이나 잠자코 있으면서 잎싹이 미꾸라지를 

맛있게 쪼아 먹는 모양을 지켜보았다. (p72) 
 اللغة الكوریة

cheong-dung-o-li-neun han-cham dong-an-i-na jam-ja-ko iss-eu-
myeon-seo ip-ssag-i mi-kku-la-ji-leul mas-iss-ge jjo-a meog-neun 
mo-yang-eul ji-kyeo-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إلى الأسفل نحو الرأس الأخضر بینما  نظرتوقفت إبساك على التلة، و
كان یتجول مع بطات المزرعة التي تصرفت معه بكل احتقار. 

 اللغة العربیة

                                         
(٦٤) Ibid., Vol ٣, p. ٥٧٨٣. 
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 )١٤٠(ص
잎싹은 비탈에 서서 초록머리가 집오리 떼 곁에서 맴도는 모습을 

지켜보았다. 그들은 초록머리에게 냉정했다. (p140) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun bi-tal-e seo-seo cho-log-meo-li-ga jib-o-li tte gyeot-e-seo 
maem-do-neun mo-seub-eul ji-kyeo-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٥٠إبساك عن قرب ابن عرس الذي عرف أنها تراقبه. (ص راقبت
잎싹은 야산에서 족제비의 행동을 지켜보았고, 족제비도 그 

사실을 알고 있었다. (p148) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun ya-san-e-seo jog-je-bi-ui haeng-dong-eul ji-kyeo-bo-
ass-go, jog-je-bi-do geu sa-sil-eul al-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

هما  ؛فعلینتتكون هذه الكلمة من و . "ji-kyeo-bo-daاستخدمت أفعال البصر مفردة "
ji-ki-da)بقي + (bo-da)معنى أي أن). نظر"ji-kyeo-bo-ass-da" " راقب شیئا باهتمامهو."  

  

٣ (no-lyeo-bo-da 

یهِ الخلفیتَین، و عرسٍ كان ابنُ  إلى إبساك من  یحدّقیقفُ على قائمتَ
 )٣١. (صبعیدٍ 

 اللغة العربیة

저쪽 멀리서 족제비가 우뚝 서서 잎싹을 노려보고 있었다. (p28) اللغة الكوریة 
jeo-jjog meol-li-seo jog-je-bi-ga u-ttug seo-seo ip-ssag-eul no-lyeo-
bo-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إلیها بشراسة، بینما أطبق على فرخ البط البري بین فكّیه.  ینظروهو 
 )٨٥(ص

 اللغة العربیة

족제비가 청둥오리를 문 채 잎싹을 노려보았다. (p83) اللغة الكوریة 
jog-je-bi-ga cheong-dung-o-li-leul mun chae ip-ssag-eul no-lyeo-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

الدیك إلى إبساك، بینما كانت دجاجة باحة الحظیرة تهزأ منها.  حملق  اللغة العربیة



٦٨ 

 

 )٩٨(ص
수탉이 잎싹을 노려 보았고, 암탉은 비아냥거리는 투로 말했다. 
(p94) 

 اللغة الكوریة

su-talg-i ip-ssag-eul no-lyeo bo-ass-go, am-talg-eun bi-a-nyang-
geo-li-neun tu-lo mal-haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

مثلا،  ،ةفي هذه الجملف )٦٥(""no-lyeo-bo-da" استخدمت أفعال البصر مركبة مثل 
-no-lyeo-bo"معنىف). حدّق(bo-da) + ارتقب(no-li-daهما  ؛كلمة تتكون من فعلین یوجد

go-iss-eoss-da"  " حدّق مع شعور سيءهو."  

  

٤ (chyeo-da-bo-da  

 اللغة العربیة )٧٤فرخ  البط البري نحو إبساك. (ص نظر
청둥오리가 잎싹을 쳐다보았다. (p71) اللغة الكوریة 
cheong-dung-o-li-ga ip-ssag-eul chyeo-da-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

 اللغة العربیة )٩٨إلیها إبساك مع أنها لم تفهم ما كانت تقوله عنها. (ص حدّقت
잎싹은 그게 무슨 말인지 몰라서 암탉만 쳐다보았다. (p95) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun geu-ge mu-seun mal-in-ji mol-la-seo am-talg-man 
chyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إلى الطیور التي كانت تدور فوق البركة  لتنظررفعت إبساك رأسها 
 )١٨٦والتلة. (ص

 اللغة العربیة

그들이 저수지와 야산을 한 바퀴 돌 때 잎싹은 고개를 젖히고 

쳐다보았다. (p186) 
 اللغة الكوریة

geu-deul-i jeo-su-ji-wa ya-san-eul han ba-kwi dol ttae ip-ssag-eun go-
gae-leul jeoj-hi-go chyeo-da-bo-ass-da. 

 اللاتینیة الكتابة بالحروف

تشكیل المفردة من  .)٦٦(""chyeo-da-bo-da في هذه الجمل لـ ةمركبال البصر لأفعال

                                         
(٦٥) Ibid., Vol ١, p. ١٢١٩. 
(٦٦) Ibid., Vol ٣, p. ٦٠٧٠. 



٦٩ 

 

هو  "chyeo-da-bo-ass-da"معنىف ؛ا). إذً نظر(bo-da) + اندفع(chi-dad-daوهما فعلین، 
  ".ینظر إلى أعلى من مكان منخفض"

  

٥ (dol-a-bo-da 

الأخیرة بقلب مليء للمرة  -نحو الحظیرة–إبساك إلى الخلف  نظرت
 )١٠٣بالأسى. (ص

 اللغة العربیة

잎싹은 서글픈 마음으로 마당을 한 번 돌아보았다. (p104) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun seo-geul-peun ma-eum-eu-lo ma-dang-eul han beon dol-
a-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 اللغة العربیة )١٣٢. (صابن عرس خلفه نظر
족제비가 홱 돌아보았다. (p129) اللغة الكوریة 
jog-je-bi-ga hwaeg dol-a-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

 اللغة العربیة )١٥٠. (صخلفه بمكر فنظر
족제비가 잎싹이 있는 쪽을 슬쩍 돌아보았다. (p148) اللغة الكوریة 
jog-je-bi-ga ip-ssag-i iss-neun jjog-eul seul-jjeog dol-a-bo-ass-da. اللاتینیة الكتابة بالحروف 

هذه الكلمة و  .)٦٧("dol-a-bo-da" فعل: في تلك الجمل عنأفعال البصر المركبة عبِّر ت
هو   "dol-a-bo-ass-da"معنى كذلك ).نظر(bo-da) + قلب(dol-daهما  ؛تتكون من فعلین

  ".نظر وراءه"

  

٦ (dul-leo-bo-da 

ها.  اللغة العربیة )٢٨(ص تطلعت إبساك حولَ
                                         
(٦٧) Ibid., Vol ١, p. ١٩٢١. 



٧٠ 

 

잎싹은 주위를 둘러보았다. (p25) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ju-wi-leul dul-leo-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

إبساك حولها للتأكد إن كانت أم البیضة موجودة في الجوار،  نظرت
 )٦٤. (صلكنها لم تر أحدا

 اللغة العربیة

잎싹은 알의 어미가 근처에 있지 않을까 하고 주변을 둘러보았다. 

하지만 아무도 없었다. (p61) 
 الكوریةاللغة 

ip-ssag-eun al-ui eo-mi-ga geun-cheo-e iss-ji anh-eul-kka ha-go ju-
byeon-eul dul-leo-bo-ass-da. ha-ji-man a-mu-do eobs-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

نسي شیئا في  كأنهالمكان حوله بسرعة و  یتفحّص، وراح هازداد توتر 
 )٧٨. (صغایة الأهمیة

 العربیةاللغة 

그리고 중요한 사실을 깜빡 잊었다는 듯 긴장하더니 재빨리 

주변을 둘러보는 것이었다. (p76) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go jung-yo-han sa-sil-eul kkam-ppag ij-eoss-da-neun deus gin-
jang-ha-deo-ni jae-ppal-li ju-byeon-eul dul-leo-bo-neun geos-i-
eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 ؛تكون من فعلینیهو و  .)٦٨("dul-leo-bo-da" المركب بصرفعل ال ةفي هذه الجمل ظهر
  ".نظر حولههو " "dul-leo-bo-ass-da"معنىف ؛ا). إذً لاحظ(bo-da) + حوط(dul-leهما 

  

٧( nae-lyeo-da-bo-da 

إلى الأسفل  نظرااستقر الدیك ودجاجة الحظیرة في مكانهما العالي، و
 )٤٣. (صنحو الطیور الأخرى. فیما تجمعت البطات معا

 اللغة العربیة

수탉 부부는 횃대에 올라가서 헛간의 모두를 내려다보았고, 

오리들은 저희끼리 몸을 맞대고 있었다. (p39) 
 اللغة الكوریة

su-talg bu-bu-neun hwaes-dae-e ol-la-ga-seo heos-gan-ui mo-du-leul 
nae-lyeo-da-bo-ass-go, o-li-deul-eun jeo-hui-kki-li mom-eul maj-
dae-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

                                         
(٦٨) Ibid., Vol ١, p. ١٧٠٤. 



٧١ 

 

  

لأنها أرادت أن ترى الرأس الأخضر.  إبساك نحو حقل القصب نظرت
 )١٧٦(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 초록머리가 보고 싶어서 갈대밭을 내려다보았다. (p178) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun cho-log-meo-li-ga bo-go sip-eo-seo gal-dae-bat-eul nae-
lyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٩٠إلى الأسفل. (ص تنظرهي 
잎싹은 아래를 내려다보았다. (p191) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun a-lae-leul nae-lyeo-da-bo-ass-da.  اللاتینیةالكتابة بالحروف 

. )٦٩(nae-lyeo-da-bo-da"" هوفي هذه الجمل، و  أفعال البصر المركباستخدمت 
-nae-lyeo-da"معنىف). نظر(bo-da) + نزل(nae-li-daهما  ؛هذه الكلمة تتكون من فعلینف

bo-ass-go"  " نظر إلى الأسفلهو."  

  

٨ (ol-lyeo-da-bo-da  

إبساك إلى الدّجاجة عندما سمعت أنها على وشك أن تضع  نظرت
 )٤٤. (صالبیض

 اللغة العربیة

알을 품을 거라는 말에 잎싹은 암탉을 올려다보았다. (p41) اللغة الكوریة 
al-eul pum-eul geo-la-neun mal-e ip-ssag-eun am-talg-eul ol-lyeo-
da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٤٨. (صإلى الأعلى نحو الشجرة فوقها التي لامست السماء نظرتو
그리고 하늘 높이 치솟아 있는 아카시아나무를 올려다보았다. 
(p45) 

 اللغة الكوریة

geu-li-go ha-neul nop-i chi-sos-a iss-neun a-ka-si-a-na-mu-leul ol-
lyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

                                         
(٦٩) Ibid., Vol ١, p. ١١٤٤. 
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 اللغة العربیة )٨٠. (صإبساك إلى الأعلى نحو السماء نظرت
잎싹은 하늘을 올려다보았다. (p78) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ha-neul-eul ol-lyeo-da-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

وتتكون  ،)٧٠("ol-lyeo-da-bo-da" هي ةفي هذه الجمل أفعال البصر المركبصیغة 
-ol-lyeo-da-bo-ass"معنىف). نظر(bo-da) + رفع(ol-li-daهما  ؛هذه الصیغة من فعلین

da"  " نظر أعلاههو."  

  

٩ (sso-a-bo-da 

 اللغة العربیة  )١٥٦. (صإلى عینه الوحیدة تْ قَ حدَّ 
잎싹은 하나뿐인 족제비 눈을 날카롭게 쏘아보았다. (p156) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ha-na-ppun-in jog-je-bi nun-eul nal-ka-lob-ge sso-a-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 اللغة العربیة )٤٦. (صإلیها عندما توقف عن الكلام بطریقة تهدیدیة حملقو
그러더니 아까보다 더 험악스러운 눈초리로 쏘아보았다. (p44) اللغة الكوریة 
geu-leo-deo-ni a-kka-bo-da deo heom-ag-seu-leo-un nun-cho-li-lo 
sso-a-bo-ass-da. 

 بالحروف اللاتینیةالكتابة 

 ؛فعلینتألف من ی .)٧١("sso-a-bo-da"أفعال البصر المركبة، ففعل  الجملتاناستخدمت 
عطیا ،)نظر(bo-da) + أطلق(sso-daهما    ."حملق بشدة"  "sso-a-bo-ass-da"معنى واُ

  

١٠ (nun-yeo-gyeo-bo-da 

. سابقا تلاحظهارأت على سفح التلة أجمة ورود بریة متنوعة لم   اللغة العربیة
                                         
(٧٠) Ibid., Vol ٢, p. ٤٥٢١. 
(٧١) Ibid., Vol ٢, p. ٣٩٣٧. 
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 )٦٢(ص
야산 자락에 찔레덤불이 보였다. 전에는 눈여겨 보지 않아서 잘 

몰랐는데 (p59) 
 اللغة الكوریة

ya-san ja-lag-e jjil-le-deom-bul-i bo-yeoss-da. jeon-e-neun nun-yeo-
gyeo bo-ji anh-a-seo jal mol-lass-neun-de 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

بعنایة بینما كان ابن عرس ورفیقه  راقبتوقفت إبساك على التلة، و
 )١٦٥یختبئان وراء القصب. (ص

 اللغة العربیة

그리고 비탈에 서서 쓰러진 갈대 덤불로 숨어드는 족제비들을 

눈여겨보았다. (p165) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go bi-tal-e seo-seo sseu-leo-jin gal-dae deom-bul-lo sum-eo-
deu-neun jog-je-bi-deul-eul nun-yeo-gyeo-bo-ass-da 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

. )٧٢("nun-yeo-gyeo-bo-da" استعملت أفعال البصر المركبة في الجملتین بصیغة 
والمعنى  ،)نظر(bo-da) + اعتبر(yeo-gi-da (عین) +nun ؛ همامن فعلینمكونة هذه الكلمة ف

  ".ا بدقة مع انتباهلاحظ شیئً هو " "nun-yeo-gyeo-bo-ji"الذي أعطاه هذا التركیب 

  

١١ (nae-da-bo-da 

 اللغة العربیة )١١. (صظیرة متى تشاءحإلى ال تنظرمكانها أن كان بإ
닭장 철망 속에서나마 밖을 내다볼 수 있다. (p10) اللغة الكوریة 
dalg-jang cheol-mang sog-e-seo-na-ma bakk-eul nae-da-bol su iss-
da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

هذه الكلمة تتكون من فعلین، و  ،البصر المركبفعل هي  ،)٧٣("nae-da-bo-da"صیغة 
  ".نظر من الداخلهو " "nae-da-bo-ass-da" معنىف ،)نظر(boda) + من الداخل(naeهما 

 

١٢ (al-a-bo-da 

                                         
(٧٢) Ibid., Vol ١, p. ١٢٩٦. 
(٧٣) Ibid., Vol ١, p. ١١٤١. 
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 اللغة العربیة )٩٣. (صإبساك أولا لمح كان الكلب العجوز هو الذي
문지기 늙은 개가 먼저 잎싹을 알아보았다. (p89) اللغة الكوریة 
mun-ji-gi neulg-eun gae-ga meon-jeo ip-ssag-eul al-a-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 من، وتتكون فعل البصر المركبتدل على وهي ، )٧٤("al-a-bo-da"ظهرت صیغة 
  ".عرف بالعینهو " "al-a-bo-ass-da": معنىو ). نظر(bo-da) + عرف(al-daهما  ؛فعلین

  

١٣ (geo-deul-tteo-bo-da 

 وتجنبت إلیه، تنظر تكن لم إنها حتى تحسده، كانت البطات هذه لكن
 )١٣٧(ص .منه الاقتراب

 اللغة العربیة

그들은 이제 초록머리를 거들떠보지도 않았고, 가까이 다가가는 

것조차 꺼렸다. (p135) 
 اللغة الكوریة

geu-deul-eun i-je cho-log-meo-li-leul geo-deul-tteo-bo-ji-do anh-
ass-go, ga-kka-i da-ga-ga-neun geos-jo-cha kkeo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

"geo-deul-tteo-bo-da")هما  ؛، وتتكون من فعلینفعل البصر المركبهو  )٧٥geo-

deul-da)انحاز + (bo-da)معنى وعلى هذا یكون). نظر "geo-deul-tteo-bo-ji" " نظر هو
  ".باهتمام

  

١٤ (deul-yeo-da-bo-da 

 اللغة العربیة )١٧٠. (صإبساك إلى عیني الرأس الأخضر مباشرة وأومأت نظرت
잎싹은 초록머리의 눈을 들여다보며 고개를 끄덕였다 (p172) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun cho-log-meo-li-ui nun-eul deul-yeo-da-bo-myeo go-
gae-leul kkeu-deog-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 ، وتناغم)٧٦("deul-yeo-da-bo-da"في هذه الجملة بصیغة  البصر المركبفعل ظهر ی

                                         
(٧٤) Ibid., Vol ٢, p. ٤٠٧٧. 
(٧٥) Ibid., Vol ١, p. ٢٣٢. 
(٧٦) Ibid., Vol ١, p. ١٧٥٢. 
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-deul-yeo" معنى وعلیه). نظر(bo-da) + دخل(deul-yeo-daهما  لان؛هذه الكلمة فع في

da-bo-myeo" " نظر إلى الداخل من الخارجهو."  

  

* ،  اللمسو  الشمّ

هناك لا یوجد جملة استخدمت ، في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" باللغة الكوریة
ا في فعل اللمس. ا +  فعلاً رئیسیً   فیها فعل اللمس فعلاً رئیسیً

  

  . التقابلیة بین اللغتین في أفعال الحواس.٣

تنقسم الأفعال في اللغة العربیة إلى مجرد ومزید، والفعل المزید هو الفعل الذي زید له 
أو الرباعي. أما الأفعال الكوریة المكونة من للفعل الثلاثي حرف أو أكثر على الحروف الأصلیة 

ا مع إلى فعل رئیسي، وفعل رئیسيفتنقسم واللاحقة  رالجذ   فعل المساعد، وفعل مركب. مقرونً

ما بمشترك البالفعل  ةالمرتبطأفعال الحواس احتوت هذه الروایة في كلا النسختین على 
من  )٢(من أفعال البصر، و )١٠٣(من أفعال السمع، و )١٢( ؛منها، كلمة) ١١٨(یقرب من 
  من أفعال اللمس. )١(، وأفعال الشمّ 

 )٨( ؛، منهاكلمة) ٧٠(في الروایة باللغة العربیة عدد الكلمات التي استخدمت في المجرد 
اللمس.  فعلمن  )واحد(فعل ، و من أفعال الشمّ  )٢(من أفعال البصر، و )٥٩(من أفعال السمع، و

 )٤٣(من أفعال السمع، و )٤( ؛، منهاةكلم )٤٧( فقد استعمل ،باللغة العربیةد في الروایة یالمز  أما
  .من أفعال البصر

 ٥٠(في في الروایة باللغة الكوریة ف له فعل مساعد ایض إلیه ظهر الفعل الرئیسي الذي
،افعأمن  )واحدفعل (من أفعال البصر، و )٤٠(من أفعال السمع، و )٨( ؛، منهاكلمة)  ل الشمّ

من ناحیة أخرى، ورد الفعل الرئیسي مع الفعل المساعد في و من أفعال اللمس.  )واحدفعل (و
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من  )واحد فعل(ومن أفعال البصر،  )٨(من أفعال السمع، و )٢( :، منهاكلمة) ١١(في الروایة 
 )٥٥(من أفعال السمع، و )٢(؛ ، منهاكلمة) ٥٨(في الفعل المركب في الروایة  ظهر. و ل الشمّ افعأ

،١(ومن أفعال البصر،   اللمس. فعل ظهرلا یو  ) من فعل الشمّ

  السابقةالفقرات تم شرحه  في  مال ةقامت الباحثة بجدول

أفعال الحواس في النسخة باللغة  
 العربیة

 أفعال الحواس في النسخة باللغة الكویة

الفعل الرئیسي  )٤٧المزید ( )٧٠المجرد ( 
)٥٠( 

الفعل الرئیسي مع 
المساعد الفعل 
)٩( 

الفعل المركب 
)٥٨( 

 ٢ ٢ ٨ ٤ ٨ )١٢السمع (
 ٥٦ ٦ ٤٠ ٤٣ ٥٩ )١٠٢البصر (
 ٠ ١ ١ ٠ ٢ )٢الشمّ (
 ٠ ٠ ١ ٠ ١ )١اللمس (

 

ختلاف بین الأفعال في اللغة العربیة والأفعال في اللغة بینت الباحثة أوجه التشابه والا
 الكوریة، وهي:

  ) أوجه التشابه١

  .معنى الفعل في اللغة العربیة والكوریة من خلال معرفة جذر الفعلبالاستطاعة تخمین  .١

  . الأفعال خلال من الأزمنة تحدید والعربیة الكوریة لغةال في یمكن .٢

 

  ) أوجه الاختلاف٢

العدد والجنس، ولكن لا یطرأ أي تغیر على الفعل في  وفق الأفعال العربیة تتغیر صیغ .١
  اللغة الكوریة بتغیر العدد أو الجنس.
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ً و المجرد والمزید،  ؛الفعل العربي إلى نوعین ینقسم .٢ صنفت الفعل  ینقسمللعدد والجنس.  افق
وعلیه الفعل المساعد، والفعل المركب. مع  والفعل الرئیسي ،الكوري إلى الفعل الرئیسي

 استعمالهما.والفعل الكوري في ظریقة  ینظر اختلاف كبیر بین الفعل والعربي

الأفعال في  تُبنىلذا  ،فقط اللواحق في نهایة جذر الفعل تضاففي اللغة الكوریة تضاف  .٣
اللغة الكوریة من خلال تغییر اللواحق على الجذر، بینما في اللغة العربیة فهناك أكثر من 

  طریقة لبناء الأفعال.

وفي اللغة  ختامیة، قبل لاحقة خلال الأفعال في اللغة الكوریة منیمكن تحدید أزمنة  .٤
أو  الجذر أو منتصفه من خلال تغییر یظهر في مقدمة رفة زمن الفعلمع العربیة یمكن

  .نهایته
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 الزمن -

 . اللغة العربیة١

قسم النحاة العرب الزمن إلى الفعل الماضي، والمضارع، والأمر. فذكروا أن الفعل 
لَ) انسب دائمً یالماضي  لَ، فَعِلَ، فَعُ الحال والاستقبال،  وأن الفعل المضارع دال على ،إلى صیغ (فَعَ

ل) تكون حالاً  اینسب دائمً و  فْعُ ل) و(افْعل). وصیغة (یَ فْعُ  یقترنبحسب ما  أو استقبالاً  إلى صیغتي (یَ
  .)٧٧(بها من الأدوات كالسین وسوف

أن یقبل تاء  تهوعلامهو ما دل على وقوع عمل قبل زمن التكلم،  * الفعل الماضي:
  .، نحو قرأَتْ الساكنةالفاعل، نحو قرأت، وتاء التأنیث 

نحو یقرأ هو ما  دل على حدوث عمل في زمن التكلم أو بعده،  * الفعل المضارع:
ویكتب فهو صالح للحال والاستقبال. ویبدأ الفعل المضارع بأحد هذه الأحرف الأربعة (أ، ن، ي، 

 للمعظِّم نفسه،النون له مع غیره أو ، نحو أقرأ. ت)، وتسمى أحرف المضارع. فالهمزة للمتكلم وحده
والتاء للمخاطب مطلقًا، ومفرد الغائبة  نحو یقرأ. والیاء للغائب المذكر وجمع الغائب، نحو نقرأ.

، وأنتم تقرأون، وأنتِ یا هند تقرئین، وفاطمة تقرأ، تقرأان، نحو أنت تقرأ یا محمد، وأنتما ومثناها
  .)٧٨(تقرأانوالهندان 

زمن أفعال الحواس في روایة "الدجاجة التي حلمت تحاول الباحثة أن تحلل وفي ما یأتي 
 ً   لتقسیم الزمن لدى النحاة العرب. ابالطیران" طبق

  

 أ. الماضي

 كلمات صیغعلى  عندما حللت الباحثة أفعال الحواس، فإنها صنفت أفعال الحواس بناءً 

                                         

  .٢٤٥-٢٤٢م، ص١٩٩٤تمام حسان، اللغة العربیة معناها ومبناها، دار الثقافة،  )٧٧(
  .٢٥-٢٤هـ، ص١٣٥١) أحمد الحملاوي، كتاب شذا العرف في فن الصرف، دار الكتب العلمیة، ٧٨(
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ا، ولیس الجملة  ا وشكلیً ا لزمن الصیغة صرفیً ا لزمن السیاق، بدلا من السیاق(المعنى) أي وفقً وفقً
  وجهة الزمن في التداول.

" بالعربیة نت بالطیراحلمالتي  ةفي أفعال الحواس في روایة "الدجاج ماضيالالفعل  ورد
لا یوجد و كلمة)،  ٧٤البصر ( صیغ فعل )، وفياتكلم ١٠السمع ( ي صیغ فعلففكلمة)،  ٨٥(في

فعل العربیة ال في النسخة أظهرت هذه الروایة ).واحدة كلمة( للمسا صیغ فعل وفي ،فعل الشمّ 
لصیغ الجنس (المذكر، فتنوع من حیث استخدامه  ،في أشكال عدّة من أفعال الحواس الماضي

  . أمثلة:المؤنث)، ولصیغ العدد (المفرد، والمثنى، والجمع)

  * السمع

لَ)، هما: أفعال السمع في الفعل الماضي بصیغتین وردت )،  من وزن (فَعِلَ)، و(أَفْعَ (سَمِعَ
َ ((أَصْغَى)، فأما الفعل  في روایة "الدجاجة التي  مرات) ٣( )أَصْغَى() مرات، وورد ٧فورد ( )سَمِع

  حلمت بالطیران". وكلها تدل على زمن تم وانقضى.

  

(   أ) صیغة (سَمِعَ

 .في الروایة ات) مر ٧ورد هذه الصیغة (

١ -  ." ، ویجب إخراجُها من القنِّ غمِ من أنها  سمعت"هذهِ الدّجاجة علیلةٌ إبساك هذه الكلماتِ بالرّ
  )٢٣. (صكانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ 

تْ لم تفهمْ ما یجري إلا بعدَ أن فجأة، سمعت ضجیجا آتیا من الأعلى.  - ٢ الصّوتَ عدّةَ  سمعَ
اتٍ    )٢٧. (صمرّ

   )١٤٠. ولم یفتح عینیه. (صسمعهافتظاهر بأنه نائم رغم أنه  - ٣

  

  ب) صیغة (أَصْغَى)

  .في الروایة ات) مر ٣ورد هذه الصیغة (
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 )٤٣(ص. عندما تكلم الدیك أصغتصمتت جمیع الطیور و - ١
. من بین الظلمة إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى صرخة الرعب القصیرة التي أتت أصغت - ٢

 )١٦٨(ص
 )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فإبساك بتعاط أصغت  - ٣

  

  البصر* 

لَ): نظر( ) صیغ١٠وردت أفعال البصر في الفعل الماضي في ( )، ٢٩من وزن (فَعَ
فَعَّلَ): من و  ،)١)، شاهد(٣)، لاحظ(٨وزن (فَاعَلَ): راقب(من ) و ١)، لمح(١٢رأى( وزن (تَ
لَ): حملق(وزن من )، و ١٣وزن (فعّل): حدّق(من )، و ١)، تطلّع(٢ص(تفحّ  في روایة  )٤(فَعْلَ

  "الدجاجة التي حلمت بالطیران". وكلها تدل على زمن تم وانقضى.

  

لَ)أ)    وزن (فَعَ

  ورد منه الصیغة الآتیة:

- ( رَ ظَ ة في الحیاة التواصلیة ) مرة، وهذا یدل على أنها صیغة تداولیة مهمّ ٢٩وردت (: صیغة (نَ
  وفي مجال الروایة خاصة. ،العرب في لغة

  )١١. (صالدجاجة إبساك إلى بیضتها البشعة والمخططة بالدّماء بحزن نظرت  - ١
، وما لبثَ أنْ  - ٢ لى إبساك نظرَ انزعجَ المزارعُ خةِ بالدّماءِ وإ   )١٨. (صإلى البیضةِ الملطّ
إلى الأسفل نحو الطیور الأخرى.  نظرااستقر الدیك ودجاجة الحظیرة في مكانهما العالي، و - ٣

  )٤٣فیما تجمعت البطات معا. (ص
  )١٣٢ابن عرس خلفه. (ص نظر  - ٤
  )١٧٩أنثى ابن عرس نحو إبساك بتوسل بعینها الوحیدة. (ص نظرت  - ٥
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أَى) -   صیغة (رَ

  .في الروایة ) مرة١٢( هذه الصیغة ردتو 

. وكانَ دیكٌ شهمٌ یسهرُ على راحتِها، بینما تدلَّتْ  رأتْ  - ١ إبساك نفسَها جاثمةً فوقَ بیضٍ في عشٍّ
لجِ    )٢٧. (صأزهارُ الخرنوبِ حولها مثل ندفِ الثّ

بض في المكانِ، مما یعني وجودَ  رأیتُ " - ٢ ابنَ عرسٍ في أثناء عودتِي من البركةِ، وكان یترّ
!". (ص ني أعرفُ كیفَ یفكّرُ ذلك الشّریرُ ةٍ في الحفرةِ. إنّ   )٣٢دجاجةٍ حیّ

  )٩٥. (صأراهأرید أن  - ٣
  )١٦٩ما حدث للحبل. (ص رأىاغرورقت عینا الرأس الأخضر بالدموع عندما استیقظ و - ٤
العش المخرب والأغصان المتناثرة والبیض المكسور  رأتْ شعرت إبساك بالتوتر والغضب حین  - ٥

  )١٢٥هنا وهناك. (ص

  

حَ) - مَ   صیغة (لَ

  )٩٣إبساك أولا. (ص لمح كان الكلب العجوز هو الذي - ١

  

  وزن (فَعَّلَ)ب) 

  ورد مرة واحدة في صیغة:

  صیغة (حَدَّق) -

  صي بالروایة.قصحوار الفي ال) مرة، كذلك هذه صیغة تداولیة ١٣وردت (

  )٤٩. (صإبساك من مكانها في الأسفل إلى وعاء الطعام المخصص للدیك ودجاجته حدّقت - ١
إلیها ورمش بعینیه من دون أن  حدّقكانت خارج حدود باحة الحظیرة، لذلك اكتفى الكلب بأن  - ٢

  )٥٨یكترث بما تفعله. (ص
لم یصغ الرأس الأخضر إلى كلام إبساك إلا قلیلا، لكنه توجّه إلى بقعة تحتوي على الزهرات  - ٣
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 )١٣١إلى البركة. (ص حدّقو النجمیة.
  )١٤٩إبساك إلى ابن عرس. (ص حدّقت - ٤
  )١٨١. (صإبساك إلى جراء أنثى ابن عرس التي كانت ترتجف من البرد والجوع تحدّق - ٥

  

  ج) وزن (فَاعَلَ)

  .) الصیغ؛ راقب، لاحظ، شاهد٣(ورد منه 

  في الروایة. ) مرات٨: وردت (صیغة (راقَبَ) -

بصبر كلما قام برقصته  راقبتهئا في بعض الأحیان، لكن إبساك دكان فرخ البط البري یبقى ها - ١
  )٧٢الغریبة. (ص

شهیة. إبساك وهي تنقر السمكة ال راقبتوقف فرخ البط البري عن الكلام، ووقف ساكنا لفترة، و - ٢
  )٧٥(ص

إبساك فرخ البط البري بینما كان یسیر مبتعدا عن أجمة الورود وهو یتمتم لنفسه.  راقبت - ٣
  )٨٣(ص

  )١٥٠إبساك عن قرب ابن عرس الذي عرف أنها تراقبه. (ص راقبت - ٤
  )١٥٠ص( اجیدً  راقبیني - ٥

  

- (   صیغة (لاحَظَ

  في الروایة. ) مرات٣ورده (

  )١٤. (صإبساك شجرة الخرنوب الأسود منذ یومها الأول في القن لاحظت  - ١
  )٤٠. (صأن ریش رقبته انتصب وأنه یرتجف لاحظتلكنّ إبساك  - ٢
  )١٥٥. (صإبساك في حقل القصب بمجموعة من حشرات "أبو مغزل" لاحظت - ٣
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  صیغة (شاهَدَ) -

  هذه الصیغة مرة واحدة في الروایة. تورد

، فأسرعت للحاق إبساك البطات وهي تتمایل في مشیتها حتى اختفت وراء قمة التلة شاهدت  - ١
  )٦٠بها. (ص

 

فَعَّلَ)   د) وزن (تَ

ع.تفحّصهذا الوزن مرتین؛  جاء   ، تطلّ

صَ): ورد هذه الصیغة مرتین. -   صیغة (تَفَحَّ

  )٦٢. (صمحیطها بعنایة تفحّصتفتحت عینیها ببطء، وقاومت الضوء الأحمر، ثم  - ١
إبساك المنطقة الموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة، فاكتشفت وجود بضع  تفحّصت - ٢

  )١٢٢. (صكومات من السماد هنا وهناك

  

- ( لَّعَ   صیغة (تَطَ

ها. (ص تطلعت - ١   )٢٨إبساك حولَ

  

لَ)و) وزن (   فَعْلَ

  ورد هذا الوزن مرة واحدة، وهو (حملق)

قَ) - لَ   صیغة (حَمْ

  في الروایة. مرات) ٤ظهرت هذه الصیغة (

  )٤٦إلیها عندما توقف عن الكلام بطریقة تهدیدیة. (ص حملقو - ١
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  )٨١إبساك في الظلمة. (ص حملقت - ٢
  )٩٨الدیك إلى إبساك، بینما كانت دجاجة باحة الحظیرة تهزأ منها. (ص حملق - ٣
  )١٧٩الوالدتان إلى بعضهما حتى كادت أنفاسهما تنقطع. (ص حملقت - ٤

  

 * الشمّ 

  في الروایة أي جملة تدل على فعل الشم في الماضي. یوجدلا 

  

  * اللمس

لَ):  وردت أفعال اللمس في الفعل الماضي في (صیغة واحدة) من وزن، ومن وزن (فَعَ
  ) في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران". وهذه تدل على زمن تم وانقضى.١لمس(

  

لَ)   أ) وزن (فَعَ

سَ) - مَ   صیغة (لَ

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (ص لمسَهاالبیضةَ بیدِهِ، و ثمّ تناولَ  - ١    )١٨بأصابعِهِ، فشعَ

  

 جملة )٨٦( هناك العربیة، اللغة إلى المترجم "الدجاجة التي حلمت بالطیران" كتاب في
 تحتوي ولا البصر، فعل )٧٥و( السمع، أفعال )١٠( هناك بینها، من. من أفعال الحواس الماضیة

  .تدل على فعل اللمس أفعال )واحدو( ،الشمفعل  هذه الروایة على

  

 



٨٥ 

 

 ب. المضارع

على شكل الجملة لیس سیاقه.  ا، یصنف الفعل المضارع بناءً اكما ذكرت الباحثة سابقً 
 ٢٩(في" بالعربیة نت بالطیراحلمالتي  ةفي أفعال الحواس في روایة "الدجاج مضارعالالفعل  وردو 

وفي صیغة فعل  )،جملة ٢٥البصر ( صیغ فعل )، وفيجملتینالسمع ( ي صیغ فعلفف)، جملة
في  من أفعال الحواس فعل المضارعالعربیة ال في النسخة أظهرت هذه الروایة. )جملتینالشمّ (

فتنوع من حیث استخدامه لصیغ الجنس (المذكر، المؤنث)، ولصیغ العدد (المفرد،  ،أشكال عدّة
  والمثنى، والجمع). أمثلة:

  

  * السمع

)، وأما الفعلان "سَ  السمعوردت أفعال  َ ، مِ في الفعل المضارع بصیغتین (أَصْغَى)، (سَمِع َ ع
لَ)، و(فَعِلَ)وأَصْغَى" فوردا مرة واحدة في الروایة   .، ومنهما وزنان (أَفْعَ

(   أ) صیغة (سَمِعَ

  )٢٧؟". (صتسمعیني"أنتِ هناك، أیمكنُكِ أن  - ١

  

 )أَصْغَىب) صیغة (

١ -  ُ ها لمتحدّثَ المزارعُ وزوجتُه   )٢٥. (صإلیهماتصغِ  عنْ إبساك، لكنّ

  

  * البصر

لَ): نظر(من وزن  ) صیغ٧وردت أفعال البصر في الفعل الماضي في (  ،)٣)، رأى(٨(فَعَ
وزن من و  ،)١وزن (تَفَعَّلَ): تفحّص(من و  ،)١)، لاحظ(٢)، شاهد(٢(وزن (فَاعَلَ): راقبمن و 

  بالطیران". وكلها تدل على زمن المضارع. ) في الروایة "الدجاجة التي حلمت٨(فعّل): حدّق(
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لَ)   أ) وزن (فَعَ

  ورد منه الصیغة الآتیة:

-  ( ظَرَ   صیغة (نَ

  في الروایة. ات) مر ٨وردت هذه الصیغة (

  )٨٥(صإلیها بشراسة، بینما أطبق على فرخ البط البري بین فكّیه.  ینظروهو  - ١
أمامها  تنظرتركت المزرعة وراءها، وأخرجت مخالبها، ثم أغلقت منقارها بإحكام بینما كانت  - ٢

  )١٠٤بكل تصمیم. (ص
  )١١٠إلیها من حیث یقف على التلة. (ص ینظركان رئیس البط  - ٣
 .منه الاقتراب وتجنبت إلیه، تنظر تكن لم إنها حتى تحسده، كانت البطات هذه لكن - ٤

  )١٣٧(ص
 )١٩٠إلى الأسفل. (ص تنظرهي  - ٥

  

أَىَ) -   صیغة (رَ

  في الروایة. ات) مر ٣ظهرت هذه الصیغة (

  )٦٣شيء. (ص ترىلم  - ١
  )٩٨؟ قلت لك". (صأترى" - ٢
  )١٨١(ص ما یجري وسطها؟ ترىألا تعتقد أنه یجب علیك أن تكون مع عائلتك كي  - ٣

  

  وزن (فَاعَلَ) ب)

  ؛) الصیغة٣ورد منه (

اقَبَ) -   صیغة (رَ
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  الصیغة مرتین في الروایة. جاءت هذه

  )١٧٠عنها. (ص بعیدا یطیر الأخضر الرأس تراقب وهي للنوم إبساك استسلمت - ١
  )١٨٨وهو یفقس. (ص أراقبهوهي أن أجثم على البیض و - ٢

  

  صیغة (شَاهَدَ) -

  وردت هذه الصیغة مرتین في الروایة.

  )٨٢. (صفراخي وهي تخرج منها أشاهدأردت أن أحضن بیضا و - ١
ُمضي یومه بكامله عند البركة، وهكذا كانت إبساك  - ٢ كان الرأس الأخضر منشغلا بالطیران، وی

 )١٣٦وهو یسبح ویطیر. (ص لتشاهدهتتجول في حقل القصب، أو تتسلق التلة 

  

- (   الصیغة (لاحَظَ

  )٦٢سابقا. (ص تلاحظهارأت على سفح التلة أجمة ورود بریة متنوعة لم  - ١

  

فَعَّلَ)   ج) وزن (تَ

صً) -   صیغة (تَفَحَّ

  )٧٨المكان حوله بسرعة وكأنه نسي شیئا في غایة الأهمیة. (ص یتفحّصازداد توتره، وراح  - ١

  

  د) وزن (فَعَّلَ)

  صیغة (حَدَّقَ) -

  في الروایة. ات) مر ٨ظهرت هذه الصیغة (
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تْ  - ١ ُ وبقیَ   )١٥إلى الحظیرةِ. (ص تحدّق فتجاهلَتْه
ین، و عرسٍ كان ابنُ  - ٢ یهِ الخلفیتَ   )٣١إلى إبساك من بعیدٍ. (ص یحدّقیقفُ على قائمتَ
إلى إبساك بعینیه السوداوین اللامعتین.  یحدّقكان ذلك الكائن الصغیر الرائع بزغبه القصیر  - ٣

  )٨٧(ص
  )٩٥. (صإلى الفراخ تحدّقابتسمت إبساك وهي  - ٤
  )١٥٨إلیه. (ص یحدّقان هشت إبساك والرأس الأخضر، وراحادُ  - ٥

  

  * الشمّ 

)، وأما فعل  من وزن (فَعِلَ)، هي ورد فعل الشمّ في الفعل المضارع بصیغة واحدة (شمّ
" فورد مرتین في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران". وكلاهما تدل على زمن  الفعل "شَمَّ

  المضارع.

  أ) وزن (فَعِلَ)

  صیغة (شَمَّ) -

  وردت هذه الصیغة مرتین في الروایة.

  )٥٩فیها رائحة ابن عرس. (ص یشمّ لكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان  - ١
  )١٨٩. (صعطرها تشمّ  أرادت أن - ٢

  

  * اللمس

  لم ترد أفعال اللمس في الفعل المضارع في الروایة.

  

"الدجاجة التي حلمت  روایة في جمل أفعال الحواس من امضارعً  نموذجًا )٢٩( هناك كان
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) ٢( البصر، من أفعال )٢٥( السمع، من أفعال )٢( بینها، من. العربیة إلى ةالمترجم بالطیران"
. لأفعامن    الشمّ

  أفعال الحواس في نسخة اللغة العربیة
  اللمس  الشمّ   البصر  السمع  
  ١  ٠  ٧٤  ١٠  )٨٥الماضي (

المضارع 
)٠  ٢  ٢٥  ٢  )٢٩  

  

  . اللغة الكوریة٢

 اارتباطً  فهما یرتبطانیعتبر فئة نحویة تعبر عن العلاقة بین الفعل وزمن الحدث،  الزمن
 ً . یتحدد الزمن في اللغة )٧٩(مر الذي یحدثعلاقة مترابطة بین مرور الوقت والأ وهناك. اوثیق

الكوریة من منطلق دلالة الحدث لا الصیغة الشكلیة فیكون مضارعا أو صفة مفعول أو صفة فاعل 
حدوثه  اقد یكون تمّ أو لم یتم أو جاریً  الذيى الحدث، تحمل الصیغة معن أن ، فالمهم هواأو مصدرً 

  .)٨٠(وقت الكلامفي 

  

 أ) الزمن الحالي

 التي یتكلم نفسها اللحظةزمن الحالي إلى أن اللحظة التي حدث فیها الأمر هي الیشیر 
في الصیغة الختامیة، ولاحقة علامته الزمن الحالي في معنى المضارع، و ، وقد جاء المتكلم فیها

  .)٨١(الوصف

 .학생들이 지금 도서관에서 책을 읽는다  اللغة الكوریة  )١م

                                         
(٧٩) Gyu-Su Choe, Hangugeo Hyeongtaeronui Ihae, ٢٠١٧, Yeongnak, p. ١٩٩. 
(٨٠) Gi-Sim Nam, Yeong-Geun Go, op.cit., p. ٣١٣. 
(٨١) Ibid., p. ٣١٤. 
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-hag-saeng-deul-i ji-geum do-seo-gwan-e-seo chaeg-eul ilg  كتابة لاتینیة
neun-da. 

 الكتاب في المكتبة الآن. یقرأون الطلاب  معنى الجملة
  

 .선생님은 요즘 매우 바쁘시다  اللغة الكوریة  )٢م

 .seon-saeng-nim-eun yo-jeum mae-u ba-ppeu-si-da  لاتینیةكتابة 

 هذه الأیام. مشغولالمعلم   معنى الجملة

  یرد الزمن الحالي في هذا السیاق بدلالة اسم المفعول *

  

 .저 학생은 현재 우리 반 대표이다  اللغة الكوریة  )٣م

 .jeo hag-saeng-eun hyeon-jae u-li-ban dae-pyo-i-da  كتابة لاتینیة

 في صفنا الآن. مندوبٌ ذلك الطالب   معنى الجملة

  

دل اللاحقة ت) ١زمن المضارع بالصیغة الختامیة. وفي مثال (وتشیر الجملة الكوریة إلى 
)، ٢مثالین (ال" على زمن المضارع. وفي ilg-neun-da" في الفعل "neun-" الانتهاءقبل خاتمة 

غیر موجودة، ولكن یدل كل من  ،التي تشیر إلى زمن المضارع ،الانتهاءاللاحقة قبل خاتمة ف) ٣و(
في هذین المثالین على الزمن المضارع.  موجودین" الyo-jeum" ،"hyeon-jaeظرفي الزمن "

  .)٨٢(وظرف الزمن هذا في اللغة الكوریة له خصیصة تُظهِر زمن المضارع

 

  الزمن الماضي ب)

 ا الأمر تسبق اللحظة التي یتكلم فیهایعني الزمن الماضي أن اللحظة التي حدث فیه
  .)٨٣(تركیب. ویرد بصیغة مفردة أو الانتهاءفي اللاحقة لخاتمة  واضحًا المتكلم، ویظهر

                                         
(٨٢) Ibid., pp. ٣١٧-٣١٤. 
(٨٣) Ibid., p. ٣١٧. 
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 .나는 어제 수필 한 편을 썼다  اللغة الكوریة  )١م

 .na-neun eo-je su-pil han pyeon-eul sseoss-da  كتابة لاتینیة

  مقالةً واحدةً أمس. كتبت  معنى الجملة
  

 .나는 그날 퍽 고단하였다  اللغة الكوریة  )٢م

 .na-neun geu-nal peog go-dan-ha-yeoss-da  كتابة لاتینیة

ا أنا كنت   معنى الجملة ا .متعبً   في ذلك الیوم كثیرً
  

 .그 분을 다시 뵌 것은 3년 전 경희루 앞에서였다  اللغة الكوریة  )٣م

 ٣nyeon jeon gyeong-hui-lu geu bun-eul da-si boen geos-eun  كتابة لاتینیة
ap-e-seo-yeoss-da. 

  قابلته مرة اخرى قبل ثلاث سنوات أمام قصر كونغ هي رو.  معنى الجملة
  

-"، و"-eoss" ،"-ass-eoss-في الزمن الماضي " الانتهاءتكون اللاحقة قبل خاتمة 
deo) الفعل "١". في مثال (sseoss-da ًللفعل " اماضیً  ا" یكون زمنsseu-da وفي مثال .")٢ (

للكلمة الملحقة الإخباریة باستخدام الصفة.  اماضیً  ا" زمنً go-dan-ha-yeoss-daیكون الفعل "
اyeoss-da) "٣وفي مثال ( للكلمة الملحقة الإخباریة. وتشیر هذه الأمثلة المذكورة  " زمنا ماضیً

، )(ذلك الیوم "geu-nal، و"(أمس) "eo-jeأعلاه إلى الزمن الماضي من خلال ظرف الزمن "
 .)٨٤(، ولیس من خلال الكلمة الملحقة الإخباریةسنوات) ٣(قبل  "nyeon jeon-3و"

  

  زمن المستقبل ج)

" عادةً لتدل على زمن المستقبل. وتستخدم -gess-" الانتهاءتستخدم اللاحقة قبل خاتمة 

                                         
(٨٤) Ibid., pp. ٣٢١-٣١٧. 
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"-(eu)-li- ً٨٥(. نلاحظ زمن المستقبل من خلال الأمثلة التالیةا" أحیان(:  

 .내일도 바람이 불겠다  الكوریةاللغة   )١م

 .nae-il-do ba-lam-i bul-gess-da  كتابة لاتینیة

  ا.الریح غدا أیضً  ستهب  معنى الجملة
  

 .제가 먼저 두겠습니다  اللغة الكوریة  )٢م

 .je-ga meon-jeo du-gess-seub-ni-da  كتابة لاتینیة

ا .سأضعأنا   معنى الجملة   ه مسبقً
  

 .나도 그 정도의 양은 마시겠다  اللغة الكوریة  )٣م

 .na-do geu jeong-do-ui yang-eun ma-si-gess-da  كتابة لاتینیة

  هذه الكمیة أیضا.سوف أشرب   معنى الجملة
  

المتكلم  مر تأتي بعد اللحظة التي یتكلم فیهامن المعروف أن اللحظة التي حدث فیها الأ
" nae-ilظرف الزمن ") یشیر ١". وفي مثال (-gess-" الانتهاءمن خلال اللاحقة قبل خاتمة 

  .)٨٦("-gess-" الانتهاءاللاحقة قبل خاتمة  فيإلى زمن المستقبل  وكذلك الأمر 

تحاول الباحثة أن تحلل زمن أفعال الحواس في روایة "الدجاجة التي حلمت وفي ما یأتي، 
 ً   .المذكور سابقًالتقسیم الزمن  ابالطیران" طبق

 

  أ. الماضي

فت صیغ أفعال الحواس الخمسة الماضیة شكلیا بدلاً من المعنى السیاقي في اللغة  صنّ

                                         
(٨٥) Ibid, p. ٣٢٢. 
(٨٦) Ibid., pp. ٣٢٤-٣٢٢. 
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 كوریة" بالنت بالطیراحلمالتي  ةفي أفعال الحواس في روایة "الدجاج ماضيالالفعل  وردالكوریة. و 
وفي كلمة)،  ٧٨البصر ( صیغ فعل )، وفياتكلم ١٠السمع ( ي صیغ فعلففكلمة)،  ٨٩(في

  .)١( صیغ فعل الشمّ 

  

  * السمع

-al-a-deudو، deud-da) صیغ، هي: (٣وردت أفعال السمع في الفعل الماضي في (

da ،وgwi-dam-a deud-da أما الفعل .(deud -da ) مرات. والفعلان "٨فورد (al-a-deud-da، 

وردا مرة واحدة، وهما من نوع الفعل المركب في روایة "الدجاجة التي  "gwi-dam-a deud-daو
  حلمت بالطیران".

  )deud-daأ) صیغة (

اقتربت زوجة المزارع من القنّ في الیوم الخامس الذي مضى من دون 
، وقالت من دون اكتراث:  "هذهِ الدّجاجة أن تضع إبساك بیضةً واحدةً

 ." ، ویجب إخراجُها من القنِّ غمِ من  سمعتعلیلةٌ إبساك هذه الكلماتِ بالرّ
 )٢٣. (صأنها كانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ 

 اللغة العربیة

“폐계야. 그만 닭장에서 꺼내야겠는걸.” 닷새나 허탕을 치던 날, 주
인 여자가 퉁명스레 말했다. 죽은 듯이 잠만 자던 잎싹에게도 그 
말이 들렸다. (p20) 

 اللغة الكوریة

“pye-gye-ya. geu-man dalg-jang-e-seo kkeo-nae-ya-gess-neun-geol.” 
das-sae-na heo-tang-eul chi-deon nal, ju-in yeo-ja-ga tung-myeong-
seu-le mal-haess-da. jug-eun deus-i jam-man ja-deon ip-ssag-e-ge-
do geu mal-i deul-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٤٣. (صعندما تكلم الدیك أصغتوصمتت جمیع الطیور 
모두 조용히 수탉의 말을 들었다. (p38) اللغة الكوریة 
mo-du jo-yong-hi su-talg-ui mal-eul deul-eoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 
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 اللغة العربیة )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فإبساك بتعاط أصغت
잎싹은 안타까운 마음으로 초록머리의 푸념을 들어 주었다. (p169) اللغة الكوریة 
Ip-ssag-eun an-ta-kka-un ma-eum-eu-lo cho-log-meo-li-ui pu-
nyeom-eul deul-eo ju-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )al-a-deul-eoss-da) صیغة (ب

لم تفهمْ ما یجري إلا بعدَ أن فجأة، سمعت ضجیجا آتیا من الأعلى. 
تْ  اتٍ  سمعَ  )٢٧. (صالصّوتَ عدّةَ مرّ

 اللغة العربیة

그 소리가 몇 번이나 반복해서 들렸을 때에야 비로소 잎싹은 
알아들었다. (p24) 

 اللغة الكوریة

Geu so-li-ga myeoch beon-i-na ban-bog-hae-seo deul-lyeoss-eul ttae-
e-ya bi-lo-so ip-ssag-eun al-a-deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )gwi-dam-a deul-eoss-da) صیغة (ج

ها لم ُ عنْ إبساك، لكنّ  اللغة العربیة )٢٥. (صإلیهماتصغِ  تحدّثَ المزارعُ وزوجتُه
주인 여자와 남자가 잎싹을 두고 말을 주고 받았다. 잎싹은 그 
말을 귀담아듣지 않았다. (p21) 

 اللغة الكوریة

Ju-in yeo-ja-wa nam-ja-ga ip-ssag-eul du-go mal-eul ju-go bad-ass-
da. ip-ssag-eun geu mal-eul gwi-dam-a-deud-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  * البصر

، sal-pi-daو، bo-da) صیغة، هي: (١٤وردت أفعال البصر في الفعل الماضي في (

-ji-kyeoو، chyeo-da-bo-daو، no-lyeo-bo-daو، nae-lyeo-da-bo-daو، ba-la-bo-daو

bo-da ،وdul-leo-bo-da ،وol-lyeo-bo-da ،وdol-a-bo-da ،وsso-a-bo-da ،وgeo-deul-

tteo-bo-da ،وal-a-bo-da ،وnun-yeo-gyeo-bo-da" أما الفعل .(bo-da" ) مرة، ٣٢فورد (
-ba. ورد الفعل "فسائر الأفعال من نوع، هذین الفعلینوباستثناء  ،مرتین "sal-pi-daوظهر الفعل "
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la-bo-da" )مرة، والفعل "١٣ (nae-lyeo-da-bo-da ")مرات، والفعل "٨ (no-lyeo-bo-da" )٥ (
-dulأفعال " ت) مرات، وورد٤( "ji-kyeo-bo-daو، chyeo-da-bo-daمرات، ووردا الفعلان "

leo-bo-da ،وol-lyeo-bo-da ،وdol-a-bo-da" )مرات، وورد الفعل "٣ (sso-a-bo-da" 
مرة  "nun-yeo-gyeo-bo-daو، al-a-bo-daو، geo-deul-tteo-bo-daمرتین، ووردت أفعال "

  الفعل المركب في الروایة. من نوع وهذه الأفعال هي ،واحدة

   )bo-daأ) صیغة (

. وكانَ دیكٌ شهمٌ یسهرُ  رأتْ  إبساك نفسَها جاثمةً فوقَ بیضٍ في عشٍّ
لجِ  . على راحتِها، بینما تدلَّتْ أزهارُ الخرنوبِ حولها مثل ندفِ الثّ

 )٢٧(ص

 العربیةاللغة 

잎싹은 동우리에서 따뜻하게 알을 품고 있는 자신을 보았다. 늠름

한 수탉이 곁을 지켜 주었고 아카시아꽃이 눈처럼 흩날리고 있었

다. (p23) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun dong-u-li-e-seo tta-tteus-ha-ge al-eul pum-go iss-neun 
ja-sin-eul bo-ass-da. neum-leum-han su-talg-i gyeot-eul ji-kyeo ju-
eoss-go a-ka-si-a-kkoch-i nun-cheo-leom heut-nal-li-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ع عندما دخل القن وهو یدفع أمامه عربة ر امن حیث تجلس المز  راقبت
 )٤٧. (صالید

 اللغة العربیة

주인 남자가 외바퀴 수레를 밀고 양계장으로 가는 모습이 보였다. 
(p45) 

 اللغة الكوریة

ju-in nam-ja-ga oe-ba-kwi su-le-leul mil-go yang-gye-jang-eu-lo ga-
neun mo-seub-i bo-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 اللغة العربیة )١٩٠. (صسماء زرقاء رائعة تمتد أمامها رأتوعندما فتحت عینیها 
눈을 뜨자 눈부시게 파란 하늘이 보였다. (p191) اللغة الكوریة 
nun-eul tteu-ja nun-bu-si-ge pa-lan ha-neul-i bo-yeoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 



٩٦ 

 

  )sal-pi-daب) صیغة (

محیطها  تفحّصتفتحت عینیها ببطء، وقاومت الضوء الأحمر، ثم 
 )٦٢. (صبعنایة

 اللغة العربیة

천천히 눈을 떠서 붉은빛을 몰아 낸 잎싹은 주의 깊게 사방을 살

폈다. (p60) 
 اللغة الكوریة

cheon-cheon-hi nun-eul tteo-seo bulg-eun-bich-eul mol-a naen ip-
ssag-eun ju-ui gip-ge sa-bang-eul sal-pyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إبساك المنطقة الموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة،  تفحّصت
 )١٢٢. (صفاكتشفت وجود بضع كومات من السماد هنا وهناك

 اللغة العربیة

잎싹은 소똥이 드문드문 떨어져 있는 버드나무 아래를 살폈다. 
(p121) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun so-ttong-i deu-mun-deu-mun tteol-eo-jyeo iss-neun beo-
deu-na-mu a-lae-leul sal-pyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )ba-la-bo-da ج) صیغة (

تْ   اللغة العربیة )١٥إلى الحظیرةِ. (ص تحدّق وبقیَ
잠자코 마당만 바라보았다. (p13) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun i-je geu so-li-e neon-deol-meo-li-ga nass-da. geu-lae-
seo deul-eun cheog-do an ha-go jam-ja-ko ma-dang-man ba-la-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

يُّ بسرورٍ، ُ إلى الحفرةِ، حیثُ كان ابنُ وراء ونظر ضحكَ فرخُ البطِّ البرّ ه
 )٣٣إلیهما. (ص الُ یحدّقز رسٍ لا یع

 اللغة العربیة

청둥오리가 유쾌하게 웃으며 구덩이 쪽을 바라보았다. 족제비가 

아직도 이쪽을 보고 있었다. (p30) 
 اللغة الكوریة

cheong-dung-o-li-ga yu-kwae-ha-ge us-eu-myeo gu-deong-i jjog-eul 
ba-la-bo-ass-da. jog-je-bi-ga a-jig-do i-jjog-eul bo-go iss-eoss-da. 

 اللاتینیةالكتابة بالحروف 

 



٩٧ 

 

إبساك فرخ البط البري بینما كان یسیر مبتعدا عن أجمة الورود  راقبت
 )٨٣وهو یتمتم لنفسه. (ص

 اللغة العربیة

잎싹은 찔레덤불에서 멀어지며 중얼거리는 청둥오리를 물끄러미 

바라보았다. (p82) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun jjil-le-deom-bul-e-seo meol-eo-ji-myeo jung-eol-geo-li-
neun cheong-dung-o-li-leul mul-kkeu-leo-mi ba-la-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )nae-lyeo-da-bo-daد) صیغة (

 اللغة العربیة )١١٠إلیها من حیث یقف على التلة. (ص ینظركان رئیس البط 
오리 우두머리가 언덕 위에서 내려다보고 있었다. (p106) اللغة الكوریة 
o-li u-du-meo-li-ga eon-deog wi-e-seo nae-lyeo-da-bo-go iss-
eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إلى الأسفل  نظرااستقر الدیك ودجاجة الحظیرة في مكانهما العالي، و
 )٤٣نحو الطیور الأخرى. فیما تجمعت البطات معا. (ص

 اللغة العربیة

수탉 부부는 횃대에 올라가서 헛간의 모두를 내려다보았고, 

오리들은 저희끼리 몸을 맞대고 있었다. (p39) 
 اللغة الكوریة

su-talg bu-bu-neun hwaes-dae-e ol-la-ga-seo heos-gan-ui mo-du-leul 
nae-lyeo-da-bo-ass-go, o-li-deul-eun jeo-hui-kki-li mom-eul maj-
dae-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 اللغة العربیة )١٢٣إلى حقل القصب. (ص نظرتخرجت من الحفرة، و
잎싹은 구덩이에서 나와 갈대밭을 내려다보았다. (p123) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun gu-deong-i-e-seo na-wa gal-dae-bat-eul nae-lyeo-da-
bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )no-lyeo-bo-da( صیغة )ه

یهِ الخلفیتَین، و عرسٍ كان ابنُ  إلى إبساك من  یحدّقیقفُ على قائمتَ  اللغة العربیة



٩٨ 

 

 )٣١بعیدٍ. (ص
저쪽 멀리서 족제비가 우뚝 서서 잎싹을 노려보고 있었다. (p28) اللغة الكوریة 
jeo-jjog meol-li-seo jog-je-bi-ga u-ttug seo-seo ip-ssag-eul no-lyeo-
bo-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٧٩الوالدتان إلى بعضهما حتى كادت أنفاسهما تنقطع. (ص حملقت
잎싹과 족제비는 가쁜 숨이 멎을 때까지 서로 노려보기만 했다. 
(p180) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-gwa jog-je-bi-neun ga-ppeun sum-i meoj-eul ttae-kka-ji seo-lo 
no-lyeo-bo-gi-man haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٨١إبساك في الظلمة. (ص حملقت
잎싹은 눈을 부릅뜨고 어둠 속을 노려보았다. (p78) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun nun-eul bu-leub-tteu-go eo-dum sog-eul no-lyeo-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )chyeo-da-bo-daو) صیغة (

إلیه بطات المزرعة التي عجزت عن القیام بالأمر ذاته بذهول.  حدّقت
 )١٥٣(ص

 اللغة العربیة

도저히 그렇게 할 수 없는 집오리들은 멍청히 서서 쳐다보기 만 

했다. (p151-152) 
 اللغة الكوریة

do-jeo-hi geu-leoh-ge hal su eobs-neun jib-o-li-deul-eun meong-
cheong-hi seo-seo chyeo-da-bo-gi man haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٧٤فرخ  البط البري نحو إبساك. (ص نظر
청둥오리가 잎싹을 쳐다보았다. (p71) اللغة الكوریة 
cheong-dung-o-li-ga ip-ssag-eul chyeo-da-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

 اللغة العربیة )٩٨إلیها إبساك مع أنها لم تفهم ما كانت تقوله عنها. (ص حدّقت



٩٩ 

 

잎싹은 그게 무슨 말인지 몰라서 암탉만 쳐다보았다. (p95) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun geu-ge mu-seun mal-in-ji mol-la-seo am-talg-man 
chyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )ji-kyeo-bo-daز) صیغة (

 راقبتهئا في بعض الأحیان، لكن إبساك دفرخ البط البري یبقى هاكان 
 )٧٢بصبر كلما قام برقصته الغریبة. (ص

 اللغة العربیة

그렇지 않은 날도 있었지만 청둥오리는 그 이상한 춤을 여전히 

추었고 잎싹은 참을성 있게 지켜보았다. (p70) 
 اللغة الكوریة

geu-leoh-ji anh-eun nal-do iss-eoss-ji-man cheong-dung-o-li-neun geu 
i-sang-han chum-eul yeo-jeon-hi chu-eoss-go ip-ssag-eun cham-eul-
seong iss-ge ji-kyeo-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إبساك  راقبتوقف فرخ البط البري عن الكلام، ووقف ساكنا لفترة، و
 )٧٥وهي تنقر السمكة الشهیة. (ص

 اللغة العربیة

청둥오리는 한참 동안이나 잠자코 있으면서 잎싹이 미꾸라지를 

맛있게 쪼아 먹는 모양을 지켜보았다. (p72) 
 اللغة الكوریة

cheong-dung-o-li-neun han-cham dong-an-i-na jam-ja-ko iss-eu-
myeon-seo ip-ssag-i mi-kku-la-ji-leul mas-iss-ge jjo-a meog-neun 
mo-yang-eul ji-kyeo-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

إلى الأسفل نحو الرأس الأخضر بینما  نظرتوقفت إبساك على التلة، و
كان یتجول مع بطات المزرعة التي تصرفت معه بكل احتقار. 

 )١٤٠(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 비탈에 서서 초록머리가 집오리 떼 곁에서 맴도는 모습을 

지켜보았다. 그들은 초록머리에게 냉정했다. (p140) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun bi-tal-e seo-seo cho-log-meo-li-ga jib-o-li tte gyeot-e-seo 
maem-do-neun mo-seub-eul ji-kyeo-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٥٠إبساك عن قرب ابن عرس الذي عرف أنها تراقبه. (ص راقبت



١٠٠ 

 

잎싹은 야산에서 족제비의 행동을 지켜보았고, 족제비도 그 

사실을 알고 있었다. (p148) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun ya-san-e-seo jog-je-bi-ui haeng-dong-eul ji-kyeo-bo-
ass-go, jog-je-bi-do geu sa-sil-eul al-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )dul-leo-bo-da( ح) صیغة

نسي شیئا في  كأنهالمكان حوله بسرعة و  یتفحّص، وراح هازداد توتر 
 )٧٨غایة الأهمیة. (ص

 اللغة العربیة

그리고 중요한 사실을 깜빡 잊었다는 듯 긴장하더니 재빨리 

주변을 둘러보는 것이었다. (p76) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go jung-yo-han sa-sil-eul kkam-ppag ij-eoss-da-neun deus gin-
jang-ha-deo-ni jae-ppal-li ju-byeon-eul dul-leo-bo-neun geos-i-
eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ها. (ص  اللغة العربیة )٢٨تطلعت إبساك حولَ
잎싹은 주위를 둘러보았다. (p25) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ju-wi-leul dul-leo-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

إبساك حولها للتأكد إن كانت أم البیضة موجودة في الجوار،  نظرت
 )٦٤لكنها لم تر أحدا. (ص

 اللغة العربیة

잎싹은 알의 어미가 근처에 있지 않을까 하고 주변을 둘러보았다. 

하지만 아무도 없었다. (p61) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun al-ui eo-mi-ga geun-cheo-e iss-ji anh-eul-kka ha-go ju-
byeon-eul dul-leo-bo-ass-da. ha-ji-man a-mu-do eobs-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )ol-lyeo-bo-daط) صیغة (

إبساك إلى الدّجاجة عندما سمعت أنها على وشك أن تضع  نظرت
 )٤٤البیض. (ص

 اللغة العربیة



١٠١ 

 

알을 품을 거라는 말에 잎싹은 암탉을 올려다보았다. (p41) اللغة الكوریة 
al-eul pum-eul geo-la-neun mal-e ip-ssag-eun am-talg-eul ol-lyeo-
da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٤٨إلى الأعلى نحو الشجرة فوقها التي لامست السماء. (ص نظرتو
그리고 하늘 높이 치솟아 있는 아카시아나무를 올려다보았다. 
(p45) 

 اللغة الكوریة

geu-li-go ha-neul nop-i chi-sos-a iss-neun a-ka-si-a-na-mu-leul ol-
lyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٨٠إبساك إلى الأعلى نحو السماء. (ص نظرت
잎싹은 하늘을 올려다보았다. (p78) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ha-neul-eul ol-lyeo-da-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

  )dol-a-bo-da( ي) صیغة

للمرة الأخیرة بقلب مليء  -نحو الحظیرة–إبساك إلى الخلف  نظرت
 )١٠٣بالأسى. (ص

 اللغة العربیة

잎싹은 서글픈 마음으로 마당을 한 번 돌아보았다. (p104) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun seo-geul-peun ma-eum-eu-lo ma-dang-eul han beon dol-
a-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٣٢ابن عرس خلفه. (ص نظر
족제비가 홱 돌아보았다. (p129) اللغة الكوریة 
jog-je-bi-ga hwaeg dol-a-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

 اللغة العربیة )١٥٠خلفه بمكر. (ص فنظر
족제비가 잎싹이 있는 쪽을 슬쩍 돌아보았다. (p148) اللغة الكوریة 
jog-je-bi-ga ip-ssag-i iss-neun jjog-eul seul-jjeog dol-a-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 



١٠٢ 

 

  

  )sso-a-bo-da( ك) صیغة

 اللغة العربیة )٤٦إلیها عندما توقف عن الكلام بطریقة تهدیدیة. (ص حملقو
그러더니 아까보다 더 험악스러운 눈초리로 쏘아보았다. (p44) اللغة الكوریة 
geu-leo-deo-ni a-kka-bo-da deo heom-ag-seu-leo-un nun-cho-li-lo 
sso-a-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة  )١٥٦. (صإلى عینه الوحیدة تْ قَ حدَّ 
잎싹은 하나뿐인 족제비 눈을 날카롭게 쏘아보았다. (p156) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ha-na-ppun-in jog-je-bi nun-eul nal-ka-lob-ge sso-a-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )geo-deul-tteo-bo-da( ل) صیغة

 وتجنبت إلیه، تنظر تكن لم إنها حتى تحسده، كانت البطات هذه لكن
 )١٣٧(ص .منه الاقتراب

 اللغة العربیة

그들은 이제 초록머리를 거들떠보지도 않았고, 가까이 다가가는 

것조차 꺼렸다. (p135) 
 اللغة الكوریة

geu-deul-eun i-je cho-log-meo-li-leul geo-deul-tteo-bo-ji-do anh-
ass-go, ga-kka-i da-ga-ga-neun geos-jo-cha kkeo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )al-a-bo-da( م) صیغة

 اللغة العربیة )٩٣إبساك أولا. (ص لمح كان الكلب العجوز هو الذي
문지기 늙은 개가 먼저 잎싹을 알아보았다. (p89) اللغة الكوریة 
mun-ji-gi neulg-eun gae-ga meon-jeo ip-ssag-eul al-a-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  



١٠٣ 

 

  )nun-yeo-gyeo-bo-daن) صیغة (

. على سفح التلة أجمة ورود بریة متنوعة لم تلاحظها سابقا رأت
 )٦٢(ص

 اللغة العربیة

야산 자락에 찔레덤불이 보였다. 전에는 눈여겨 보지 않아서 잘 
몰랐는데 (p59) 

 اللغة الكوریة

ya-san ja-lag-e jjil-le-deom-bul-i bo-yeoss-da. jeon-e-neun nun-yeo-
gyeo bo-ji anh-a-seo jal mol-lass-neun-de 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  * الشمّ 

  ) مرة واحدة في الروایة.mat-daالماضي في صیغة (ورد فعل الشمّ في الفعل 

  

  )mat-daأ) صیغة (

 اللغة العربیة )١٨٩. (صعطرها تشمّ  أرادت أن
향기를 맡고 싶었다. (p190) اللغة الكوریة 
hyang-gi-leul mat-go sip-eoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

  * اللمس

  في الروایة. أفعال اللمس في الفعل الماضيلم تظهر 

  

 "الدجاجة التي حلمت بالطیران" روایة فعل من أفعال الحواس الماضیة، في )٨٩( یوجد
وفعل (واحد) من  البصر، لافعأ) من ٧٨و( السمع، من أفعال )١٠( من ضمنها. الكوریة باللغة
  .الشمّ  أفعال
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 ب. المضارع

الفعل  وردو  من السیاق. المضارعة تبعا للشكل بدلاً  ةصنفت الباحثة أفعال الحواس الخمس
ي ففكلمة)،  ٢١(في كوریة" بالنت بالطیراحلمالتي  ةفي أفعال الحواس في روایة "الدجاج مضارعال

كلمة وفي صیغ فعل الشمّ (كلمة)،  ١٧البصر ( صیغ فعل )، وفيكلمتینالسمع ( صیغ فعل
  .)كلمة واحدة( لمسال صیغ فعل وفي )،واحدة

  

  * السمع

). أما هذه الصیغة فوردت deud-daفي الفعل المضارع في صیغة ( السمعورد فعل 
  مرتین في الروایة.

  

  )deud-daأ) صیغة (

كِ أن   اللغة العربیة )٢٧؟". (صتسمعیني"أنتِ هناك، أیمكنُ
“거기, 너 말이야. 들리니?” (p24) اللغة الكوریة 
geo-gi, neo mal-i-ya. deul-li-ni? الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

 اللغة العربیة )١٤٠. ولم یفتح عینیه. (صسمعهافتظاهر بأنه نائم رغم أنه 
초록머리는 잎싹의 말을 다 듣고도 자는 척 눈을 뜨지 않았다. 
(p138) 

 اللغة الكوریة

cho-log-meo-li-neun ip-ssag-ui mal-eul da deud-go-do ja-neun cheog 
nun-eul tteu-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  البصر* 

، ba-la-bo-daو، bo-da) صیغ، هي: (٦وردت أفعال البصر في الفعل المضارع في (
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). أما deul-yeo-da-bo-daو، nun-yeo-gyeo-bo-daو، dol-a-bo-daو،  nae-da-bo-daو
سائر الأفعال في هذه المجموعة )، فbo-daوباستثناء هذا الفعل ( ،) مرات١٠فورد ( "bo-daالفعل "

-dol-aو، nae-da-bo-daمرتین، ووردت أفعال " "ba-la-bo-daالفعل المركب. ورد الفعل " من

bo-da ،وnun-yeo-gyeo-bo-da ،وdeul-yeo-da-bo-da" الفعل  من نوع وهي ،مرة واحدة
  المركب في الروایة.

  )bo-daأ) صیغة (

فرخ البط البري إلى صدر الدجاجة الخالي من الریش من دون أن  نظر
 )٦٧(ص ثم جلس بهدوء. ینطق بكلمة.

 اللغة العربیة

청둥오리는 털이 숭숭 뽑힌 잎싹의 가슴을 말없이 보다가 조용히 

앉았다. (p66) 
 اللغة الكوریة

cheong-dung-o-li-neun teol-i sung-sung ppob-hin ip-ssag-ui ga-seum-
eul mal-eobs-i bo-da-ga jo-yong-hi anj-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ما حدث  رأىاغرورقت عینا الرأس الأخضر بالدموع عندما استیقظ و
 )١٦٩للحبل. (ص

 اللغة العربیة

잠에서 깬 초록머리가 그것을 보고 눈물을 글썽거렸다. (p170) اللغة الكوریة 
jam-e-seo kkaen cho-log-meo-li-ga geu-geos-eul bo-go nun-mul-eul 
geul-sseong-geo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ما یجري  ترىألا تعتقد أنه یجب علیك أن تكون مع عائلتك كي 
 )١٨١(ص وسطها؟

 اللغة العربیة

네 족속을 따라가서 다른 세상에 뭐가 있는지 봐야 하지 않겠니? 
(p172) 

 اللغة الكوریة

ne jog-sog-eul tta-la-ga-seo da-leun se-sang-e mwo-ga iss-neun-ji 
bwa-ya ha-ji anh-gess-ni? 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )ba-la-bo-daب) صیغة (
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إبساك البطات وهي تتمایل في مشیتها حتى اختفت وراء قمة  شاهدت
 )٦٠، فأسرعت للحاق بها. (صالتلة

 اللغة العربیة

잎싹은 오리의 행렬이 야산의 모퉁이를 돌아 사라질 때까지 

바라보다가 그들을 따라갔다. (p58) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun o-li-ui haeng-lyeol-i ya-san-ui mo-tung-i-leul dol-a sa-la-
jil ttae-kka-ji ba-la-bo-da-ga geu-deul-eul tta-la-gass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٨٨إبساك إلى السماء الفارغة وشعرت بالوحدة القاتلة. (ص حدّقت
빈 하늘을 바라보는 동안 잎싹은 지독하게 외로웠다. (p189) اللغة الكوریة 
bin ha-neul-eul ba-la-bo-neun dong-an ip-ssag-eun ji-dog-ha-ge oe-
lo-woss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )nae-da-bo-daج) صیغة (

 اللغة العربیة )١١ظیرة متى تشاء. (صحإلى ال تنظرمكانها أن إكان ب
닭장 철망 속에서나마 밖을 내다볼 수 있다. (p10) اللغة الكوریة 
dalg-jang cheol-mang sog-e-seo-na-ma bakk-eul nae-da-bol su iss-
da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )dol-a-bo-daج) صیغة (

تْ وراءَ فرخِ  نظرت من وراء جناحها نحوَ ابن عرسٍ، وسرعانَ ما سارَ
. (ص يِّ  )٣٢البطِّ البرّ

 اللغة العربیة

잎싹은 족제비 쪽을 슬쩍 돌아보고 얼른 청둥오리를 따라갔다. 
(p29) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun jog-je-bi jjog-eul seul-jjeog dol-a-bo-go eol-leun cheong-
dung-o-li-leul tta-la-gass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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  )nun-yeo-gyeo-bo-daد) صیغة (

سابقا.  تلاحظهارأت على سفح التلة أجمة ورود بریة متنوعة لم 
 )٦٢(ص

 اللغة العربیة

야산 자락에 찔레덤불이 보였다. 전에는 눈여겨 보지 않아서 잘 

몰랐는데 (p59) 
 اللغة الكوریة

ya-san ja-lag-e jjil-le-deom-bul-i bo-yeoss-da. jeon-e-neun nun-yeo-
gyeo bo-ji anh-a-seo jal mol-lass-neun-de 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  )deul-yeo-da-bo-daه) صیغة (

 اللغة العربیة )١٧٠إبساك إلى عیني الرأس الأخضر مباشرة وأومأت. (ص نظرت
잎싹은 초록머리의 눈을 들여다보며 고개를 끄덕였다 (p172) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun cho-log-meo-li-ui nun-eul deul-yeo-da-bo-myeo go-
gae-leul kkeu-deog-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  * الشمّ  

  مرة واحدة في الروایة. )mat-daورد فعل الشمّ في الفعل المضارع في صیغة (

  

  )mat-daأ) صیغة (

فیها رائحة ابن عرس.  یشمّ لكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان 
 )٥٩(ص

 اللغة العربیة

하지만 그 때마다 개도 족제비의 냄새를 맡고 으르렁거렸다. (p56) اللغة الكوریة 
ha-ji-man geu ttae-ma-da gae-do jog-je-bi-ui naem-sae-leul mat-go 
eu-leu-leong-geo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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  * اللمس

  ).dah-daوردت أفعال اللمس بصیغة المضارع (مرة واحدة) في الروایة، هي؛ (

  )dah-daأ) صیغة (

رتْ إبساك بالصّدمةِ.  لمسَهاثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، و بأصابعِهِ، فشعَ
 )١٨(ص

 اللغة العربیة

그리고 알을 집어 들었다. 그런데 주인 남자의 손가락이 닿자 

알이 물렁하게 들어가며 잔주름이 잡혔다. (p18) 
 الكوریةاللغة 

geu-li-go al-eul jib-eo deul-eoss-da. geu-leon-de ju-in nam-ja-ui son-
ga-lag-i dah-ja al-i mul-leong-ha-ge deul-eo-ga-myeo jan-ju-leum-i 
jab-hyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 "الدجاجة التي حلمت بالطیران"  روایة في المعهودة من أفعال الحواس فعلاً  )٢٢( هناك
،ل) ١(و البصر، لافعمن أ )١٧و( في السمع، )فعلان( بینها من. في اللغة الكوریة  )١و( لشمّ

  .للمس أفعال

  أفعال الحواس في نسخة اللغة الكوریة
  اللمس  الشمّ   البصر  السمع  
  ٠  ١  ٨٢  ١٠  )٩٨الماضي (
  ١  ١  ١٧  ٢  )٢٧المضارع (
  

  اللغتین في أفعال الحواس في زمن الفعلالتقابلیة بین . ٣

ختلاف بین الأفعال في اللغة العربیة والأفعال في اللغة الباحثة أوجه التشابه والا أظهرت
  الكوریة، وهي:
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  ) أوجه التشابه١

إلى الماضي، المضارع،  الفعل صیغة زمن واللغة العربیة الكوریة اللغة كلّ من قسمت .١
 .والمستقبل

 

  الاختلاف) أوجه ٢

") -eoss" ،"-ass-eoss-"الحرفین ( ینتستخدم اللغة الكوریة في نهایة الجمل هذ .١
 .رذلتشیر إلى الفعل الماضي بعد الج

-‘( الانتهاءقبل خاتمة  اللاحقتیننهایة الجمل هاتین  في تستخدم اللغة الكوریة .٢
neun’،‘-n’ رذ) لتشیر إلى الفعل المضارع بعد نهایة الج. 

 وقفاتستخدم اللغة العربیة الفعل الأصلي كما هو في الزمن الماضي، ویتغیر الفعل  .٣
 للزمن.

تستخدم اللغة العربیة الفعل الأصلي بإضافة (ي أو ت) قبل الجذر لصیاغة الفعل  .٤
أو  ،نكتب ←حسب العدد مثلا: كتببتكتب، ویتغیر  ←یكتب ←مثلا: كتب ؛المضارع

الحروف التي تضاف و مثلا: هي تكتب، وأنا أكتب.  ؛حسب الجنسبتتغیر حركة الفعل 
 .ةى حروف المضارعسمهي (ي، ت، ن، أ) وت ،إلى الأصل أربعة

  

الباحثة بجدولة ما تم رصده وتحلیله من أفعال الحواس حسب الزمن في الجدول  قامت
  الآتي:

  
  أفعال الحواس في نسخة اللغة الكوریة  أفعال الحواس في نسخة اللغة العربیة

  )٢١المضارع(  )٩٣الماضي (  )٢٩المضارع(  )٨٥الماضي(
  ٢  ١٠  ٢  ١٠  السمع
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  ١٧  ٨٢  ٢٥ ٧٤  البصر
  ١  ١  ٢  ٠  الشمّ 
  ١  ٠  ٠  ١  اللمس
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  مؤنث)المذكر و الجنس(ال -

على شكل لواصق صرفیة معلومة توضّح  الفعل معاللغة العربیة الضمیر  في یرتبط
. وتوجد هذه الظاهرة أیضا في اللغة التركیة، والإسبانیة، والألمانیة، والعدد في فاعل الفعل الجنس

  الفعل حسب الضمیر في هذه اللغات. تصریفوالفرنسیة، فیتغیر 

  

  . اللغة العربیة١

(ألف الاثنین، واو الجماعة، یاء  إلى ضمائر الرفع الآتیة الفعل في العربیةیسند الجنس: 
المخاطبة، نون النسوة) فأما مع الفاعل المفرد غیر المثنى ولا المجموع فهناك یسند الفعل إلى 
تِ)، ومع  بْ تُ، كَتَ بْ لواصق خبریة هي: تاء الفاعل بمخاطب بالفتح للمذكر، وبالكسر للمخاطبة (كَتَ

اویكون م ضمیرذكر ال غیبالغائب المفرد ی تاء تأنیث ساكنة  تظهر(كَتَبَ)، ومع المؤنث  شتترً
ا) نَ بْ تْ)، ومع الجمع المتكلم للمذكر والمؤنث لاصقة ألف (كَتَ بَ   .)٨٧((كَتَ

  

  أ) المذكر

" بالعربیة نت بالطیراحلمالتي  ةفي أفعال الحواس في روایة "الدجاج مذكرالالفعل  ورد
وفي كلمة)،  ٣١البصر ( صیغ فعل )، وفيكلمة واحدةالسمع ( ي صیغ فعلففكلمة)،  ٣٤(في

  كلمة واحدة).( للمسا صیغ فعل ، وفيالشمّ (كلمة واحدة) صیغ فعل

  

  

                                         

- ٢٥٣م، ص١٩٨٨، دار ومكتبة المعارف، بیروت، لبنان، ٣) فخر الدین قباوة، تصریف الأسماء والأفعال، ط٨٧(
٢٥٨.  



١١٢ 

 

  * السمع

مرة واحدة في روایة "الدجاجة التي  مسندًا ضمیر الغائب المستتر السمعورد فعل وقد 
  حلمت بالطیران"، في العبارة الآتیة:

  أ) وزن (فَعِلَ)

- (   صیغة (سَمِعَ

  )١٤٠. ولم یفتح عینیه. (صسمعهافتظاهر بأنه نائم رغم أنه  - ١

  

  * البصر

لَ): نظر ) صیغ٧وردت أفعال البصر في الفعل المذكر في (  )، رأى١٥( من وزن (فَعَ
فَعَّلَ): تفحّص١( )، ومن وزن (فَاعَلَ): راقب١( )، لمح١( )، ومن وزن (فَعَّلَ): ١( )، ومن وزن (تَ

لَ): حملق)، ومن وزن ١٠( حدّق   في الروایة. )٢( (فَعْلَ

  

لَ)   أ) وزن (فَعَ

  ورد منه الصیغة الآتیة:

- ( رَ طَ   صیغة (نَ

  في الروایة. ) مرة١٥ورد هذه الصیغة (

إلى الأسفل نحو الطیور الأخرى.  نظرااستقر الدیك ودجاجة الحظیرة في مكانهما العالي، و - ١
  )٤٣فیما تجمعت البطات معا. (ص

  )٤٥أحد إلى رقبتها العاریة. (ص ینظرتمنّت ألاّ   - ٢
ثم جلس  فرخ البط البري إلى صدر الدجاجة الخالي من الریش من دون أن ینطق بكلمة. نظر - ٣

  )٦٧(ص بهدوء.
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  )٨٥(صإلیها بشراسة، بینما أطبق على فرخ البط البري بین فكّیه.  ینظروهو  - ٤
  )١٧٧، إنني هنا". (صانظر"  - ٥

  

أَى) -   صیغة (رَ

  )١٦٩ما حدث للحبل. (ص رأىاغرورقت عینا الرأس الأخضر بالدموع عندما استیقظ و - ١

  

حَ) - مَ   صیغة (لَ

  )٩٣إبساك أولا. (ص لمح كان الكلب العجوز هو الذي - ١

  

  ب) وزن (فَاعَلَ)

اقَبَ) -   صیغة (رَ

لشهیة. إبساك وهي تنقر السمكة ا راقبتوقف فرخ البط البري عن الكلام، ووقف ساكنا لفترة، و - ١
  )٧٥(ص

  

فَعَّلَ) ج)   وزن (تَ

صَ) -   صیغة (تَفَحَّ

  )٧٨المكان حوله بسرعة وكأنه نسي شیئا في غایة الأهمیة. (ص یتفحّصازداد توتره، وراح  - ١

  

  د) وزن (فَعَّلَ)

  صیغة (حدّق) -
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  ) مرات في الروایة.١٠ظهرت هذه الصیغة (

ین، و عرسٍ كان ابنُ  - ١ یهِ الخلفیتَ   )٣١إلى إبساك من بعیدٍ. (ص یحدّقیقفُ على قائمتَ
إلیها ورمش بعینیه من دون أن  حدّقكانت خارج حدود باحة الحظیرة، لذلك اكتفى الكلب بأن  - ٢

  )٥٨یكترث بما تفعله. (ص
  )١٥٧إلى الماء، وذلك للمرة الأولى منذ وقت طویل. (ص حدّقامعا و وقفا - ٣
  )١٥٨إلیه. (ص یحدّقان هشت إبساك والرأس الأخضر، وراحادُ  - ٤
  )١٥٨بعیدا. (ص یحدّقفقد اعتاد أن یتسلق التلة و - ٥

  

لَ)   ه) وزن (فَعْلَ

قَ) - لَ   صیغة (حَمْ

  )٤٦إلیها عندما توقف عن الكلام بطریقة تهدیدیة. (ص حملقو - ١
  )٩٨الدیك إلى إبساك، بینما كانت دجاجة باحة الحظیرة تهزأ منها. (ص حملق - ٢

  

  * الشمّ 

(شَمَّ). أما الفعل  من وزن (فَعِلَ)، هي فعل الفعل المذكر في صیغةورد فعل الشمّ في 
" فورد مرة واحدة في الروایة.   "شَمَّ

  أ) وزن (فَعِلَ)

  صیغة (شَمَّ) -

  )٥٩فیها رائحة ابن عرس. (ص یشمّ في كل مرة كان  یزمجرلكن الكلب كان  - ١
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  * اللمس

لَ): لمس ةورد فعل اللمس في الفعل المذكر في صیغ ا الفعل فور  . أما هذامن وزن (فَعَ
  مرة واحدة في الروایة.

لَ)) أ   وزن (فَعَ

سَ) - مَ   صیغة (لَ

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (ص لمسَهاثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، و - ١   )١٨بأصابعِهِ، فشعَ

 

 (واحد) بینها فعل من. ذكوریة كأفعال بالعربیة تكتب الحواس التي من أفعال )٣٤( یوجد
، )فعل واحد(و للبصر، فعلاً  )٣١( لسمع،ل  اللمس.  أفعال من )فعل واحدو( للشمّ

  

  ب) المؤنث

" بالعربیة نت بالطیراحلمالتي  ةفي أفعال الحواس في روایة "الدجاج مؤنثال الفعل ورد
وفي كلمة)،  ٦٤البصر ( صیغ فعل )، وفيكلمات ١٠السمع ( ي صیغ فعلففكلمة)،  ٨١(في

  .)كلمات ٦( للمسا صیغ فعل ، وفي(كلمة واحدة)صیغ فعل الشمّ 

  

  * السمع

لَ) المؤنث في صیغتین الفعلالسمع في  ورد فعلا    مما؛، من وزن (فَعِلَ)، ومن وزن (أَفْعَ
" فورد ( َ ، أَصْغَى). أما الفعل "سَمِع َ  روایة) مرات في ٤د الفعل "أَصْغَى" () مرات، وور ٦(سَمِع

  ."الدجاجة التي حلمة بالطیران"

  وزن (فَعِلَ)أ) 



١١٦ 

 

- (   صیغة (سَمِعَ

  ) مرات في الروایة.٧وردت هذه الصیغة (

".  الدّجاجة"هذهِ  - ١ ، ویجب إخراجُها من القنِّ غمِ من أنها  سمعتْ علیلةٌ إبساك هذه الكلماتِ بالرّ
  )٢٣. (صكانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ 

  )٢٧؟". (صتسمعیني"أنتِ هناك، أیمكنُكِ أن  - ٢
تْ لم تفهمْ ما یجري إلا بعدَ أن فجأة، سمعت ضجیجا آتیا من الأعلى.  - ٣ الصّوتَ عدّةَ  سمعَ

اتٍ    )٢٧. (صمرّ
  )٢٩. (صاذلك الصوت القاسي مجدّدً  سمعتْ  - ٤
  )١٣٣یصرخ. (ص وهو الأخضر الرأس سمعتِ  - ٥

  

  وزن (أَصْغَى)ب) 

  صیغة (أَصْغَى) -

  ) مرات في الروایة.٤جاءت هذه الصیغة (

ُ تحدّثَ المزارعُ  - ١ ها لم وزوجتُه   )٢٥. (صإلیهماتصغِ  عنْ إبساك، لكنّ
  )٤٣. (صعندما تكلم الدیك أصغتْ صمتت جمیع الطیور و - ٢
. إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى صرخة الرعب القصیرة التي أتت من بین الظلمة أصغتْ  - ٣

  )١٦٨(ص
  )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فإبساك بتعاط أصغتْ  - ٤

  

  * البصر

لَ): نظر ) صیغ٨وردت أفعال البصر في الفعل المؤنث في (  )، رأى٢٥( من وزن (فَعَ
)، ٢( )، ومن ون وزن (تَفَعَّلَ): تفحّص٥( )، لاحظ٢( )، شاهد٩( )، ومن وزن (فَاعَلَ): راقب٩(
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ع   روایة.الفي  )١ومن وزن (فَعْلَلَ): حملق (، )١٢( ) ومن وزن (فَعَّلَ): حدّق١( تطلّ

  

لَ)أ)    وزن (فَعَ

  ورد منه الصیغة الآتیة؛ نظر، رأى.

- ( رَ طَ   صیغة (نَ

  ) مرة في الروایة.٢٥وردت هذه الصیغة (

  )١١. (صالدجاجة إبساك إلى بیضتها البشعة والمخططة بالدّماء بحزن نظرتِ  - ١
  )١١ظیرة متى تشاء. (صحإلى ال تنظرمكانها أن إكان ب - ٢
  )١١٥إلي". (ص انظري"ماما،  - ٣
إبساك إلى عین أنثى ابن عرس الجائعة، وتذكرت جراءها الناعمة والخالیة من الفراء.  نظرتْ  - ٤

  )١٨٩(ص
 )١٩٠إلى الأسفل. (ص تنظرهي  - ٥

  

أَى) -   صیغة (رَ

  ) مرات في الروایة.١٠وردت هذه الصیغة (

. وكانَ دیكٌ شهمٌ یسهرُ على راحتِها، بینما تدلَّتْ  رأتْ  - ١ إبساك نفسَها جاثمةً فوقَ بیضٍ في عشٍّ
لجِ    )٢٧. (صأزهارُ الخرنوبِ حولها مثل ندفِ الثّ

  )٦٣شيء. (ص أيتر لم  - ٢
العش المخرب والأغصان المتناثرة والبیض المكسور  رأتِ شعرت إبساك بالتوتر والغضب حین  - ٣

  )١٢٥هنا وهناك. (ص
  )١٨١(ص ما یجري وسطها؟ ترىألا تعتقد أنه یجب علیك أن تكون مع عائلتك كي  - ٤
  )١٩٠. (صسماء زرقاء رائعة تمتد أمامها رأتْ وعندما فتحت عینیها  - ٥
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  وزن (فَاعَلَ)ب) 

  راقب، شاهد، لاحظورد منه الصیغة الآتیة: 

  صیغة (راقَبَ) -

  ) مرات في الروایة.٩ظهرت هذه الصیغة (

إبساك فرخ البط البري بینما كان یسیر مبتعدا عن أجمة الورود وهو یتمتم لنفسه.  راقبتْ  - ١
  )٨٣(ص

ني لا آكل الحیوانات المیتة. احرصي على أن تظلي حیة، و - ٢  راقبياه، كلا. لا یناسبني ذلك. إنّ
 )١٤٩جیدا ما سأفعله بصغیرك فرخ البط البري. (ص

  )١٥٠إبساك عن قرب ابن عرس الذي عرف أنها تراقبه. (ص راقبتْ  - ٣
 )١٥٠صجیدًا ( راقبیني - ٤
  )١٧٠عنها. (ص بعیدا یطیر الأخضر الرأس تراقب وهي للنوم إبساك استسلمت - ٥

  

  صیغة (شاهَدَ) -

، فأسرعت للحاق إبساك البطات وهي تتمایل في مشیتها حتى اختفت وراء قمة التلة شاهدتْ  - ١
  )٦٠بها. (ص

ُمضي یومه بكامله عند البركة، وهكذا كانت إبساك  - ٢ كان الرأس الأخضر منشغلا بالطیران، وی
 )١٣٦وهو یسبح ویطیر. (ص لتشاهدهتتجول في حقل القصب، أو تتسلق التلة 

  

-  (   صیغة (لاحَظَ

  )١٤. (صإبساك شجرة الخرنوب الأسود منذ یومها الأول في القن لاحظتْ  - ١
  )٤٠. (صأن ریش رقبته انتصب وأنه یرتجف لاحظتْ لكنّ إبساك  - ٢
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  )٦٢سابقا. (ص تلاحظهارأت على سفح التلة أجمة ورود بریة متنوعة لم  - ٣
  )١٥٥. (صإبساك في حقل القصب بمجموعة من حشرات "أبو مغزل" لاحظتْ  - ٤

  

فَعَّلَ)   ج) وزن (تَ

صَ) -   صیغة (تَفَحَّ

  )٦٢. (صمحیطها بعنایة تفحّصتْ عینیها ببطء، وقاومت الضوء الأحمر، ثم  فتحتْ  - ١
إبساك المنطقة الموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة، فاكتشفت وجود بضع  تفحّصتْ  - ٢

  )١٢٢. (صكومات من السماد هنا وهناك

  

- ( لَّعَ   صیغة (تَطَ

ها. (ص تطلعت - ١   )٢٨إبساك حولَ

  

  د) وزن (فَعَّلَ)

  صیغة (حَدَّقَ) -

  في الروایة. ة) مر ١١وردت هذه الصیغة (

  )٤٩. (صإبساك من مكانها في الأسفل إلى وعاء الطعام المخصص للدیك ودجاجته حدّقتْ  - ١
  )٩٥. (صإلى الفراخ تحدّقابتسمت إبساك وهي  - ٢
  )١٨١. (صإبساك إلى جراء أنثى ابن عرس التي كانت ترتجف من البرد والجوع تْ حدّق - ٣
  )١٨٦بعینیها نزولا إلى الأسفل نحو البركة. (ص حدّقتْ شعرت بالاسترخاء والنعاس، لكنها  - ٤
  )١٨٨إبساك إلى السماء الفارغة وشعرت بالوحدة القاتلة. (ص حدّقتْ  - ٥
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لَ)   ه) وزن (فَعْلَ

قَ) - لَ   صیغة (حَمْ

  )١٧٩الوالدتان إلى بعضهما حتى كادت أنفاسهما تنقطع. (ص حملقتْ  - ١

  

  * الشمّ 

" مرة واحدة  من وزن (فَعِلَ)، هي فعل في صیغة ؤنثفي الفعل الم شمّ وردت أفعال ال "شَمَّ
  في الروایة.

  أ) وزن (فَعِلَ)

  صیغة (فَعِلَ) -

  )١٨٩. (صعطرها تشمّ  أرادت أن - ١

  

  * اللمس

  لم یرد فعل اللمس في الفعل الماضي في الروایة.

  

روایة "الدجاجة التي  في المسندة إلى ضمیر المؤنثمن أفعال الحواس ا )٨٠یوجد (
 للبصر، فعلاً  )٦٨(و لسمع،ل أفعال )١١( بینها من. حلمت بالطیران" المترجمة الى اللغة العربیة

  .للشمَ  )فعل واحد(و
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  . اللغة الكوریة٢

ساسي (المصدر الصریح)، یغیر " للفعل في الفعل الأda-یقع حرف "في اللغة الكوریة 
ً الشكل  مبني للمجهول، والمعلوم. الصیغة الفعل، والفعل و الجهة، و لزمن الحدوث،  افعل الكلمة طبق

، لا یتبین من صیغة الجملة إذْ  .)٨٨(ولكن لا یؤثر تغییر صیغة الفعل الكوري على الضمائر والعدد
 الكوریة المذكر من المؤنث .

  

  . التقابلیة بین اللغتین في أفعال الحواس في جنس الفعل٣

الصرفیة اللصقیة لتمیز ذلك. وتستعمل العربیة تفرق أفعال العربیة بین المذكر والمؤنث، 
 بالألفاظ تشیر ةالجنس، ولا توجد علامات خاصة مرتبط في أما أفعال اللغة الكوریة فهي لا تفرق

  إلى المذكر والمؤنث في الكوریة.

 قامت الباحثة بجدولة ما رصدته من أفعال الحواس تبعا للجنس.

  
أفعال الحواس في النسخة باللغة 

  العربیة
أفعال الحواس في النسخة باللغة 

  الكوریة
  المؤنث  المذكر  )٨٠المؤنث(  )٣٤المذكر(

  ١١  ١  )١١السمع (

  لا یوجد تغییر صیغة الفعل
  ٦٨ ٣١  )٩٥البصر (
  ١  ١  )٢الشمّ (
  ٠  ١  )١اللمس (

المؤنث على المذكر هنا هو أنّ الشخصیة الرئیسیة في الروایة هي مؤنثة (إبساك)، أي 
 الدجاجة.

                                         
(٨٨) Yong Heo, Seon-Jeong Kim, Daejoeoneohag, Sotong, ٢٠١٦, p. ١٨٣. 
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  العدد -

  . اللغة العربیة١

تحتفظ اللغة العربیة بالمثنى في تشكیلها النحوي، وكانت لغات عدة كالهندیة والأوروبیة 
المفرد  فتختص اللغة العربیة بالتعبیر عنتعرف هذا التشكیل من المثنى في القدیم ولكنها فقدته. 

. إذ، تظهر اللغة العربیة العدد في فعلها، وأنواعه )٨٩(والمثنى والجمع في الاسم، والضمیر، والفعل
  .اتصال الأفعال بالضمائر ویظهر هذا التقسیم أیضًا عندثلاثة: المفرد، والمثنى، والجمع. 

  

 المفردأ) 

" بالعربیة نت بالطیراحلمالتي  ةفي أفعال الحواس في روایة "الدجاج مفردالالفعل  ورد
وفي كلمة)،  ٩٦البصر ( صیغ فعل )، وفيكلمة ١٢السمع ( فعل ي صیغففكلمة)،  ١١١(في

  .)كلمة واحدة( للمسا صیغ فعل وفيصیغ فعل الشمّ (كلمتین)، 

  

  * السمع

)، ووزن ٨( من وزن (فَعِلَ): سمع د بصیغتینالمفر  فعلوردت أفعال السمع في   
لَ): أصغى (   في الروایة. )٤(أَفْعَ

  أ) وزن (فَعِلَ)

- (   صیغة (سَمِعَ

  ) مرات في الروایة.٨( الصیغةوردت هذه 

١ -  ." ، ویجب إخراجُها من القنِّ غمِ من أنها  سمعت"هذهِ الدّجاجة علیلةٌ إبساك هذه الكلماتِ بالرّ
                                         

  .٢١٩م، ص١٩٩٠، ١) تمام حسان، مناهج البحث في اللغة، مكتبة الانجلو المصریة، ط٨٩(
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  )٢٣. (صكانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ 
  )٢٧؟". (صتسمعینيأن  أیمكنُكِ "أنتِ هناك،  - ٢
تْ لم تفهمْ ما یجري إلا بعدَ أن فجأة، سمعت ضجیجا آتیا من الأعلى.  - ٣ الصّوتَ عدّةَ  سمعَ

اتٍ    )٢٧. (صمرّ
  )١٤٠. ولم یفتح عینیه. (صسمعهافتظاهر بأنه نائم رغم أنه  - ٤
أنه یحتمل أن نعبر البركة في طریقنا إلى الجبل، وهكذا سأتمكن من رؤیتك لفترة.  سمعت - ٥

  )١٧١(ص

  

ىوزن (أَب)    )فْعَ

  صیغة (أَصْغَى) -

  ) مرات في الروایة.٤الصیغة (جاءت هذه 

ها لم - ١ ُ عنْ إبساك، لكنّ   )٢٥. (صإلیهماتصغِ  تحدّثَ المزارعُ وزوجتُه
  )٤٣. (صعندما تكلم الدیك أصغتصمتت جمیع الطیور و - ٢
. إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى صرخة الرعب القصیرة التي أتت من بین الظلمة أصغت - ٣

  )١٦٨(ص
  )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فبتعاطإبساك  أصغت  - ٤

  

  * البصر

لَ): نظر ) صیغ١٠ت أفعال البصر في الفعل المفرد في (دور   )، رأى٢٩( من وزن (فَعَ
فَعَّلَ): ٢( )، شاهد٤٥( )، لاحظ١١( )، ومن وزن (فَاعَلَ): راقب١( )، لمح١٤( )، ومن وزن (تَ

ع٢( تفحّص   في الروایة. )٤( ومن وزن (فَعْلَلَ): حملق)، ١٩( )، ومن وزن (فَعَّلَ): حدّق١( )، تطلّ

لَ)أ)    وزن (فَعَ
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  ).١( )، لمح١٤( )، رأى٢٧( الآتیة؛ نظر الصیغةورد منه 

- ( رَ ظَ   صیغة (نَ

صدفة ذات مرة إلى دجاجة الحظیرة نظرت  ورغم ذلك، تولدت عند إبساك رغبة سریة عندما - ١
  )١٢. (صوفراخها الجمیلة

، وما لبثَ أنْ  - ٢ لى إبساك نظرَ انزعجَ المزارعُ خةِ بالدّماءِ وإ   )١٨. (صإلى البیضةِ الملطّ
  )٤٥أحد إلى رقبتها العاریة. (ص ینظر ت ألاّ تمنّ  - ٣
أمامها  تنظرتركت المزرعة وراءها، وأخرجت مخالبها، ثم أغلقت منقارها بإحكام بینما كانت  - ٤

  )١٠٤بكل تصمیم. (ص
  )١١٥إلي". (ص انظري"ماما،  - ٥
 )١٧٧، إنني هنا". (صانظر"  - ٦

  

أَى) -   صیغة (رَ

. وكانَ دیكٌ شهمٌ یسهرُ على راحتِها، بینما تدلَّتْ  رأتْ  - ١ إبساك نفسَها جاثمةً فوقَ بیضٍ في عشٍّ
لجِ    )٢٧. (صأزهارُ الخرنوبِ حولها مثل ندفِ الثّ

بض في المكانِ، مما یعني وجودَ  رأیتُ " - ٢ ابنَ عرسٍ في أثناء عودتِي من البركةِ، وكان یترّ
!". (ص ني أعرفُ كیفَ یفكّرُ ذلك الشّریرُ ةٍ في الحفرةِ. إنّ   )٣٢دجاجةٍ حیّ

  )٦٣شيء. (ص تر أيلم  - ٣
  )٩٥. (صأراهأرید أن  - ٤
  )١٩٠. (صسماء زرقاء رائعة تمتد أمامها رأتوعندما فتحت عینیها  - ٥

  

حَ) - مَ   صیغة (لَ

  )٩٣إبساك أولا. (ص لمح كان الكلب العجوز هو الذي - ١
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  ب) وزن (فَاعَلَ)

  ) في الروایة.٢( )، شاهد٤٥( )، لاحظ١١( راقبورد منه الصیغة الآتیة؛ 

  صیغة (راقَبَ) -

إبساك وهي تنقر السمكة الشهیة.  راقبتوقف فرخ البط البري عن الكلام، ووقف ساكنا لفترة، و - ١
  )٧٥(ص

إبساك فرخ البط البري بینما كان یسیر مبتعدا عن أجمة الورود وهو یتمتم لنفسه.  راقبت - ٢
  )٨٣(ص

ني لا آكل الحیوانات المیتة. احرصي على أن تظلي حیة، و - ٣  راقبياه، كلا. لا یناسبني ذلك. إنّ
 )١٤٩جیدا ما سأفعله بصغیرك فرخ البط البري. (ص

 )١٥٠صجیدًا ( راقبیني - ٤
  )١٨٨وهو یفقس. (ص أراقبهوهي أن أجثم على البیض و - ٥

  

- (   صیغة (لاحَظَ

  )١٤. (صإبساك شجرة الخرنوب الأسود منذ یومها الأول في القن لاحظت - ١
  )٤٠. (صأن ریش رقبته انتصب وأنه یرتجف لاحظتلكنّ إبساك  - ٢
  )٦٢سابقا. (ص تلاحظهارأت على سفح التلة أجمة ورود بریة متنوعة لم  - ٣
  )١٥٥. (صإبساك في حقل القصب بمجموعة من حشرات "أبو مغزل" لاحظت - ٤

  

  صیغة (شاهَدَ) -

، فأسرعت للحاق إبساك البطات وهي تتمایل في مشیتها حتى اختفت وراء قمة التلة شاهدت - ١
  )٦٠بها. (ص

  )٨٢. (صفراخي وهي تخرج منها أشاهدبیضا و أردت أن أحضن - ٢
ُمضي یومه بكامله عند البركة، وهكذا كانت إبساك  - ٣ كان الرأس الأخضر منشغلا بالطیران، وی
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 )١٣٦وهو یسبح ویطیر. (ص لتشاهدهتتجول في حقل القصب، أو تتسلق التلة 

  

فَعَّلَ)   ج) وزن (تَ

  الروایة.) في ١( )، تطلّع٢( ورد منه الصیغتین؛ تفحّص

صَ) -   صیغة (تَفَحَّ

  )٦٢. (صمحیطها بعنایة تفحّصتفتحت عینیها ببطء، وقاومت الضوء الأحمر، ثم  - ١
  )٧٨المكان حوله بسرعة وكأنه نسي شیئا في غایة الأهمیة. (ص یتفحّصازداد توتره، وراح  - ٢
ود بضع إبساك المنطقة الموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة، فاكتشفت وج تفحّصت - ٣

  )١٢٢. (صكومات من السماد هنا وهناك

  

- ( لَّعَ   صیغة (تَطَ

ها. (ص تطلعت - ١   )٢٨إبساك حولَ

  

  د) وزن (فَعَّلَ)

  صیغة (حَدَّقَ) -

  في الروایة. ة) مر ١٩هذه الصیغة ( ظهرت

١ -  ُ تْ فتجاهلَتْه   )١٥إلى الحظیرةِ. (ص تحدّق وبقیَ
  )٤٩. (صإبساك من مكانها في الأسفل إلى وعاء الطعام المخصص للدیك ودجاجته حدّقت - ٢
فرخ البط البري إلیها بعینین متعبتین وحزینتین، فیما شعرت هي بالسرور لأنها رأته  حدّق - ٣

مجددا، لكنها بقیت جامدة في مكانها. كانت قلقة أكثر من أي شيء آخر من احتمال أن 
  )٦٦یلاحظ وجود البیضة. (ص

  )٧١بعیدا. (ص یحدّقیا صغیر، یصعد المتشرد إلى الحافة و - ٤
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  )١٨١. (صإبساك إلى جراء أنثى ابن عرس التي كانت ترتجف من البرد والجوع تحدّق - ٥

  

لَ)   ه) وزن (فَعْلَ

قَ) - لَ   صیغة (حَمْ

  ) مرات في الروایة.٤وردت هذه الصیغة (

  )٤٦إلیها عندما توقف عن الكلام بطریقة تهدیدیة. (ص حملقو - ١
  )٨١إبساك في الظلمة. (ص حملقت - ٢
  )٩٨الدیك إلى إبساك، بینما كانت دجاجة باحة الحظیرة تهزأ منها. (ص حملق - ٣
  )١٧٩الوالدتان إلى بعضهما حتى كادت أنفاسهما تنقطع. (ص حملقت - ٤

  

  * الشمّ 

) من وزن (فَعِلَ)، هي فعل دةیوحالصیغة الورد فعل الشمّ في الفعل المفرد  مرتین في  (شمّ
  الروایة، وهي:

  وزن (فَعِلَ)أ) 

  صیغة (شَمَّ) -

  )٥٩فیها رائحة ابن عرس. (ص یشمّ لكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان  - ١
  )١٨٩. (صعطرها تشمّ  أرادت أن - ٢

  

  * اللمس

سَ). (هي  ؛)فعلمن وزن ( صیغةاللمس في الفعل المفرد في  فعل ورد مَ الفعل وظهر لَ
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سَ"  مَ   في الروایة. )مرة واحدة(لَ

لَ)) أ   وزن (فَعَ

سَ) - مَ   صیغة (لَ

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (ص لمسَهاثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، و - ١   )١٨بأصابعِهِ، فشعَ

  

في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران"  ةمن أفعال الحواس المفرد ) فعلاً ١١١( یوجد
،٢للبصر، و( ) فعلاً ٩٦لسمع، (ل ) فعلاً ١٢لغة العربیة. منها (ا إلى المترجمة  ) من أفعال الشمّ

  ) من أفعال اللمس.١و(

 

 المثنىب) 

" بالعربیة نت بالطیراحلمالتي  ةفي أفعال الحواس في روایة "الدجاج مثنىالالفعل  ورد
  .)كلمات ٣البصر ( صیغ فعل فيف )،اتكلم ٣(في

 

  * البصر

لَ)، و(فَعَّلَ) أفعال البصر في الفعل المثنى في صیغتین وردت ،  ؛من وزن (فَعَ رَ ظَ هما (نَ
قَ" مرتین في الروایة. " فورد مرة واحدة، ورد الفعل "حَدَّ رَ ظَ   وحَدّقَ). أما الفعل "نَ

لَ)أ)    وزن (فَعَ

- ( رَ ظَ   صیغة (نَ

إلى الأسفل نحو الطیور الأخرى.  نظراالحظیرة في مكانهما العالي، و ودجاجةاستقر الدیك  - ١
  )٤٣فیما تجمعت البطات معا. (ص
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  وزن (فَعَّلَ)ب) 

  صیغة (حَدَّقَ) -

 )١٥٧إلى الماء، وذلك للمرة الأولى منذ وقت طویل. (ص حدّقامعا و وقفا - ١
  )١٥٨إلیه. (ص یحدّقان هشت إبساك والرأس الأخضر، وراحادُ  - ٢

  

) من أفعال الحواس للفاعِلین(المثنى) في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران"، ٣یوجد (
على  الدالة ،اللمس، والشمّ و ظهر أفعال الحواس في فعل السمع، تلبصر. ولا ل) منها أفعال ٣(

  الجمع في الروایة. من هذه الأفعال ما یدل على المثنى في الروایة. وأیضا لا یوجد

  

 كوریة. اللغة ال٢

  للضمائر أو العدد. وقفاالكوریة  في اللغة كما ذكرت الباحثة أعلاه، لا تتغیر صیغة الفعل

 

 . التقابلیة بین اللغتین في أفعال الحواس في أفعال الجنس٣

حسب عدد الفاعل، أي المفرد، والمثنى، والجمع. بتختلف أفعال الحواس في اللغة العربیة 
 افلا تتأثر أفعال الحواس تبعً  ،ا وأنثى. أما في اللغة الكوریة، ذكرً  حسب الجنسبوتختلف أیضا 

  للجنس أو العدد.

  للجنس. اقامت الباحثة بجدولة ما رصدته من أفعال الحواس تبعً 

  
أفعال الحواس في النسخة باللغة 

  العربیة
أفعال الحواس في النسخة باللغة 

  الكوریة
  المثنى  المفرد  )٣المثنى(  )١١١المفرد(  
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  ٠  ١٢  )١٢( السمع

  لا یوجد تغییر صیغة الفعل.
  ٣ ٩٦  )١٠١البصر (
  ٠  ٢  )٢الشمّ (
  ٠  ١  )١اللمس (
  

هو أن محور أحداث الروایة هي شخصیة مفردة،  وسبب طغیان استعمال صیغة المفرد
ا تصدر الأفعال منها وحدها ولا تشاركها فیها شخصیة أخرى.   أي الدجاجة (إبساك)، غالبً
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  ثانيالفصل ال

  التركیبنظائر أفعال الحواس في 
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التركیب: نظائر أفعال الحواس في ثانيالفصل ال  

    
 المبحث الأول: تبةر النظائر في ال

  النعت -
  البدل -
  التوكید -
  العطف -
   

 المبحث الثاني:  النظائر في الوظائف النحویة
    الاسناد -
    في التخصیص (مفعول، ظرف، حال، إضافة) -
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 الفصل الثاني: نظائر أفعال الحواس في الترتیب

في اللغتین العربیة والكوریة  النظام النحويیتجه هذا الفصل إلى نظائر أفعال الحواس في ا
ا بهدف الكشف عن أوجه التشابه والاختلاف  ا أن هاتین اللغتین لیستا . عبین اللغتيتحلیلاً تقابلیً لمً

  إلى الملحوظات الآتیة:الباحثة  شیرهذا الفصل، ت في دخولالقبل و من أرومة واحدة. 

یسمى الشكل الذي تُركّب مكونات الجملة فیه ضمن علاقة نحویة معینة بــ "تركیب 
ا عند تعلم لغة جدیدة. و . )٩٠(الكلمات" في الجملة الواحدة ا ضروریً الوحدة و یعد تركیب الكلمات أمرً

تسلسل الكلمات على أساس  تركیب یعنيهي الجملة، و  المفید للمعنى الأساسیة للسلوك اللغوي
  العلاقة بین الكلمة والكلمة الاخرى أو التي تلیها.

وتعّددها التي یمكن أن تشغلها العناصر المساعدة للعناصر  اول هذه النظریة الأمكنة،تتنو 
راد.   الأساسیة في الجملة لصیاغتها بما یتناسب مع المعنى المُ

سناد، ومفعول، وظرف، حال، إضافة التي  فیتناول هذا الفصل عن نظائر في الرتبة، وإ
  بحث العلاقة بین النظریة وأفعال الحواس.دًا على أفعال الحواس، وتایظهر علاقة نحویة اعتم

   

                                         
(٩٠) Taepyeongmu, Junggugeowa Hangugeoui Eosundaebiyeongu, Sinseongchulpansa, ٢٠٠٥, p. ٩. 
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  المبحث الأول: النظائر في الرتبة

  الرتبة في التوابع -

 اللغة العربیة .١

. لذلك یتغیر )٩١(التابع تقوم على التشابه في الحالة الإعرابیة بین التابع ومتبوعه فكرة
إعراب التوابع بحسب ما تتبعه. ولا تتقدّم التوابع على متبوعها. والتوابع هي؛ النعت، والبدل، 

وعطف النسق، وتُستعمل في الجملة التي فیها متبوع. ویعتمد نظام اللغة على علاقة  والتوكید،
التوابع بالمتبوع بوسائل مختلفة أظهرها وأهمها الحالة الإعرابیة. إذ یتوافق التابع مع متبوعه في 
الحالة الإعرابیة. والتابع لا یتبع ما قبله إلا ویكون على علاقة وثیقة به، وینظر إلى التابع والمتبوع 

ا واحدًا في الحكم" ا فیكونان "اسمً   .)٩٢(معً

 

  النعت أ)

بین بعض أحواله أو ما تعلق به. (ویسمى ا النعت ُ لصفة ایضًا) هو ما ذُكــر بعد اسم لی
فالأول، نحو (جاءت التلمیذُ المجتهدُ) فهذا النعت بیّن حال الموصوف. والثاني، نحو (جاء الرجلُ 

ن ما یتعلق به، وهو الغلام. نما بیّ ) لم یبین النعت حال الموصوف وهو الرجل، وإ ُ ه   المجتهدُ غلامُ

ن كان الموصوف معرفةً ففائدة وفائدة ا لنعت هي التفرقة بین المشتركین في الاسم. وإ
ن كان نكرة    .)٩٣(التخصیص ففائدتهالنعت التوضیح، وإ

  

                                         

، ١ریاض السواعد، الحدّ النحوي وتطبیقاته حتى نهایة القرن العشرین الهجري، دار الرایة للنشر والتوزیع، ط) ٩١(
  .٢٧٣م، ص٢٠٠٩عمان، الأردن، 

  .١٧٥م، ص٢٠٠٣) محمد حماسة عبد اللطیف، بناء الجملة العربیة، دار غریب، ٩٢(
م، المجلد الثالث، ١٩٨٥، ١٨صیدا، بیروت، ط) مصطفى الغلاییني، جامع الدروس العربیة، المكتبة العصریة ٩٣(

  .٢٢١ص
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  شروط النعت (أ)

ا مشتقًا، نحو جاء التلمیذُ المجتهدُ وقد یكون جملة الفعلیة  الأصل في النعت أن یكون اسمً
ا    جامدًا مؤولاً بمشتق. ویكون متمثلاً في تسعِ صور:أو جملة الاسمیة. وقد یكون اسمً

)، بمعنى موثوقٌ به١   ) المصدر، ونحو(هو رجلٌ ثقةٌ

  ) اسم الاشارة ، ونحو (اكـرِم مجدًا هذا) بمعنى المشار إلیه (مجدًا)٢

) (ذُو) التي بمعنى صاحب، و(ذات) التي بمعنى صاحبة، ونحو: (جاء رجلٌ ذوُ علمٍ، وامرأةٌ ٣
  ) بمعنى صاحب علمٍ، وصاحبة فضلٍ.ذاتُ فضلٍ 

  بمعنى المجتهد ،) الاسمُ الموصولُ المقترنُ بأَلْ، ونحو (جاءَ الرجلُ الذي اجتهدَ)٤

٥(   بمعنى عددهم أربعة . ،) ما دلَّ على عدد المنعوت، ونحو (جاء رجالٌ أربعةُ

  بمعنى أنه منسوب للعراق . ،) الاسم الذي لحقته یاء النسبة، ونحو (رأیت رجلاً عراقیا)٦

  بمعنى شجاعًا . ،) ما دلّ على تشبیه، ونحو (رأیت رجلاً أسدًا)٧

  أي رجل غیر مقید بصفة معینة. ،) (ما) النكرة التي تدل على الابهام، ونحو (اسأل رجلاً ما)٨

) اللتان تدلان على استكمال الموصوف للصفة، ونحو (أنت رجلٌ كلُّ ٩  ،الرجلِ) ) كلمتا (كلٍّ و أيِّ
  .)٩٤(بمعنى كامل الرجولیة

  

النعت هو التابع الذي یكمل متبوعه ببیان صفة من صفاته، وینقسم النعت إلى قسمین، 
  .)٩٥(وهما؛ النعت الحقیقي، والنعت السببي

                                         

  .٢٢٣- ٢٢٢) المرجع السابق، ص٩٤(
  .٧٤م، ص١٩٧٤، ١) أمین علي السید، في علم النحو، دار المعارف بمصر، ط٩٥(
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 )٩٦(ب) النعت الحقیقي: ما یبین صفة من صفات متبوعه(

  یجب فیه أن یتبع منعوته أربعة أحوال: 

  المنعوت في حالات الإعراب الثلاثة (الرفع، والنصب، والجر)) یجب أن یتبع ١

  ونحو الجیشُ القويُّ یحمي الأرضَ العزیزةَ من العدوِّ الآثمِ 

  ) یجب أن یتبع المنعوت في التعریف والتنكیر٢

  نحو لنا جیشٌ عظیمُ یحمى الوطنَ العربيَ من كلِّ عدوٍّ غاصبٍ.

  تأنیث) یجب أن یتبع المنعوت في التذكیر، وال٣

  نحو سافر محمدٌ العاقلُ وهندٌ المجتهدةُ إلى قطرٍ عربيٍّ في رحلةٍ قصیرةٍ.

  ) یجب أن یتبع المنعوت في الإفراد، والتثنیة، والجمع٤

، والخالدان رجلان كریمان، والخالدون رجال كرماء، وخالدة سیدةٌ  نحو خالد رجلٌ كریمٌ
، والخالدتان سیدتان فاضلتان، والخالدات    .)٩٧(سیدات فاضلاتفاضلةٌ

  

  النعت في الروایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران"  -

مرات)، وفي  ٥مرة)، في السمع ( ٥٤ظهر النعت في أفعال الحواس في الروایة بالعربیة (
ا بأفعال الحواس نفسها، ذلك أن . مرة) ٤٩البصر ( ویشار هنا إلى أن مركب النعت لیس مرتبطً

ا مركب النعت في  نما المراد أن جملة فعل الحواس یرتبط بها تركیبیً نعت، وإ ُ الفعل لا یُوصف، ولا ی
ا، أو غیر مباشر في صورة جار ومجرور صورة  بفعل الحواس،  متعلقینمفعول به مباشر غالبً

                                         

، ١٨جامع الدروس العربیة، المكتبة العصریة صیدا، بیروت، طالمرجع السابق، ) مصطفى الغلاییني، ٩٦(
  .٢٢٣ص ،م، المجلد الثالث١٩٨٥

  .٧٥م، ص١٩٧٤، ١) أمین علي السید، في علم النحو،  دار المعارف بمصر، ط٩٧(



١٣٧ 

 

  مكملات في الجملة المتصدرة بأفعال الحواس. فهي تردوالشيء نفسه مع بقیة التوابع. 

 

  * السمع

  في هذه الروایة، وهي: "سمع"، و"أصغى". صیغتانفي النعت من أفعال السمع استخدمت 

  سمع -

  )٢٩. (صمجدّدًا الصوت القاسيذلك  سمعت - ١
  )١٣٣یصرخ. (ص وهو الأخضر الرأس سمعت - ٢

  

  أصغى -

. التي أتت من بین الظلمة الرعب القصیرةبصمت إلى صرخة  الرأس الأخضرأصغت إبساك و - ١
  )١٦٨(ص

  )١٦٨. (صالرأس الأخضرإلى شكاوى  فإبساك بتعاط أصغت - ٢

  

  * البصر

حظ، حدّق، رأى، صیغ؛ نظر، راقب، لا )٨(في النعت من أفعال البصر استخدمت 
  ، لمح.حملق، تفحص

  نظر -

  )١١. (صوالمخططة بالدّماء بحزن بیضتها البشعةنظرت الدجاجة إبساك إلى  - ١
، وما لبثَ أنْ نظرَ إلى  - ٢ خةِ انزعجَ المزارعُ لى إبساك البیضةِ الملطّ   )١٨. (صبالدّماءِ وإ
  )٤٥. (صرقبتها العاریةتمنّت ألاّ ینظر أحد إلى  - ٣
  )٤٨السماء. (صالتي لامست الشجرة فوقها ونظرت إلى الأعلى نحو  - ٤



١٣٨ 

 

من الریش من دون أن ینطق بكلمة. ثم جلس  الدجاجة الخاليإلى صدر  البط البرينظر فرخ  - ٥
  )٦٧بهدوء. (ص

  

  راقب -

برقصته یبقى هادئا في بعض الأحیان، لكن إبساك راقبته بصبر كلما قام  البط البريكان فرخ  - ١
  )٧٢. (صالغریبة

. السمكة الشهیةعن الكلام، ووقف ساكنا لفترة، وراقب إبساك وهي تنقر  البط البريتوقف فرخ  - ٢
  )٧٥(ص

ني لا آكل  - ٣ . احرصي على أن تظلي حیة، وراقبي الحیوانات المیتةاه، كلا. لا یناسبني ذلك. إنّ
  )١٤٩. (صالبط البريجیدا ما سأفعله بصغیرك فرخ 

  )١٧٠عنها. (ص بعیدا یطیر الأخضر الرأس تراقب وهي للنوم إبساك استسلمت - ٤

  

  لاحظ -

  )١٤. (صفي القن یومها الأولمنذ  الخرنوب الأسودلاحظت إبساك شجرة  - ١
  )٦٢لم تلاحظها سابقا. (ص بریة متنوعةرأت على سفح التلة أجمة ورود  - ٢

  

  حدق -

  )٤٩. (صللدیك ودجاجته الطعام المخصصحدّقت إبساك من مكانها في الأسفل إلى وعاء  - ١
. بعینیه السوداوین اللامعتینیحدّق إلى إبساك  بزغبه القصیر الكائن الصغیر الرائعكان ذلك  - ٢

  )٨٧(ص
  )١٥٦. (صعینه الوحیدةحدّقت إلى  - ٣
  )١٥٧. (صوقت طویلمنذ  للمرة الأولىوقفا معا وحدّقا إلى الماء، وذلك  - ٤
  )١٨٨(ص. بالوحدة القاتلةوشعرت  السماء الفارغةحدّقت إبساك إلى  - ٥



١٣٩ 

 

  رأى -

س طوهو یغالبط البري التي لحقت فیها بالبطات إلى البركة، فرخ  المرة الأولىرأت إبساك في  - ١
  )٦٠. (صالبطة البیضاءفي المیاه مع 

  )٦٢. (صلم تلاحظها سابقا بریة متنوعةرأت على سفح التلة أجمة ورود  - ٢
البیض و والأغصان المتناثرة العش المخربشعرت إبساك بالتوتر والغضب حین رأت  - ٣

  )١٢٥هنا وهناك. (صالمكسور 
  )١٩٠. (صرائعة تمتد أمامها سماء زرقاءوعندما فتحت عینیها رأت  - ٤
، وأنثى ابن عرس التي كانت تسیر مرهقة غطته العاصفة الثلجیةرأت البركة، والحقل الذي  - ٥

  )١٩٠. (صدجاجة نحیلةوهي تحمل 

  

  حملق -

  )٤٦. (صبطریقة تهدیدیةتوقف عن الكلام  وحملق إلیها عندما - ١

  

 تفحص -

  )٦٢. (ص، ثم تفحّصت محیطها بعنایةالضوء الأحمرفتحت عینیها ببطء، وقاومت  - ١
تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة، فاكتشفت وجود بضع  المنطقة الموجودةتفحّصت إبساك  - ٢

  )١٢٢. (صكومات من السماد هنا وهناك

  

  لمح -

  )٩٣هو الذي لمح إبساك أولا. (ص العجوزالكلب كان  - ١

  

  



١٤٠ 

 

  * الشمّ 

  لا یوجد النعت في الجملة الشمّ في الروایة.

  

  * اللمس

  لا یوجد النعت في الجملة الشمّ في الروایة.

  

ا للفاعدة النحویة المشهورة بنظام نقدم الموصوف مع  یرد مركب النعت في الروایة وفقً
 نفي هذا المقام علم تُسجّل شذوذات والتعیین، والإعراب، و الصفة. والمطابقة في العدد، والجنس، 

  القاعدة العامة، ولعل ذلك أن الروایة تنتمي إلى اللغة العادیة لا إلى الأدبیة الفصحى العالیة.

  

  البدل ب)

 ُ بالحكم بلا واسطة، ویسمیه الكوفیون بالترجمة  المقصودأنه التابع بالبدل  لغویونعرف الی
والتبیین،  قال ابن كیسان أن یسمونه بالتكرار وهذه التسمیات تكشف عن الغرض اللغوي من 

  .)٩٨(البدل

  

 البدل في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

أكثر مركب البدل یرد ضمن نمط (اسم إشارة + اسم ظاهر) أو معكوسه (اسم ظاهر + 
)، مرات ٣مرات)، في السمع ( ١٠، وظهر البدل في أفعال الحواس في الروایة بالعربیة (اسم إشارة)

، واللمس. ٧وفي البصر (   مرات)، ولا یوجد البدل في الشمّ

                                         

  .٤٣٩م، ص١٩٩٦ابن هشام، شرح شذور الذهب في معرفة كلام العرب، دار الطلائع، القاهرة،  )٩٨(



١٤١ 

 

  * السمع

من القنّ في الیوم الخامس الذي مضى من دون أن تضع إبساك بیضةً  زوجة المزارعاقتربت  - ١
". سمعت إبساك  هذهِ الدّجاجة"واحدةً، وقالت من دون اكتراث:  ، ویجب إخراجُها من القنِّ علیلةٌ

غمِ من أنها كانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ    )٢٣. (صهذه الكلماتِ بالرّ
  )٢٩. (صمجدّداً القاسي  ذلك الصوتسمعت  - ٢

  

  البصر* 

  نظر -

  )١١. (صإلى بیضتها البشعة والمخططة بالدّماء بحزن الدجاجة إبساك نظرت - ١
  )١٣٦. (صالوقت ذاتهنظرت إبساك إلى الرأس الأخضر، وشعرت بالوحدة والغیرة في  - ٢
 .منه الاقتراب وتجنبت إلیه، تنظر تكن لم إنها حتى تحسده، كانت البطات هذه لكن - ٣

  ) ١٣٧(ص

  

  راقب -

ني لا آكل الحیوانات المیتة. احرصي على أن تظلي حیة، وراقبي  - ١ اه، كلا. لا یناسبني ذلك. إنّ
  )١٤٩. (صبصغیرك فرخ البط البريجیدا ما سأفعله 

  

  حدّق -

  )١٥٣بذهول. (ص بالأمر ذاتهحدّقت إلیه بطات المزرعة التي عجزت عن القیام  - ١

  

  رأى -

بض في المكانِ، مما یعني وجودَ دجاجةٍ - ١ "رأیتُ ابنَ عرسٍ في أثناء عودتِي من البركةِ، وكان یترّ



١٤٢ 

 

ني أعرفُ كیفَ یفكّرُ  ةٍ في الحفرةِ. إنّ   )٣٢!". (صذلك الشّریرُ حیّ

  

  لمح -

 )٩٣هو الذي لمح إبساك أولا. (ص الكلب العجوزكان  - ١

  

  * الشمّ 

  الروایةلا یوجد البدل عند الفعل الشمّ في 

  

  * لمس

  لا یوجد البدل عند الفعل اللمس في الروایة

  

  التوكید ج)

التوكید أو التأكید: تكریرٌ یراد به تثبیت أمر المكرر في نفس السامع، وینقسم التوكید إلى 
  .)٩٩(نوعین، هما؛ التوكید اللفظيّ، والتوكید المعنويّ 

ا، أو فعلاً، أ) التوكید اللفظيّ: إعادة المؤكد بلفظه أو  ا، أو ضمیرً ا ظاهرً بمرادفاته، سواءًا كان اسمً
أو حرفًا، أو جملة. وأما فائدة التوكید اللفظي، فهي تقریر الشيء المؤكد في نفس السامع، وتمكینه 

زالة ما في نفسه من الشبهه أو اللبس ا. وإ   .)١٠٠(معنویً

                                         

م، المجلد الثالث ١٩٨٥، ١٨مصطفى الغلاییني، جامع الدروس العربیة، المكتبة العصریة صیدا، بیروت، ط )٩٩(
  .٢٣٢ص

  .٢٣٢المرجع السابق، ص )١٠٠(



١٤٣ 

 

ةٍ) أو (كِلا) أو (كلتا) على شرط ب) التوكید المعنوي: ذِكر (نفس) أو (عین) أو (جمیع) أو (عام
أن تضاف هذه المؤكدات إلى ضمیرٍ مناسب للمؤكد. وتكمن فائدة التوكید بالنفس والعین برفع 

ا ا أو نسیانً   .والتوكید المعنوي لا یرد في الروایة .)١٠١(احتمال أن یكون الكلام مجازًا أو سهوً

  

  في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" توكیدال -

لم یظهر . و في البصر (مرتین)) صیغتینورد التوكید في أفعال الحواس في الروایة (
، اللمس.التوكید في أف   عال السمع، الشمّ

  

  * البصر

  نظر -

  )١١٥إلي". (صماما، انظري " - ١

  

  حدّق -

یا االله! كان فرخ البط البري واقفا أمامها. حدّق فرخ البط البري إلیها بعینین متعبتین وحزینتین،  - ١
بالسرور لأنها رأته مجددا، لكنها بقیت جامدة في مكانها. كانت قلقة أكثر من  شعرت هيفیما 

  )٦٦أي شيء آخر من احتمال أن یلاحظ وجود البیضة. (ص

 

  النسق عطف )د

هو تابع یقع بینه وبین متبوعه حرف من حروف العطف، ولكن یسمى العطف بالحرف 

                                         

  .٢٣٣المرجع السابق، ص )١٠١(



١٤٤ 

 

یفة في مشاركة المعطوف علیه، . ویقوم معنى حرف العطف نفسه بوظ)١٠٢(اعطف النّسق أیضً 
ا، أو المخالفة فیه. وینقسم النحاة حروف العطف فیك ا أو نفیً ون على سبیل الموافقة في الحكم إثباتً

  ا؛إلى قسمین، وهم

الواو))، ((الفاء))، ((ثم))، ((حتى)) مطلقًا، و (ه لفظا ومعنى: (أ) حروف تشرك التابع مع المتبوع
ا.   ((أو))، و((أم)) إذا لم یقتضیا إضرابً

ب) حروف تشرك التابع مع المتبوع في اللفظ دون المعنى وهي ((بل))، و((لا))، و((لكن))، 
  و((أو))، و((أم)) إذا كانتا للإضراب.

وبعامة فالعطف في العربیة له قیمة تركیبیة للربط بین عناصر الجملة في حدود نظریة 
ا، ولیس له قیمة تعلیقیة أو ربط تتابعي  لجملة بجملة بعدهالعامل التي یقع فیها ربط لمفرد لمفرد، 

  تعلق جملة بأخرى شلما هو في أدوات التعلیق الخاصة بالشرط أو القسم.

   

  "الدجاجة التي حلمت بالطیران" العطف في الروایة -

أدوات العطف الواردة في الروایة هي: الواو، الفاء، ثم، حتى، بل، لكن، وهو أكثر أدوات 
ختص بالجمع بین العناصر، وهو یرد في أنماط (مفرد + مفرد)، و(فعل + تالعطف وذلك لأنها 

 مساوٍ في الزمنمن نمط عطف فعل على فعل  شیوعًافعل)، و(شبه جملة + شبه جملة). وأكثر 
وظهر العطف  اسم مفرد مطابق في العدد، والجنس، والتعیین. علىوالصیغة ثم عطف اسم مفرد 

مرات)، وفي  ٣مرة)، وفي ((الفاء)) ( ٥٨)) (الواو((مرة)، في  ٧٣في أفعال الحواس في الروایة (
)، مرة واحدة)) (واحدة مراة)، وفي ((بل)) (مرات)، وفي ((أو ٣مرات)، وفي ((حتى)) ( ٦((ثم)) (

  وفي ((لكن)) (واحدة مراة).

 

                                         

  .٢٤٥المرجع السابق، ص )١٠٢(



١٤٥ 

 

  ) الواو١(

ستخدمت ( مرات)،  ٤)، في فعل السمع (ةمر  ٤٩في العطف ((الواو)) من أفعال الحواس اُ
  .)مرة واحدةمرة)، وفي فعل اللمس ( ٤٤وفي فعل البصر (

  

  * السمع

  سمع -

١ -  ، غمِ من أنها  ویجب"هذهِ الدّجاجة علیلةٌ ". سمعت إبساك هذه الكلماتِ بالرّ إخراجُها من القنِّ
  )٢٣. (صكأنها میتةٌ وكانتْ نائمةً 

  

  أصغى -

ها لم تصغِ إلیهماوتحدّثَ المزارعُ  - ١ ُ عنْ إبساك، لكنّ   )٢٥. (صزوجتُه
  )٤٣. (صأصغت عندما تكلم الدیكوصمتت جمیع الطیور  - ٢
. إلى صرخة الرعب القصیرة التي أتت من بین الظلمةالرأس الأخضر بصمت وأصغت إبساك  - ٣

  )١٦٨(ص

  

  * البصر

  نظر -

  )١١. (صالمخططة بالدّماء بحزنونظرت الدجاجة إبساك إلى بیضتها البشعة  - ١
  )١١ت. (صتنهدونظرت إبساك إلى الخارج  - ٢
  )١٢٣نظرت إلى حقل القصب. (صوخرجت من الحفرة،  - ٣
  )١٣٦الغیرة في الوقت ذاته. (صوشعرت بالوحدة ونظرت إبساك إلى الرأس الأخضر،  - ٤



١٤٦ 

 

الخالیة من الفراء. وتذكرت جراءها الناعمة ونظرت إبساك إلى عین أنثى ابن عرس الجائعة،  - ٥
  )١٨٩(ص

  

  راقب -

الشهیة. راقب إبساك وهي تنقر السمكة ووقف ساكنا لفترة، و توقف فرخ البط البري عن الكلام،  - ١
  )٧٥(ص

ني لا آكل الحیوانات المیتة. احرصي على أن تظلي حیة،  - ٢ راقبي واه، كلا. لا یناسبني ذلك. إنّ
  )١٤٩جیدا ما سأفعله بصغیرك فرخ البط البري. (ص

رفیقه یختبئان وراء القصب. و راقبت بعنایة بینما كان ابن عرس ووقفت إبساك على التلة،  - ٣
  )١٦٥(ص

  )١٧٠عنها. (ص بعیدا یطیر الأخضر الرأس تراقب هيو للنوم إبساك استسلمت - ٤
  )١٨٨أراقبه وهو یفقس. (صوهي أن أجثم على البیض  - ٥

  

  لاحظ -

 )٣٠. (صأنه یرتجفولكنّ إبساك لاحظت أن ریش رقبته انتصب  - ١

 

  حدّق -

  )٤٩. (صدجاجتهوحدّقت إبساك من مكانها في الأسفل إلى وعاء الطعام المخصص للدیك  - ١
رمش بعینیه من دون أن وكانت خارج حدود باحة الحظیرة، لذلك اكتفى الكلب بأن حدّق إلیها  - ٢

  )٥٨یكترث بما تفعله. (ص
حزینتین، ویا االله! كان فرخ البط البري واقفا أمامها. حدّق فرخ البط البري إلیها بعینین متعبتین  - ٣

مدة في مكانها. كانت قلقة أكثر من فیما شعرت هي بالسرور لأنها رأته مجددا، لكنها بقیت جا
  )٦٦أي شيء آخر من احتمال أن یلاحظ وجود البیضة. (ص

  )٦٧. (صیحدّق إلیها بحزنوالآخر وبل كان یرفع رأسه من بین جناحیه بین الحین  - ٤



١٤٧ 

 

  )١٥٧حدّقا إلى الماء، وذلك للمرة الأولى منذ وقت طویل. (صووقفا معا  - ٥

  

  رأى -

البیض والأغصان المتناثرة والغضب حین رأت العش المخرب و شعرت إبساك بالتوتر  - ١
  )١٢٥هناك. (صوالمكسور هنا 

، وأنثى ابن عرس التي كانت تسیر مرهقة الحقل الذي غطته العاصفة الثلجیةورأت البركة،  - ٢
  )١٩٠هي تحمل دجاجة نحیلة. (صو

  

  شاهد -

، فأسرعت للحاق وراء قمة التلةهي تتمایل في مشیتها حتى اختفت وشاهدت إبساك البطات  - ١
  )٦٠بها. (ص

  )٨٢. (صهي تخرج منهاوأشاهد فراخي وأردت أن أحضن بیضا  - ٢

  

  * الشمّ 

  لا یوجد العطف عند الفعل الشمّ في هذه الروایة.

  

  * اللمس

  لمس -

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (صوثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ،  - ١   )١٨لمسَها بأصابعِهِ، فشعَ

  

  



١٤٨ 

 

  الفاء) ٢( 

ستخدمت ( مرات)، في فعل البصر (واحدة  ٣في العطف ((الفاء)) من أفعال الحواس اُ
.). ولم یظهر العفط ((الفاء)مرة واحدةمرة)، وفي فعل اللمس (   ) من فعل السمع، والشمّ

  

  * البصر

  تفحّص -

اكتشفت وجود بضع ـفالموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة،  المنطقةتفحّصت إبساك  - ١
  )١٢٢. (صكومات من السماد هنا وهناك

  

  اللمس* 

  لمس -

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (صفثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، ولمسَها بأصابعِهِ،  - ١  )١٨شعَ

  

  ) ثم٣(

ستخدمت ( ولم یظهر  في فعل البصر، مرات) ٣في العطف ((ثم)) من أفعال الحواس اُ
،   اللمس. العفط ((ثم)) من فعل السمع، والشمّ

  

  البصر* 

  نظر -

جلس  ثمالخالي من الریش من دون أن ینطق بكلمة.  الدجاجةنظر فرخ البط البري إلى صدر  - ١
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 )٦٧بهدوء. (ص
إلى الأمام نحو رئیس البط.  ثمإلى الخلف نحو إبساك،  نظرتراجع بایبي قلیلا إلى الوراء،  - ٢

  )١١٧(ص

  

  تفحّص -

  )٦٢. (صتفحّصت محیطها بعنایة ثمالأحمر،  الضوءفتحت عینیها ببطء، وقاومت  - ١

  

  ) حتى٤(

ستخدمت ( ُظهر ( ٣في العطف ((حتى)) من أفعال الحواس اُ مرات) في فعل  ٣مرات)، وی
، اللمس.البصر. ولم یظهر العطف ((حتى)) من    فعل السمع، الشمّ

  

  * البصر

  نظر -

 .منه الاقتراب وتجنبت إلیه، تنظر تكن لم إنها حتى تحسده، كانت البطات هذه لكن - ١
  )١٣٧(ص

  

  حملق -

  )١٧٩كادت أنفاسهما تنقطع. (ص حتىحملقت الوالدتان إلى بعضهما  - ١

  

  شاهد -

، فأسرعت للحاق اختفت وراء قمة التلة حتىشاهدت إبساك البطات وهي تتمایل في مشیتها  - ١
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  )٦٠بها. (ص

  

  ) بل٥(

ستخدمت (مرة واحدة) وهي من فعل البصر. ولم  في العطف ((بل)) من أفعال الحواس اُ
، واللمس.ی   ظهر فعل السمع، والشمّ

  

  * البصر

  حدّق -

كان یرفع رأسه من بین جناحیه بین الحین والآخر  بل لم یقل فرخ البط البري شیئعا بدوره، - ١
 )٦٧. (صویحدّق إلیها بحزن

  

  * الخلاصة: 

)، والتوكید ١٢والبدل ( )،٥٨ورد مركب التوابع كأحد مكملات الجملة أفعال الحواس في النعت ( -
   ).٥٨)، والعطف (٣(

في العربیة بتقدم التابع على المتبوع، وفي المطابقة بینها في العدد والجنس هناك التزام جبري  -
  والإعراب. ولم یرد ما یخالف ذلك في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران".

  ، (بل).ى)واو)، (الفاء)، (ثم)، (حتأدوات العطف الواردة هي: (ال -
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  اللغة الكوریة .٢

  نعت أ)

عَّرف  ُ عرض طبیعة الشيء أو حالته النعتی یأتي  .)١٠٣(أنه واحد من أقسام الكلام الذي یَ
  المنعوت بعد النعت في اللغة الكوریة.

  

  ) النعت + المنعوت١

 새 차  اللغة الكوریة

 sae cha  كتابة لاتینیة

  الجدیدةالسیارة   معنى الجملة
  

 내가 사랑하는 여자  الكوریةاللغة 

 nae-ga sa-lang-ha-neun yeo-ja  كتابة لاتینیة

  التي أُحبهاالامرأة   معنى الجملة
كما ذكر أعلاه، یأتي النعت قبل الاسم في اللغة الكوریة فیلعب اسم الوصف الذي یقابله 

ا  في وصف الاسم. ویلعب الظرف  قبل الفعل، والصفة،  -الاسم الموصول في العربیة دورً
ا في  -والظرف الأخر   .)١٠٤(وصفهادورً

  

  النعت في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

مرة)، وفي فعل  ٥٥في الروایة ( ومنعوته الذي یتعلق بأفعال الحواس ورد النعت الكوري
الجملة المترجمة  في ومنعوته نعت الكوريالیظهر . مرة) ٥٣)، وفي فعل البصر (مرتینالسمع (

                                         
(١٠٣) Gi-Sim Nam, Yeong-Geun Go, op. cit., p. ١١٠. 
(١٠٤) Guglibgugeowon, Oegugineul Wihan Hangugeo Munbeob-٩ ,١th ed, Keomyunikeisyeon Bugseu, 
٢٠٠٥, pp. ٥٠-٤٩. 
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مع  .النعتین العربي والكوري لمقارنة النعت بینفي الأمثلة التالیة  إلى العربیة مع الخط البولد
فشروط المطابقة في رتبة مركب التوابع بعامة بین العربیة والكوریة.  سقملاحظة اختلاف الن

النحویة في مركب التابع العربي غیر واردة في اللغة الكوریة. فالتابع قد یترجم بنعت حال، ظرف، 
  الآتیة: التمثیلاتفي  سیتوضّحفعل، إضافة، وهو ما 

 

  * السمع

 لروایة.في فعل السمع (مرتین) في ا الكوري ورد النعت

  الترجمة إلى النعت العربي -

 صرخة الرعب القصیرةأصغت إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى 
 )١٦٨. (صالتي أتت من بین الظلمة

 اللغة العربیة

잎싹과 초록머리는 어둠 속에서 들려 오는 짧은 비명 소리를 
묵묵히 들었다. (p168) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-gwa cho-log-meo-li-neun eo-dum sog-e-seo deul-lyeo o-neun 
jjalb-eun bi-myeong so-li-leul mug-mug-hi deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  العربي الحالالترجمة إلى  -

 اللغة العربیة )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فبتعاطأصغت إبساك 
잎싹은 안타까운 마음으로 초록머리의 푸념을 들어 주었다. (p169) اللغة الكوریة 
Ip-ssag-eun an-ta-kka-un ma-eum-eu-lo cho-log-meo-li-ui pu-
nyeom-eul deul-eo ju-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  * البصر

  مرة) في الروایة. ٥٣في فعل البصر ( الكوري ورد النعت
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  الترجمة إلى النعب العربي -

. بالدّماء بحزنبیضتها البشعة والمخططة نظرت الدجاجة إبساك إلى 
 )١١(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 핏자국이 약간 있고 윤기 없는 알을 슬픈 얼굴로 
바라보았다. (p9) 

 اللغة الكوریة

Ip-ssag-eun pis-ja-gug-i yag-gan iss-go yun-gi eobs-neun al-eul 
seul-peun eol-gul-lo ba-la-bo-ass-da. 

 بالحروف اللاتینیةالكتابة 

  

ورغم ذلك، تولدت عند إبساك رغبة سریة عندما نظرت صدفة ذات مرة 
  )١٢. (صفراخها الجمیلةإلى دجاجة الحظیرة و

 اللغة العربیة

그런데도 남몰래 소망을 가졌다. 마당에 사는 암탉이 앙증맞은 병

아리를 까서 데리고 다니는 것을 본 뒤부터였다. (p10) 
 اللغة الكوریة

geu-leon-de-do nam-mol-lae so-mang-eul ga-jyeoss-da. ma-dang-e 
sa-neun am-talg-i ang-jeung-maj-eun byeong-a-li-leul kka-seo de-
li-go da-ni-neun geo-eul bon dwi-bu-teo-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

. وكانَ  یسهرُ  دیكٌ شهمٌ رأتْ إبساك نفسَها جاثمةً فوقَ بیضٍ في عشٍّ
لجِ  . على راحتِها، بینما تدلَّتْ أزهارُ الخرنوبِ حولها مثل ندفِ الثّ

 )٢٧(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 동우리에서 따뜻하게 알을 품고 있는 자신을 보았다. 늠름

한 수탉이 곁을 지켜 주었고 아카시아꽃이 눈처럼 흩날리고 있었

다. (p23) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun dong-u-li-e-seo tta-tteus-ha-ge al-eul pum-go iss-neun 
ja-sin-eul bo-ass-da. neum-leum-han su-talg-i gyeot-eul ji-kyeo ju-
eoss-go a-ka-si-a-kkoch-i nun-cheo-leom heut-nal-li-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٩٣هو الذي لمح إبساك أولا. (ص الكلب العجوزكان 
문지기 늙은 개가 먼저 잎싹을 알아보았다. (p89) اللغة الكوریة 
mun-ji-gi neulg-eun gae-ga meon-jeo ip-ssag-eul al-a-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 
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جراءها ، وتذكرت عین أنثى ابن عرس الجائعةنظرت إبساك إلى 
 )١٨٩من الفراء. (صوالخالیة الناعمة 

 اللغة العربیة

잎싹은 퀭한 족제비 눈을 보면서 물컹하던 어린것들을 떠올렸다. 
(p190) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun kweng-han jog-je-bi nun-eul bo-myeon-seo mul-keong-
ha-deon eo-lin-geos-deul-eul tteo-ol-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٩٠. (صرائعة تمتد أمامها زرقاء سماءوعندما فتحت عینیها رأت 
눈을 뜨자 눈부시게 파란 하늘이 보였다. (p191) اللغة الكوریة 
nun-eul tteu-ja nun-bu-si-ge pa-lan ha-neul-i bo-yeoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

  الترجمة إلى الظرف العربي -

بل كان یرفع رأسه من بین جناحیه بین الحین والآخر ویحدّق إلیها 
 )٦٧. (صبحزن

 اللغة العربیة

하지만 가끔씩 날갯죽지에서 머리를 빼고 슬픈 눈으로 잎싹을 보

았다. (p66 ) 
 اللغة الكوریة

ha-ji-man ga-kkeum-ssig nal-gaes-jug-ji-e-seo meo-li-leul ppae-go 
seul-peun nun-eu-lo ip-ssag-eul bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٧١. (صبعیدایا صغیر، یصعد المتشرد إلى الحافة ویحدّق 
아가야, 나그네는 가끔 산등성이까지 올라가서 먼 곳을 본단다. 
(p67) 

 اللغة الكوریة

a-ga-ya, na-geu-ne-neun ga-kkeum san-deung-seong-i-kka-ji ol-la-
ga-seo meon gos-eul bon-dan-da. 

 بالحروف اللاتینیة الكتابة

  

منها.  تهزأحملق الدیك إلى إبساك، بینما كانت دجاجة باحة الحظیرة   اللغة العربیة
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 )٩٨(ص
수탉이 잎싹을 노려 보았고, 암탉은 비아냥거리는 투로 말했다. 
(p94) 

 اللغة الكوریة

su-talg-i ip-ssag-eul no-lyeo bo-ass-go, am-talg-eun bi-a-nyang-
geo-li-neun tu-lo mal-haess-da. 

الكتابة بالحروف 
 اللاتینیة

  

ُمضي یومه بكامله عند  منشغلاكان الرأس الأخضر  بالطیران، وی
البركة، وهكذا كانت إبساك تتجول في حقل القصب، أو تتسلق التلة 

 )١٣٦لتشاهده وهو یسبح ویطیر. (ص

 اللغة العربیة

나는 재미에 푹 빠진 초록머리가 온종일 저수지에만 있어서, 

잎싹은 갈대 숲을 거닐거나 비탈에 올라가서 초록머리가 헤엄치고 

나는 모습을 바라보곤 했다. (p133) 

 اللغة الكوریة

na-neun jae-mi-e pug ppa-jin cho-log-meo-li-ga on-jong-il jeo-su-
ji-e-man iss-eo-seo, ip-ssag-eun gal-dae sup-eul geo-nil-geo-na bi-
tal-e ol-la-ga-seo cho-log-meo-li-ga he-eom-chi-go na-neun mo-
seub-eul ba-la-bo-gon haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٥٨. (صبعیدافقد اعتاد أن یتسلق التلة ویحدّق 
청둥오리는 산등성이까지 힘겹게 올라가서 먼 곳을 보곤 했다. 
(p159) 

 اللغة الكوریة

cheong-dung-o-li-neun san-deung-seong-i-kka-ji him-gyeob-ge ol-la-
ga-seo meon gos-eul bo-gon haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  العربي الترجمة إلى الفعل -

سمعت أنها على وشك أن تضع نظرت إبساك إلى الدّجاجة عندما 
 )٤٤. (صالبیض

 اللغة العربیة

알을 품을 거라는 말에 잎싹은 암탉을 올려다보았다. (p41) اللغة الكوریة 
al-eul pum-eul geo-la-neun mal-e ip-ssag-eun am-talg-eul ol-lyeo-
da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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لم یصغ الرأس الأخضر إلى كلام إبساك إلا قلیلا، لكنه توجّه إلى بقعة 
 )١٣١وحدّق إلى البركة. (ص الزهرات النجمیة. تحتوي على

 اللغة العربیة

잎싹의 말을 들은 둥 만 둥 초록머리는 개망초가 하얗게 피어 

있는 곳으로 가서 저수지를 내려다보기만 했다. (p128) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-ui mal-eul deul-eun dung man dung cho-log-meo-li-neun gae-
mang-cho-ga ha-yah-ge pi-eo iss-neun gos-eu-lo ga-seo jeo-su-ji-
leul nae-lyeo-da-bo-gi-man haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

وقفت إبساك على التلة، ونظرت إلى الأسفل نحو الرأس الأخضر بینما 
مع بطات المزرعة التي تصرفت معه بكل احتقار.  یتجولكان 
 )١٤٠(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 비탈에 서서 초록머리가 집오리 떼 곁에서 맴도는 모습을 

지켜보았다. 그들은 초록머리에게 냉정했다. (p140) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun bi-tal-e seo-seo cho-log-meo-li-ga jib-o-li tte gyeot-e-seo 
maem-do-neun mo-seub-eul ji-kyeo-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

وقفت إبساك على التلة، وراقبت بعنایة بینما كان ابن عرس ورفیقه 
 )١٦٥وراء القصب. (ص یختبئان

 اللغة العربیة

그리고 비탈에 서서 쓰러진 갈대 덤불로 숨어드는 족제비들을 

눈여겨보았다. (p165) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go bi-tal-e seo-seo sseu-leo-jin gal-dae deom-bul-lo sum-eo-
deu-neun jog-je-bi-deul-eul nun-yeo-gyeo-bo-ass-da 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٧٩. (صتنقطعحملقت الوالدتان إلى بعضهما حتى كادت أنفاسهما 
잎싹과 족제비는 가쁜 숨이 멎을 때까지 서로 노려보기만 했다. 
(p180) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-gwa jog-je-bi-neun ga-ppeun sum-i meoj-eul ttae-kka-ji seo-
lo no-lyeo-bo-gi-man haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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  الترجمة إلى حرف الجر العربي -

، لذلك اكتفى الكلب بأن حدّق إلیها باحة الحظیرة خارج حدودكانت 
 )٥٨ورمش بعینیه من دون أن یكترث بما تفعله. (ص

 اللغة العربیة

마당을 벗어난 곳이기 때문에 개는 잎싹이 하는 짓을 눈을 

끔뻑이며 바라볼 뿐이었다. (p55) 
 اللغة الكوریة

ma-dang-eul beos-eo-nan gos-i-gi ttae-mun-e gae-neun ip-ssag-i 
ha-neun jis-eul nun-eul kkeum-ppeog-i-myeo ba-la-bol ppun-i-eoss-
da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

جثمت إبساك في الفجوة أسفل الصخرة، وحدّقت إلى الرأس الأخضر 
 )١٣١. (صمن الخلف

 اللغة العربیة

잎싹은 바위굴에 엎드려서 초록머리의 뒷모습을 바라보았다. 
(p128) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun ba-wi-gul-e eop-deu-lyeo-seo cho-log-meo-li-ui dwis-
mo-seub-eul ba-la-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى الإضافة العربیة -

ازداد توتره، وراح یتفحّص المكان حوله بسرعة وكأنه نسي شیئا في 
 )٧٨. (صغایة الأهمیة

 اللغة العربیة

그리고 중요한 사실을 깜빡 잊었다는 듯 긴장하더니 재빨리 

주변을 둘러보는 것이었다. (p76) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go jung-yo-han sa-sil-eul kkam-ppag ij-eoss-da-neun deus 
gin-jang-ha-deo-ni jae-ppal-li ju-byeon-eul dul-leo-bo-neun geos-i-
eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى الحال العربي -

. من نفسه كحاله الآن واثقام یسبق لإبساك أن رأت فرخ البط البري ل
 )٤٢(ص

 اللغة العربیة
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잎싹은 청둥오리의 당당한 모습을 처음 보았다. (p38 ) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun cheong-dung-o-li-ui dang-dang-han mo-seub-eul cheo-
eum bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  العربي الترجمة إلى الاسم -

 اللغة العربیة )٤٨التي لامست السماء. (ص الأعلى نحو الشجرة فوقهاونظرت إلى 
그리고 하늘 높이 치솟아 있는 아카시아나무를 올려다보았다. 
(p45) 

 اللغة الكوریة

geu-li-go ha-neul nop-i chi-sos-a iss-neun a-ka-si-a-na-mu-leul 
ol-lyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٩٨كهذه في حیاتي. (ص مهزلةلم یسبق لي أن رأیت 
오래 살다 보니 별 희한한 꼴을 다 보는군! (p٩٥) اللغة الكوریة 
o-lae sal-da bo-ni byeol hui-han-han kkol-eul da bo-neun-gun! الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

  ترجمة إلى اللغة العربیة لا -

لحقت فیها بالبطات إلى البركة، فرخ  رأت إبساك في المرة الأولى التي
 )٦٠. (صس في المیاه مع البطة البیضاءطالبط البري وهو یغ

 اللغة العربیة

잎싹은 청둥오리가 뽀얀 오리에게 물장난을 치고 등에 올라타는 
모습을 보았다. (p56 ) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun cheong-dung-o-li-ga ppo-yan o-li-e-ge mul-jang-nan-
eul chi-go deung-e ol-la-ta-neun mo-seub-eul bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

مضي یومه بكامله عند  ُ كان الرأس الأخضر منشغلا بالطیران، وی
البركة، وهكذا كانت إبساك تتجول في حقل القصب، أو تتسلق التلة 

 )١٣٦لتشاهده وهو یسبح ویطیر. (ص

 العربیةاللغة 
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나는 재미에 푹 빠진 초록머리가 온종일 저수지에만 있어서, 

잎싹은 갈대 숲을 거닐거나 비탈에 올라가서 초록머리가 헤엄치고 

나는 모습을 바라보곤 했다. (p133) 

 اللغة الكوریة

na-neun jae-mi-e pug ppa-jin cho-log-meo-li-ga on-jong-il jeo-su-ji-
e-man iss-eo-seo, ip-ssag-eun gal-dae sup-eul geo-nil-geo-na bi-tal-
e ol-la-ga-seo cho-log-meo-li-ga he-eom-chi-go na-neun mo-seub-
eul ba-la-bo-gon haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٤٩حدّقت إبساك إلى ابن عرس. (ص
잎싹은 족제비가 사라진 쪽을 멍하니 바라보았다. (p148) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun jog-je-bi-ga sa-la-jin jjog-eul meong-ha-ni ba-la-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

. لاحظت إبساك في حقل القصب بمجموعة من حشرات "أبو مغزل"
 )١٥٥(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 갈대밭에 떨어져 있는 잠자리들을 심심찮게 보았다. (p153) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun gal-dae-bat-e tteol-eo-jyeo iss-neun jam-ja-li-deul-eul 
sim-sim-chanh-ge bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ألا تعتقد أنه یجب علیك أن تكون مع عائلتك كي ترى ما یجري 
 )١٨١(ص وسطها؟

 اللغة العربیة

네 족속을 따라가서 다른 세상에 뭐가 있는지 봐야 하지 않겠니? 
(p172) 

 اللغة الكوریة

ne jog-sog-eul tta-la-ga-seo da-leun se-sang-e mwo-ga iss-neun-ji 
bwa-ya ha-ji anh-gess-ni? 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  شم* ال

  في فعل الشمّ في الروایة. الكوري النعت لا یوجد
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 *اللمس

  في الروایة. لمسلا یوجد النعت الكوري في فعل ال

  

 )، عندما تترجم هذه الروایة باللغةمرة ٢٢یساوي عدد النعت العربي والكوري في الروایة (
في  الإضافة، والحالحرف الجر، و ، والاسم، و فعل، والظرفالعربیة، یظهر النعت الكوریة إلى ال

  .ة باستثناء حیث المتطابقةالعربیاللغة 

إن النعت الكوري في أفعال الحواس هو یظهر صیغة المتعددة عندما تترجم إلى اللغة 
  یة یوضحها الجدوال الآلتي:طرق) لإظهار النعت الكوري باللغة العرب ٨العربیة. ویوجد (

  )٥٣البصر(  )٢السمع(  النعت الكوري في الروایة
  ٢١  ١  الترجمة إلى النعت العربي

  ٥  ٠  الترجمة إلى الظرف العربي
  ٧  ٠  الترجمة إلى الفعل العربي
  ٢  ٠  الترجمة إلى الاسم العربي

  ٢  ٠  الترجمة إلى حرف الجر العربي
  ١  ٠  الترجمة إلى الإضافة العربیة

  ١  ١  الترجمة إلى الحال العربي
  ٥  ٠  لا ترجمة النعت الكوري إلى اللغة العربیة

  

 )البدل (≓ dong-gyeok )ب

 من أكثر أو اسمین الظاهرة التي تحتوي علىالبدل في اللغة الكوریة إلى مصطلح  یشیر
 یكون هناك تداخلبدون أن  بالتوازي مرتبة ولكنها الوقت نفسه، تُرتب في التي العبارات أو الأسماء
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، یمكن حذف كل بدل بشكل لتحقیق البدل، وهي؛ أولاً هناك ثلاث خطوات . و لغوي شكل أي في
عند حذف بدل ما من الجملة، یقوم البدل الآخر ا، . وثانیً ةدون التأثیر على تشكیل الجملبمستقل 

دلین یؤدیان الوظیفة ، فكلا البلا یوجد اختلاف بین الجملتین ،اوثالثً  .بنفس بوظیفة البدل نفسها
 .)١٠٥(نفسها والمعنى

  

 충무공 이순신 اللغة الكوریة 율곡 이이 اللغة الكوریة
 chung-mu-gong i-sun-sin لاتینیةكتابة  yul-gog i-i لاتینیةكتابة 

لي سون  )١٠٧(دوق الولاء والنضال معنى الجملة إي إي )١٠٦(وادي الكستناء معنى الجملة
 سین

" i-i" إلى "yul-gog" و"chung-mu-gong"  المذكورین أعلاه، یشیر كل من المثالینفي 
 على یطلق الذي الاسم " هوho"، وأما "i-i" لـ "ho" هي "yul-gog" على التوالي. "i-sun-sinو"

ُسمى اسم هو الذي كوریا، أو الصین في ولاسیَّما الكونفوشیوسیة، الثقافة  اسمها عن بمعزل ی
لیتصل بعضها ببعض بغض النظر عن الموقع والعمر في الثقافة الكونفوشیوسیة، الحقیقي، صُمِّم 

دعى الشخص بذكر اسمه مباشرة. وأما " ُ " chung-mu-gongإذ أنه اعتبر من غیر الطبیعي أن ی
عطى لشخص متوفَّى وكان ذا شهرة  في البلاد، أو اسم خاص shihoفهو " ُ " وهو اسم خاص ی

 یت. فهذه المثالان یوضحان البدل.یمنحه الملك المقبل لملك م

 

 시인 유하 اللغة الكوریة
 (اسمه)yu-ha (الشاعر)si-in لاتینیةكتابة 

 یوها الشاعر معنى الجملة
 

                                         
(١٠٥) Seon-Wung Lee, Gugeo Donggyeok Myeongsaguui Gaenyeomgwa Yuhyeong, Hangugeomunhakoe, 
Vol ٣٨, Issue ٢٠٠٧ ,٩٨, pp. ١٨١-١٧٨. 

  ) یقابله المبدل منه في العربیة.١٠٦(
  في العربیة.) یقابله المبدل منه ١٠٧(
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 사장 홍길동 اللغة الكوریة
 (اسمه)hong-gil-dong (الرئیس)sa-jang لاتینیةكتابة 

 هونغ جیل دونغ الرئیس معنى الجملة
 

 나라꽃 무궁화 اللغة الكوریة
 (اسمها)mu-gung-hwa (زهرة وطنیة)na-ra-kkot لاتینیةكتابة 

 خطمي سوري )١٠٨(زهرة الوطنیةال معنى الجملة
زهرة الوطنیة" إلى "یوها"، ال"الشاعر"، و"الرئیس"، " كل من  ، یشیرالسابقةمثلة الأفي 

على التوالي. لكن كلمات (الشاعر)، و(الرئیسي)، و(الزهرة  و"هونغ جیل دونغ"، "خطمي سوري" 
الوطنیة) كلمات عامة ولا تدل على شخص محدد أو شيء محدد مثل (وادي الكستناء) في مثال 

إذ، قد یكون  البدل المطابق، لذلك فالعلاقة بین البدل والمبدل منه هنا علاقة جزئیة، لا تطابقیة.
االبدل والمبدل متساویان جزئیً   .)١٠٩(ا، لكن لا یمكن اعتبارهما متطابقین تمامً

  

  البدل في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

مرات) في الروایة، وفي فعل السمع (مرتین)، وفي فعل  ٦ورد البدل في أفعال الحواس (
ویظهر البدل  .یظهر البدل في فعل الشمّ مرات)، وفي فعل اللمس (مرة واحدة). ولم  ٣البصر (

الكوري ومبدل منه في الجملة المترجمة إلى العربیة مع الخط البولد في الأمثلة التالیة لمقارنة البدل 
مع ملاحظة اختلاف النص في رتبة مركب التوابع بعامة بین العربیة  بین اللغة العربیة والكوریة.

  والكوریة. فالتابع قد یترجم ببدل الضمیر المتصل وهي:

 

                                         

ا، ولكن من خلال هذه العبارة "الزهرة  )١٠٨( یمكن أن تشیر اعبارة "الزهرة الوطنیة" إلى بدل المركب الاسمي تمامً
زهرة الوطنیة"  لا یمكن تحدید اي بلد. فهذه شبه الجملة هي بدل المركب الاسمي جزءا. إذا استطعت أن تقول "

ا."، فهي ستكون بدل المركب خطمي سوري كوریا  الاسمي تمامً
(١٠٩) Ibid, pp. ١٨١-١٧٨. 
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  السمع* 

 ورد البدل في فعل السمع (مرتین) في الروایة.

  الترجمة إلى البدل العربي -

من القنّ في الیوم الخامس الذي مضى من دون  زوجة المزارعاقتربت 
، وقالت من دون اكتراث:  "هذهِ الدّجاجة أن تضع إبساك بیضةً واحدةً

". سمعت إبساك هذه  ، ویجب إخراجُها من القنِّ غمِ من علیلةٌ الكلماتِ بالرّ
 )٢٣. (صأنها كانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ 

 اللغة العربیة

“폐계야. 그만 닭장에서 꺼내야겠는걸.” 닷새나 허탕을 치던 날, 주
인 여자가 퉁명스레 말했다. 죽은 듯이 잠만 자던 잎싹에게도 그 
말이 들렸다. (p20) 

 اللغة الكوریة

“pye-gye-ya. geu-man dalg-jang-e-seo kkeo-nae-ya-gess-neun-geol.” 
das-sae-na heo-tang-eul chi-deon nal, ju-in yeo-ja-ga tung-myeong-
seu-le mal-haess-da. jug-eun deus-i jam-man ja-deon ip-ssag-e-ge-
do geu mal-i deul-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى الضمیر المتصل -

ها لم تصغِ إلیهما زوجتُهُ تحدّثَ المزارعُ و  اللغة العربیة )٢٥. (صعنْ إبساك، لكنّ
주인 여자와 남자가 잎싹을 두고 말을 주고 받았다. 잎싹은 그 
말을 귀담아듣지 않았다. (p21) 

 اللغة الكوریة

Ju-in yeo-ja-wa nam-ja-ga ip-ssag-eul du-go mal-eul ju-go bad-ass-
da. ip-ssag-eun geu mal-eul gwi-dam-a-deud-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 * البصر

  مرات) في الروایة. ٣ورد البدل في فعل البصر (

  الترجمة إلى البدل العربي -
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 اللغة العربیة )٩٣هو الذي لمح إبساك أولا. (ص الكلب العجوزكان 
문지기 늙은 개가 먼저 잎싹을 알아보았다. (p89) اللغة الكوریة 
mun-ji-gi neulg-eun gae-ga meon-jeo ip-ssag-eul al-a-bo-ass-da.  الكتابة بالحروف

 اللاتینیة
  

  لا ترجمة إلى اللغة العربیة -

لى المزارعُ انزعجَ  خةِ بالدّماءِ وإ ، وما لبثَ أنْ نظرَ إلى البیضةِ الملطّ
 )١٨. (صإبساك

 اللغة العربیة

주인 남자가 못마땅해하며 핏자국이 있는 알과 잎싹을 번갈아 
보았다. (p18 ) 

 اللغة الكوریة

 ju-in nam-ja-ga mos-ma-ttang-hae-ha-myeo pis-ja-gug-i iss-neun 
al-gwa ip-ssag-eul beon-gal-a bo-ass-da. 

الكتابة بالحروف 
 اللاتینیة

  

ع عندما دخل القن وهو یدفع أمامه عربة المزراراقبت من حیث تجلس 
 )٤٧. (صالید

 العربیةاللغة 

주인 남자가 외바퀴 수레를 밀고 양계장으로 가는 모습이 보였다. 
(p45) 

 اللغة الكوریة

ju-in nam-ja-ga oe-ba-kwi su-le-leul mil-go yang-gye-jang-eu-lo ga-
neun mo-seub-i bo-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  * اللمس

  ورد البدل في فعل اللمس (مرة واحدة) في الروایة.

  لا ترجمة إلى اللغة العربیة -

لى المزارعانزعج  ، وما لبث أن نظر إلى البیضة الملطخة بالدّماء وإ
رتْ إبساك إبساك،  ثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، ولمسَها بأصابعِهِ، فشعَ

 اللغة العربیة
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 )١٨بالصّدمةِ. (ص
그리고 알을 집어 들었다. 그런데 주인 남자의 손가락이 닿자 

알이 물렁하게 들어가며 잔주름이 잡혔다. (p18) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go al-eul jib-eo deul-eoss-da. geu-leon-de ju-in nam-ja-ui 
son-ga-lag-i dah-ja al-i mul-leong-ha-ge deul-eo-ga-myeo jan-ju-
leum-i jab-hyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

اللغتین في الروایة (مرتین)، ویطابق البدل بین في الروایة.  یوجد البدل في فعل الشمّ لا 
ویظهر البدل الكوریة إلى الضمیر المتصل في اللغة العربیة عند تترجم البدل الكوري إلا الترجمة 

 إلى البدل العربي.

  وفي الجدوال الآتین یظهر البدل الكوري الذي یقارن بالبدل العربي:

  اللمس(مرة واحدة)  مرات) ٣البصر(  السمع(مرتین)  البدل الكوري في الروایة
  ٠  ١  ١  الترجمة إلى البدل العربي

  ٠  ٠  ١  الترجمة إلى الضمیر المتصل
  ١  ٢  ٠  لا ترجمة إلى اللغة العربیة

  

 التوكید) ≓( gang-jo pyo-hyeon )ج

 المتحدث ویشیر. الكلمات عن التعبیر قوة مع التحدث هو نحویةتعریف "التوكید" كوظیفة 
 هناك . لیس)١١٠(عن عناصر معینة في الجملة وقفا لنیة المتكلم الكشف خلال من التأكید إلى

محاولة  هناك تكن ولم الآن، حتى التوكید مفهوم حول الكوریین العلماء بین مفهوم أو تعبیر 
 مقاربة درس "Jae-Il Gwon" كوون اللغوي لأن نظرا ذلك، لتصنیف التوكید في اللغة الكوریة. ومع

-hanعن التوكید. ووقفا لكتابه " اللاحقة للبحوث الأساس أصبح فقد الرسمي، والتصنیف التركیز

gug-eo tong-sa-lon)"1992:ینقسم التوكید كالتالي ،( 

                                         
(١١٠) Jae-Hyeong Jeong, “Hyeondae Gugeoui Gangjo Pyohyeon Yeongu” (thesis of master degree), 
Pusan National University, ٢٠١٣, p. ١٣. 
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  . صوت: حسب طول الصوت وشدته وارتفاعه.١

  . معجمیة: عن طریق الكلمات المركبة المتكررة.٢

  دئة واللاحقة.. اشتقاق: من خلال طریقة المشتقة الداخلیة، حسب التوكید من البا٣

 . انثناء: عن طریق لاحقة ختامیة بالتكرار.٤

  . نحویة: حسب حركة الهیكل المرفولوجي، وتكرار الهیكل المورفوروجي.٥

في هذا الفصل  أساسًا للتحلیلللمعجمیة، والطریقة المورفولوجیة تستخدم الباحثة الطریقة ا
 باستثناء الطریقة الصوتیة.

  

  والمورفولوجیة) طریقة المفردات أ

  ) توكید الظرف١

ا، إلا أنه یمكن من خلالها بیان  على الرغم من أن الظرف لا یؤثر على الجمل معنویً
توي على ظرف، ححالة التوكید. الظرف یعطي توكیدًا أكثر للمعنى مقارنة بالجمل التي لا ت

 وبالتالي یمكن المقارنة بین جملتین وقفا للظرف الوارد في الجملة.

 

 이번 겨울은 매우 춥다 ة الكوریةاللغ
 i-beon gyeo-ul-eun mae-u chub-da لاتینیةكتابة 

 )وهو في اللغة العربیة المؤكدات العامةفي هذا الشتاء ( جداالجو بارد  معنى الجملة
فمن خلال وجود الظرف أو عدم وجوده في الجملة یمكن معرفة إذا ما كانت الجملة 

-doe-ge ،eom-cheong ،mobمؤكدة أم لا، هناك عدید من كلمات تضمن توكید الظرف، مثل؛ 

si ،neo-mu ،mae-u ،a-ju ،sang-dang-hi ،dae-dan-hi ،goeng-jang-hi ،cham.  
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  ) توكید الكلمة المركب بتكرار٢

  الكلمات المركبة المتكررة تفید التوكید في الجملة.

 집집, 곳곳, 덜커덩덜커덩 اللغة الكوریة
 jib-jib, gos-gos, deol-keo-deong-deol-keo-deong  لاتینیةكتابة 

  البیت والبیت، هناك وهناك، قعقعة قعقعة معنى الجملة
وهذا  .یكرر الشكل المماثل أویكرر الجزء من الشكل  وأ كالمثال بأكملهیكرر الشكل 

كتفى بالترجمة العربیة. ُ   یتضّح بالتأمل في الكلمات والحروف الكوریة في الأمثلة ولا ی

  

  ) توكید بالاشتقاق٣

تنقسم طریقة توكید المشتق إلى قسمین، الأول هو التوكید من البادئة، یستخدم في اللغة 
تحتوي على تعبیرات ومفردات الألوان. وهناك  الكوریة الحدیثة بشكل رئیسي للتوكید في الجمل التي

ن توكید المشتق، هما؛ إضافة الحروف  بیّ . قبل مفردة 'sat/sit'أو  'sae/si'طریقتان من خلالهما یُ
 اللون.

 새파랗다 اللغة الكوریة 새빨갛다 اللغة الكوریة
 sae-pa-lah-da لاتینیةكتابة  sae-ppal-gah-da لاتینیةكتابة 

  غامقأزرق  معنى الجملة غامقأحمر  معنى الجملة
 

-، وchu-الثانیة هي التوكید من خلال اللواحق. عموما تستخدم على شكل ( الطریقة

tteu-li ،-chi) وأصل .(-chiمن ( ر) یأتي من الجذchi-da (لكم)، ومعناه الأصلي هو (
ُستخدم ( كاللاحقة، فیجعل ) -chi-"(عاصفة ممطرة، عاصفة ثلجیة) تتحرك وتضرب بقوة". فعندما ی

ُستخدم للتوكید في الجملة.  هذا الحرف معنى الكلمة "بعنف"، وی

 이것과 저것을 합치다 (합하다) اللغة الكوریة
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 i-geos-gwa jeo-geos-eul hab-chi-da (hab-ha-da) لاتینیةكتابة 

  یجمع هذا وذلك معنى الجملة
نفسه. ولكن إضافة ) یقومان بالمعنى da-chi-hab)، و(da-ha-habنلاحظ أن كلا من (

"-chi-.للفعل، تعطي توكید أقوى للفعل "  

  

  التوكید في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

في فعل البصر. ولم یظهر التوكید في فعل  )اتمر  ٦ورد التوكید في أفعال الحواس (
. واللمس، السمع، یظهر التوكید الكوري في الجملة المترجمة إلى العربیة مع الخط البولد في  والشمّ

في  سقیلاحظ اختلاف النیطابق أي التوكید الكوري في التوكید العربي. الأمثلة التالیة، ولكن لا 
المطابقة النحویة في مركب التابع العربي في  تُشترطرتبة مركب التوابع بین العربیة والكوریة. لا 
 اشتقاق. أو بتكرار، ةكلمة مركب أو اللغة الكوریة. فالتابع قد یترجم بتوكید ظرف،

 

  * البصر

مرات)، وفي توكید الظرف (مرة واحدة) وفي توكید الكلمة  ٦ورد التوكید في فعل البصر (
  (مرة واحدة). شتقاقتوكید بالامرات)، وفي  ٤المركب بتكرار (

 

  توكید الظرف -

  ظهر التوكید الظرف في فعل بصر (مرة واحدة).

ذهلت إبساك، وسحبت رأسها من الأجمة، ورمشت بعینیها عاجزة عن 
 )٦٣. (صالتصدیق، ثم أرجعت رأسها ونظرت مجدّدا

 اللغة العربیة

너무 놀라서 잎싹은 고개를 빼고 눈을 깜짝거렸다. 그리고 다시 
얼른 고개를 쑤셔 넣고 보았다. (p61) 

 الكوریةاللغة 
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neo-mu nol-la-seo ip-ssag-eun go-gae-leul ppae-go nun-eul kkam-
jjag-geo-lyeoss-da. geu-li-go da-si eol-leun go-gae-leul ssu-syeo 
neoh-go bo-ass-da 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  توكید الكلمة المركب بتكرار -

  مرات). ٤( ورد توكید الكلمة المركب بتكرار في فعل البصر

ها المبلولَ، ونظرتْ إلى صدیقِها الجدیدِ. ورأت فرخُ  تْ إبساك جسمَ هزَّ
ها في المزرعةِ  يِّ الذي كان معَ  )٣٠. (صالبطِّ البرّ

 اللغة العربیة

잎싹은 젖은 몸을 부르르 떨며 앞에 있는 친구를 보았다. 마당 
식구인 청둥오리였다. (p28 ) 

 اللغة الكوریة

 ip-ssag-eun jeoj-eun mom-eul bu-leu-leu tteol-myeo ap-e iss-neun 
chin-gu-leul bo-ass-da. ma-dang sig-gu-in cheong-dung-o-li-yeoss-
da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٤٠. (صلكنّ إبساك لاحظت أن ریش رقبته انتصب وأنه یرتجف
그러나 잎싹은 청둥오리가 목 깃털을 곤두세우고 부르르 떠는 걸 
보았다. (p36) 

 اللغة الكوریة

geu-leo-na ip-ssag-eun cheong-dung-o-li-ga mog gis-teol-eul gon-du-
se-u-go bu-leu-leu tteo-neun geol bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة  )٤٥تمنّت ألاّ ینظر أحد إلى رقبتها العاریة. (ص
깃털이 숭숭 빠져서 맨살이 다 드러난 목을 아무도 보지 

말았으면. (p41) 
 الكوریةاللغة 

gis-teol-i sung-sung ppa-jyeo-seo maen-sal-i da deu-leo-nan mog-eul 
a-mu-do bo-ji mal-ass-eu-myeon. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

نظر فرخ البط البري إلى صدر الدجاجة الخالي من الریش من دون أن 
 )٦٧ینطق بكلمة. ثم جلس بهدوء. (ص

 اللغة العربیة

청둥오리는 털이 숭숭 뽑힌 잎싹의 가슴을 말없이 보다가 조용히 

앉았다. (p66) 
 اللغة الكوریة
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cheong-dung-o-li-neun teol-i sung-sung ppob-hin ip-ssag-ui ga-
seum-eul mal-eobs-i bo-da-ga jo-yong-hi anj-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  شتقاقتوكید بالا -

  فعل البصر (مرة واحدة). منشتقاق توكید بالا ورد

 اللغة العربیة )٤٨نحو الشجرة فوقها التي لامست السماء. (ص الأعلىونظرت إلى 
그리고 하늘 높이 치솟아 있는 아카시아나무를 올려다보았다. 
(p45) 

 اللغة الكوریة

geu-li-go ha-neul nop-i chi-sos-a iss-neun a-ka-si-a-na-mu-leul ol-
lyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

التوكید الكوري والتوكید العربي في هذه الروایة. والكلمات المستخدمة كالتوكید لا یتطابق 
لأنه  ترجمتها إلى اللغة العربیة. ماعندفي الجملة العربیة  هذه التعبیر في الجملة الكوریة لا تظهر

مات استخدمت الكلمة المركب بتكرار للتوكید كالمحاكاة الصوتیة في الروایة. عندما تترجم هذه الكل
  ترجمة.الروایة الممن اللغة الكوریة إلى العربیة، لا تظهرها عند 

  )٦البصر (  التوكید الكوري في الروایة
  ١  الترجمة إلى توكید الظرف

  ٤  الترجمة إلى توكید الكلمة المركب بتكرار
  ١  الترجمة إلى توكید بالاشتقاق

 

  العطف) ≓( jeob-sog-bu-saد) 

ا باسم أو جملة بجملة أو شبه جملة jeob-sog-bu-saتربط الأحرف " " (العطف) اسمً
" (العطف) لیس حر الحركة في الجملة، ویجب وضعه بین jeob-sog-bu-saبشبه جملة. و"
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 .)١١١(المعطوف والمعطوف علیه. ومن خلالها یمكن الحكم على المعنى العام للجملة

إلى قسمین؛ هما ظرف  Hyun-Bae Choi Jeob-sog-bu-saقسم العالم الكوري  قد
الجملة لربط الكلمة، وظرف الجملة لربط الجملة، وكذلك قد قسم ظرف الجملة لربط الجملة إلى 

  .)١١٢(أربعة أقسام فهي علاقة ترتیبیة، وعلاقة سببیة، وعلاقة مواجهة، وعلاقة شرطیة

  (أو) hog-eun(أو)،  tto-neun(و)،  mich  ظرف الجملة لربط الكلمة

  ظرف الجملة لربط الجملة

  علاقة ترتیبیة
geu-li-go و(ثم ،( ،tto ،(مع ذلك) deo-

gu-na  ،(إضافة إلى ذلك)jeug  ،(ّأي)tto-
han (أیضا)  

 geu-leo-ni-kka(ف)،  geu-lae-seo  علاقة سببیة
 (ف) geu-leo-meu-lo(لذلك)، 

(بل)،   geu-leo-na(لكن)،  ha-ji-man  علاقة مواجهة
geu-leon-de (لكن)  

  (إذن) geu-leo-myeon علاقة شرطیة
  

  العطف في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

مرة)، وفي فعل السمع (مرة واحدة)، وفي فعل البصر  ٣٤العطف في أفعال الحواس ( ورد
 سقاختلاف النمع ملاحظة . )مرة واحدةمرة)، وفي فعل الشمّ (مرة واحدة)، وفي فعل اللمس ( ٣١(

في رتبة مركب التوابع بعامة بین العربیة والكوریة. فشروط المطابقة النحویة في مركب التابع 
العربي غیر واردة في اللغة الكوریة. فالتابع قد یترجم بعطف الظرف الزمان، اسم الموصول، الاسم 

  الآتیة: التمثیلاتفي  سیتوضّحالاستفهام، وهو ما 

 

                                         
(١١١) Rin-mi, “Jeopsokbusareul Hwaryonghan Hangugeo Ikgi Jido Bangan Yeongu” (thesis of master 
degree), Seoul National University, ٢٠١٨, p. ٢٢. 
(١١٢) Ibid., p. ٢٨. 
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  * السمع

  إلى العطف العربيالترجمة  -

 اللغة العربیة )١٤٠لم یفتح عینیه. (صوفتظاهر بأنه نائم رغم أنه سمعها. 
초록머리는 잎싹의 말을 다 듣고도 자는 척 눈을 뜨지 않았다. 
(p138) 

 اللغة الكوریة

cho-log-meo-li-neun ip-ssag-ui mal-eul da deud-go-do ja-neun cheog 
nun-eul tteu-ji anh-ass-da. 

 اللاتینیةالكتابة بالحروف 

  

  * البصر

  الترجمة إلى العطف العربي -

 اللغة العربیة )١٥٨الرأس الأخضر، وراحا یحدّقان إلیه. (صودُهشت إبساك 
잎싹과 초록머리는 다른 세상에서 온 나그네들을 넋을 놓고 

바라보았다. (p159) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-gwa cho-log-meo-li-neun da-leun se-sang-e-seo on na-
geu-ne-deul-eul neogs-eul noh-go ba-la-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

أنثى ابن عرس و، رأت البركة، والحقل الذي غطته العاصفة الثلجیة
 )١٩٠التي كانت تسیر مرهقة وهي تحمل دجاجة نحیلة. (ص

 اللغة العربیة

저수지와 눈보라 속의 들판, 그리고 족제비가 보였다. 비쩍 말라서

축늘어진 암탉을 물고 사냥꾼 족제비가 힘겹게 걸어가고 있었다. 
(p191) 

 اللغة الكوریة

jeo-su-ji-wa nun-bo-la sog-ui deul-pan, geu-li-go jog-je-bi-ga 
bo-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

تْ وراءَ فرخِ ونظرت من وراء جناحها نحوَ ابن عرسٍ،  سرعانَ ما سارَ
. (ص يِّ  )٣٢البطِّ البرّ

 اللغة العربیة

잎싹은 족제비 쪽을 슬쩍 돌아보고 얼른 청둥오리를 따라갔다. 
(p29) 

 اللغة الكوریة
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ip-ssag-eun jog-je-bi jjog-eul seul-jjeog dol-a-bo-go eol-leun cheong-
dung-o-li-leul tta-la-gass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٤٠. (صأنه یرتجفولكنّ إبساك لاحظت أن ریش رقبته انتصب 
그러나 잎싹은 청둥오리가 목 깃털을 곤두세우고 부르르 떠는 걸 
보았다. (p36) 

 اللغة الكوریة

geu-leo-na ip-ssag-eun cheong-dung-o-li-ga mog gis-teol-eul gon-
du-se-u-go bu-leu-leu tteo-neun geol bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

یا االله! كان فرخ البط البري واقفا أمامها. حدّق فرخ البط البري إلیها 
حزینتین، فیما شعرت هي بالسرور لأنها رأته مجددا، ومتعبتین بعینین 

لكنها بقیت جامدة في مكانها. كانت قلقة أكثر من أي شيء آخر من 
 )٦٦احتمال أن یلاحظ وجود البیضة. (ص

 اللغة العربیة

세상에! 거기에 청둥오리가 서 있는 게 아닌가. 지치고 슬퍼 

보이는 얼굴로 청둥오리가 잎싹을 뚫어져라 보고 있었다. 

반가웠지만 잎싹은 꼼짝하지 않았다. 알을 들키면 어쩌나 걱정이 

앞섰다. (p64) 

 اللغة الكوریة

se-sang-e! geo-gi-e cheong-dung-o-li-ga seo iss-neun ge a-nin-ga. 
ji-chi-go seul-peo bo-i-neun eol-gul-lo cheong-dung-o-li-ga ip-ssag-
eul ttulh-eo-jyeo-la bo-go iss-eoss-da. ban-ga-woss-ji-man ip-ssag-
eun kkom-jjag-ha-ji anh-ass-da. al-eul deul-ki-myeon eo-jjeo-na 
geog-jeong-i ap-seoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى الظرف الزمان العربي -

كانت دجاجة باحة الحظیرة تهزأ منها.  بینماحملق الدیك إلى إبساك، 
 )٩٨(ص

 اللغة العربیة

수탉이 잎싹을 노려 보았고, 암탉은 비아냥거리는 투로 말했다. 
(p94) 

 اللغة الكوریة

su-talg-i ip-ssag-eul no-lyeo bo-ass-go, am-talg-eun bi-a-nyang-
geo-li-neun tu-lo mal-haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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رأت العش المخرب والأغصان  حینشعرت إبساك بالتوتر والغضب 
 )١٢٥المتناثرة والبیض المكسور هنا وهناك. (ص

 اللغة العربیة

둥우리가 찢어지고 깨진 알이 널려 있는 광경을 보자 잎싹은 화가 

났다. (p124) 
 اللغة الكوریة

dung-u-li-ga jjij-eo-ji-go kkae-jin al-i neol-lyeo iss-neun gwang-
gyeong-eul bo-ja ip-ssag-eun hwa-ga nass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى اسم الموصول العربي -

 اللغة العربیة )١٥٠عرف أنها تراقبه. (ص الذيراقبت إبساك عن قرب ابن عرس 
잎싹은 야산에서 족제비의 행동을 지켜보았고, 족제비도 그 

사실을 알고 있었다. (p148) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun ya-san-e-seo jog-je-bi-ui haeng-dong-eul ji-kyeo-bo-
ass-go, jog-je-bi-do geu sa-sil-eul al-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى اسم استفهام العربي -

 اللغة العربیة )٩٨حدّقت إلیها إبساك مع أنها لم تفهم ما كانت تقوله عنها. (ص
잎싹은 그게 무슨 말인지 몰라서 암탉만 쳐다보았다. (p95) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun geu-ge mu-seun mal-in-ji mol-la-seo am-talg-man 
chyeo-da-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  لا ترجمة إلى اللغة العربیة -

كان فرخ البط البري یبقى هادئا في بعض الأحیان، لكن إبساك راقبته 
 )٧٢كلما قام برقصته الغریبة. (صبصبر 

 اللغة العربیة

그렇지 않은 날도 있었지만 청둥오리는 그 이상한 춤을 여전히 

추었고 잎싹은 참을성 있게 지켜보았다. (p70) 
 اللغة الكوریة

geu-leoh-ji anh-eun nal-do iss-eoss-ji-man cheong-dung-o-li-neun geu 
i-sang-han chum-eul yeo-jeon-hi chu-eoss-go ip-ssag-eun cham-eul-
seong iss-ge ji-kyeo-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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 اللغة العربیة )٨١حملقت إبساك في الظلمة. (ص
잎싹은 눈을 부릅뜨고 어둠 속을 노려보았다. (p78) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun nun-eul bu-leub-tteu-go eo-dum sog-eul no-lyeo-bo-
ass-da. 

 بالحروف اللاتینیةالكتابة 

  

  * الشمّ 

  لا ترجمة إلى اللغة العربیة  -

لكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان یشمّ فیها رائحة ابن عرس. 
 )٥٩(ص

 اللغة العربیة

하지만 그 때마다 개도 족제비의 냄새를 맡고 으르렁거렸다. (p56) اللغة الكوریة 
ha-ji-man geu ttae-ma-da gae-do jog-je-bi-ui naem-sae-leul mat-go 
eu-leu-leong-geo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  * اللمس

  الترجمة إلى العطف العربي -

رتْ إبساك بالصّدمةِ.  ثمّ  تناولَ البیضةَ بیدِهِ، ولمسَها بأصابعِهِ، فشعَ
 )١٨(ص

 اللغة العربیة

그리고 알을 집어 들었다. 그런데 주인 남자의 손가락이 닿자 

알이 물렁하게 들어가며 잔주름이 잡혔다. (p18) 
 الكوریةاللغة 

geu-li-go al-eul jib-eo deul-eoss-da. geu-leon-de ju-in nam-ja-ui 
son-ga-lag-i dah-ja al-i mul-leong-ha-ge deul-eo-ga-myeo jan-ju-
leum-i jab-hyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

وعندم تترجم الروایة ) في الروایة. ةمر  ٢٤عدد العطف الشائعة بین الكوریة والعربیة هو (
 الاستفهامر العطف الكوري كالظرف الزمان، واسم الموصول، واسم النعت الكوري إلى العربیة، یعبّ 
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 العربي.

ترجمویوضح الجدول التالي اظهار استخدام العطف الكوري عندما  ُ   إلى العربیة ی

(  )٣١البصر(  )١السمع(     )١اللمس(  )١الشمّ
  ١  ٠  ٢٢  ١  الترجمة إلى العطف العربي
  ٠  ٠  ٢  ٠  الترجمة إلى الظرف الزمان 
  ٠  ٠  ١  ٠  الترجمة إلى اسم الموصول

  ٠  ٠  ١  ٠  الترجمة إلى الاسم الاستفهام
  ٠  ١  ٥  ٠  لا ترجمة إلى اللغة العربیة

  

  . التقابلیة بین اللغتین في أفعال الحواس في الرتبة٣

في اللغة العربیة والكوریة،  قامت بالباحثة أوجه التشابه والاختلاف بین الأفعال الحواس
  وهي:

  ) أوجه التشابه١

 في كلتا اللغتین، النعت هو الصفة، والمنعوت هو عبارة عن اسم. .١

یشیر معنى المبدل والبدل في جملة اللغة العربیة إلى نفس المعنى في جملة اللغة  .٢
 الكوریة.

أو شبه جملة في كلتا اللغتین تكمن وظیفة العطف في ربط اسم باسم أو جملة بجملة  .٣
 بشبه جملة.

  یختلف عن تعبیر التوابع بین اللغة العربیة والكوریة ولكن وظائفها هي نفسها. .٤

 

  ) أوجه الاختلاف٢



١٧٧ 

 

للتوابع في العربیة قواعد مشتركة. لذلك یضمها عنوان واحد، ولكل تابعٍ على حدة قواعده  .١
ُس مى بالتوابع. هذا هو الخاصة. لكن في  مفهوم القواعد النحویة الكوریة لا یوجد ما ی

السبب في أن اللغة العربیة تصنف النعت، والبدل، والتوكید، والعطف في الوظائف 
النحویة، بینما یصنف النعت، والبدل، والتوكید، والعطف بطریقة دلالیة في القواعد 

 الكوریة.

نعت یلحق النعت المنعوت في اللغة العربیة (المنعوت + النعت)، بینما یلحق المنعوت ال .٢
 في اللغة الكوریة ( النعت + المنعوت).

الكوریة كالفعل، یساوي النعت الكوري بالنعت العربي ولكن یظهر النعت  یمكن أن .٣
 في اللغة العربیة. ر، الإضافة، الحالحرف الجالظرف، الاسم، 

الضمیر المتصل في العربیة عندما تترجم هذه الروایة على یظهر البدل الكوري یمكن أن  .٤
 الكوریة إلى العربیة. باللغة

صول، والاسم الاستفهام الكوري على الظرف الزمان، واسم المو  عطفیمكن أن یظهر ال .٥
 العربي. في المصدر

یحتاج التوكید العربي إلى الموكد لأداء وظیفته، ولكن لا یحتاج التوكید الكوري العنصر  .٦
ا هو في اللغة ا   لعربیة.المساعد كاللغة العربیة لأن أسالیبه تختلف عمّ
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 المبحث الثاني: النظائر في الوظائف النحویة

  في الاسناد (خبر، فعل) -

  . اللغة العربیة١

الجملة على المسند والمسند إلیه، ویحتاج إلیهما عنصر الجملة. ویشیر المسند إلیه  تحتوي
لى الفاعل في الجملة الفعلیة، وهو المتحدث عنه أو المحدَّث عنه.  إلى المبتدأ في الجملة الاسمیة وإ

لى الفعل في الجملة الفعلیة، وهو المتحدث ب ه أو ویشیر المسند إلى الخبر في الجملة الاسمیة وإ
المحدث به. ویكون الاسم حسب الحالة صالحًا لمسند ومسند إلیه ویكون الفعل صالحًا لمسند فقط، 
ولا یكون الحرف صالحًا لكلا مسند ومسند إلیه. فالإسناد یركب كلمة مع كلمة تعزو إحداهما إلى 

مسندًا إلیه، ، نحو (سافر الصدیق) فیكون الفعل "سافر" مسندًا، والفاعل الصدیق )١١٣(الأخرى
. فالفعل یصف )١١٤(و(الناجح مسرور) فیكون المبتدأ "الناجح" مسندًا إلیه، الخبر "مسرور" مسندًا

  الفاعل والخبر یصف المبتدأ.

 

  الإسناد في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

  المسند + المسند إلیه) ١

  * السمع

غمِ من أنها كانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ  سمعت - ١   )٢٤. (صإبساك هذه الكلماتِ بالرّ
  )١٣٣یصرخ. (ص وهو الأخضر الرأس سمعت - ٢
. إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى صرخة الرعب القصیرة التي أتت من بین الظلمة أصغت - ٣

  )١٦٨(ص

                                         

م،  ٢٠١٣، ٤السامرائي، فاضل صالح، الجملة العربیة تألیفها وأقسامها، دار الفكر، عمان، الأردن، ط )١١٣(
  .١٥- ١٣ص

  .٤٨ص م، ٢٠٠٩، ١) عبد العزیز عتیق، علم المعاني، دار النهضة العربیة، بیروت، لبنان، ط١١٤(
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  )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فإبساك بتعاط أصغت - ٤
أنه یحتمل أن نعبر البركة في طریقنا إلى الجبل، وهكذا سأتمكن من رؤیتك لفترة.  سمعت - ٥

  )١٧١(ص

  

  * البصر

  )١١. (صالدجاجة إبساك إلى بیضتها البشعة والمخططة بالدّماء بحزن نظرت - ١
  )١٤. (صإبساك شجرة الخرنوب الأسود منذ یومها الأول في القن لاحظت - ٢
. وكانَ دیكٌ شهمٌ یسهرُ على راحتِها، بینما تدلَّتْ  جاثمةً إبساك نفسَها  رأتْ  - ٣ فوقَ بیضٍ في عشٍّ

لجِ    )٢٧. (صأزهارُ الخرنوبِ حولها مثل ندفِ الثّ
ها تطلعت - ٤   .)٢٨(ص إبساك حولَ
  )٤٩. (صإبساك من مكانها في الأسفل إلى وعاء الطعام المخصص للدیك ودجاجته حدّقت - ٥
  إبساك إلى عین أنثى ابن عرس الجائعة، وتذكرت جراءها الناعمة والخالیة من الفراء.  نظرت - ٦

  

  * اللمس

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (ص لمسَهاو - ١   )١٨بأصابعِهِ، فشعَ

  

  المسند إلیه + المسند) ٢

  * السمع

ها لم - ١   )٢٥. (صإلیهماتصغِ  لكنّ

  

  * البصر

  )٤٠. (صوأنه یرتجف انتصبأن ریش رقبته  لاحظتلكنّ إبساك  - ١
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  )٧٨وكأنه نسي شیئا في غایة الأهمیة. (ص بسرعةالمكان حوله  یتفحّصوراح  - ٢
  )٨٥إلیها بشراسة، بینما أطبق على فرخ البط البري بین فكّیه. (ص ینظروهو  - ٣
  )٩٣إبساك أولا. (ص لمح الذي هوكان الكلب العجوز  - ٤
  )٩٥. (صإلى الفراخ تحدّقابتسمت إبساك وهي  - ٥

  

  * الشمّ 

  )٥٩فیها رائحة ابن عرس. (ص یشمّ لكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان  - ١

  

  . اللغة الكوریة٢

 )seo-sul-eo (المسند) هو الحركة التي یقوم بها الفاعل، ویرتبط الفاعل والمسند إلى (
كتب حرف ( ُ . )١١٥() في نهایة المسند في الجملةda-حتى في الجملة الطویلة، والمعقدة جدًا. ی

وموقع المسند هو عادة في نهایة الجملة، ویمكن أن یسحب المسند إلى الأمام للأهمیة بشكل 
 خاص.

  ثلاثة أُسس للمسند في القواعد الكوریة. یوجد

) noun phrase" في الفعل، أو الصفة، أو الاسم، وتركیب اسمي(i-da–نُضیف اللاحقة " )١
 لتكوین المسند.

 .다음 빈 칸에 들어갈 말은 ‘새로운’이다 اللغة الكوریة
 .da-eum bin kan-e deul-eo-gal mal-eun ‘sae-lo-un’i-da لاتینیةكتابة 

  هي "جدید"الكلمة التي ستُكتب في أماكن الفراغ التالي  معنى الجملة
  

                                         
(١١٥) Gi-Sim Nam, Yeong-Geun Go, op. cit., p. ٢٥٢. 
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 (١١٦).그거야 땅 짚고 헤엄치기이다 اللغة الكوریة
 .geu-geo-ya ttang jip-go he-eom-chi-gi-i-da لاتینیةكتابة 

 .الأرض على السباحة هو هذا معنى الجملة
) إلى الكلمة المسطرة، وهي صفة لتكوین المسند. i-da-في المثال الأول، أضفنا اللاحقة (
) ttang jip-go he-eom-chi-gi) إلى التركیب (i-da-وفي المثال الثاني، قد أضیفت اللاحقة (

ن مسندًا" حین ترتبط بأسماء، أو تركیب i-da-لتكوین المسند. إذًا نلاحظ "  .)١١٧(اسمي فإنها تكوّ

  

  الجملة) في المسند بمثابة العبارة " (هذهseo-sul-jeolیصبح " )٢

 .고양이는 밤눈이 밝다 اللغة الكوریة
 .go-yang-i-neun bam-nun-i balg-da لاتینیةكتابة 

 رؤیة لیلیة جیدةالقطة لدیها  معنى الجملة
-bam(القطة)، ویكون المسند هو "" go-yang-iهو " لمسند إلیهفي هذه الجملة، یكون ا

nun-i balg-da١١٨(" (رؤیة لیلة جیدة) ولكن المسند في هذه الجملة هو نفسه جملة كاملة كذلك(.  

  

-i"، و"ha-da-"، عندما یكون تتصل اللاحقة "ha-da-"، و"i-da-یمكن حذف المسند " )٣
da.بأسماء "  

 .우리는 조국의 방패(이다) اللغة الكوریة
 .u-ri-neun jo-gug-ui bang-pae(i-da) لاتینیةكتابة 

  نحن واقي الوطن. معنى الجملة
ُحذف الحرفان " ُضاف (i-daی ) إلى الاسم. وتُستخدم هذه i-da" في هذه الجملة، لأنه ی

                                         

  ) یعني هذه التعبیر "عمل سهل جدا".١١٦(
(١١٧) Ibid., p. ٢٥٢. 
(١١٨) Ibid., p. ٢٥٢. 
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 .)١١٩(اوعناوین المقالات الصحفیة غالبً الطریقة في التعبیرات الشعریة والإعلانات 

 

  حلمت بالطیران"روایة "الدجاجة التي المسند في  -

مرات)، وفي  ١٠مرة)، في السمع ( ١٠٤ورد المسند في أفعال الحواس في الروایة (
  .مرات) ٦مرة)، وفي الشمّ (مرة واحدة)، وفي اللمس ( ٨٧البصر (

  

  * السمع

  مرات) في الروایة. ١٠ورد المسند في فعل السمع (

ها ُ عنْ إبساك، لكنّ  اللغة العربیة )٢٥. (صإلیهمالم تصغِ  تحدّثَ المزارعُ وزوجتُه
주인 여자와 남자가 잎싹을 두고 말을 주고 받았다. 잎싹은 그 
말을 귀담아듣지 않았다. (p21) 

 اللغة الكوریة

Ju-in yeo-ja-wa nam-ja-ga ip-ssag-eul du-go mal-eul ju-go bad-ass-
da. ip-ssag-eun geu mal-eul gwi-dam-a-deud-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 لم تفهمْ ما یجري إلا بعدَ أنفجأة، سمعت ضجیجا آتیا من الأعلى. 
تْ  اتٍ  سمعَ  )٢٧. (صالصّوتَ عدّةَ مرّ

 اللغة العربیة

그 소리가 몇 번이나 반복해서 들렸을 때에야 비로소 잎싹은 
알아들었다. (p24) 

 اللغة الكوریة

Geu so-li-ga myeoch beon-i-na ban-bog-hae-seo deul-lyeoss-eul ttae-
e-ya bi-lo-so ip-ssag-eun al-a-deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٢٩. (صذلك الصوت القاسي مجدّداً  سمعت
마치 호통치는 듯한 소리가 들렸다. (p27 ) اللغة الكوریة 
Ma-chi ho-tong-chi-neun deus-han so-li-ga deul-lyeoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

                                         
(١١٩) Ibid., p. ٢٥٣. 
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  * البصر

 مرة) في الروایة. ٨٧ظهر المسند في فعل البصر (

 اللغة العربیة )١١إلى الحظیرة متى تشاء. (ص تنظركان بإمكانها أن 
닭장 철망 속에서나마 밖을 내다볼 수 있다. (p10) اللغة الكوریة 
dalg-jang cheol-mang sog-e-seo-na-ma bakk-eul nae-da-bol su iss-
da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

. إبساك شجرة الخرنوب الأسود منذ یومها الأول في القن لاحظت
 )١٤(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 양계장에 갇히던 첫날부터 아카시아나무를 보았다. (p12) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun yang-gye-jang-e gad-hi-deon cheos-nal-bu-teo a-ka-si-
a-na-mu-leul bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

تْ   اللغة العربیة )١٥إلى الحظیرةِ. (ص تحدّق وبقیَ
잠자코 마당만 바라보았다. (p13) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun i-je geu so-li-e neon-deol-meo-li-ga nass-da. geu-lae-
seo deul-eun cheog-do an ha-go jam-ja-ko ma-dang-man ba-la-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الشم* 

  ظهر المسند في فعل الشمّ (مرة واحدة) في الروایة.

 العربیةاللغة  )١٨٩. (صعطرها تشمّ  أرادت أن
향기를 맡고 싶었다. (p190) اللغة الكوریة 
Hyang-gi-leul mat-go sip-eoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 
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  اللمس* 

  ) في الروایة.ةمر  واحدةورد المسند في فعل اللمس (

رتْ إبساك بالصّدمةِ  لمسَهاثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، و . بأصابعِهِ، فشعَ
 )١٨(ص

 اللغة العربیة

그리고 알을 집어 들었다. 그런데 주인 남자의 손가락이 닿자 

알이 물렁하게 들어가며 잔주름이 잡혔다. (p18) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go al-eul jib-eo deul-eoss-da. geu-leon-de ju-in nam-ja-ui son-
ga-lag-i dah-ja al-i mul-leong-ha-ge deul-eo-ga-myeo jan-ju-leum-i 
jab-hyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

كلمتین أساسیتین  إلىالمسند في أفعال الحواس في الروایتین باللغة العربیة والكوریة  یحتاج
وهما الفاعل، المفعول. مثلاً، عندما تصنع الجملة من خلال  لتكوین الجملة التامة وضروریتین

أفعال الحواس، یأكل الطالب، ویسمع الطالب، ویشمّ الطالب، ویلمس الطالب، لا یمكن تكوین 
  .به لم یظهر المفعول إذاالجملة التامة 

  

  . التقابلیة بین اللغتین في أفعال الحواس في الاسناد٣

  ) أوجه التشابه١

 ترتیب الإسناد الكوري ترتیب الجملة العربیة الاسمیة.یتشابه  .١

ُحذف المسند إلیه في الجملة الأمریة. .٢  ی

 

  ) أوجه الاختلاف٢

ُستخدم ترتیب  .١ ُستخدم ‘ المسند إلیه + المسند’ی في النص المصدر فقط، لكن ی
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 في النص المترجم.‘ المسند + المسند إلیه’و‘ المسند إلیه + المسند’ترتیبان 

صیغة المسند العربي وفقًا لجنس المنسد إلیه، وعدده، لكن لا تتغیر صیغة المسند تتغیر  .٢
ا لهما.  الكوري وفقً

ُستخدم بالمبني للمعلوم  .٣ ُستخدم المسند (رأى) بالمبني للمجهول في النص المصدر، لكن ی ی
 في النص المترجم. على النحو التالي:

 اللغة العربیة )١٩٠. (صمامهاسماء زرقاء رائعة تمتد أ رأتوعندما فتحت عینیها 
눈을 뜨자 눈부시게 파란 하늘이 보였다.(تْ السماء ئِیَ رُ ) (p191) اللغة الكوریة 
nun-eul tteu-ja nun-bu-si-ge pa-lan ha-neul-i bo-yeoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

 اللغة العربیة )٢٩. (صذلك الصوت القاسي مجدّداً  سمعت
마치 호통치는 듯한 소리가 들렸다.(الصوت  َ  اللغة الكوریة ( p27) (سُمِع
Ma-chi ho-tong-chi-neun deus-han so-li-ga deul-lyeoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 
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  في التخصیص (مفعول، ظرف، حال، إضافة) -

  اللغة العربیة .١

  مفعول أ)

، والمفعول فیه ،؛ المفعول به، والمفعول المطلق، والمفعول لهمن المفاعیلأنواع  )٥( یوجد
  .والمفعول معه

ا یقعالمفعول به: هو اسم یدل على شيء ) ١ ا أو نفیً ، ولدیه أربعة علیه فعل فاعل اثباتً
  ؛)١٢٠(، وأقسامهدائما في الجملة الفعلیة ونصبه یكون، و أحكام

)(أ)    المفعول به اسم ظاهر (نحو: فتح خالد الحیرةَ

) نكَ ضمیر متّصل (نحو: أكرمتُ (ب) المفعول به  مْ ُ   وأكرمتُه

ُ أُریدُ)(ج) المفعول به    ضمیر منفصل (نحو: إیَّاه

ل بمصدر بعد حرف مصدريّ (نحو: علمت أنكَ مجتهدُ) ؤوّ والتقدیر: علمت  (د) المفعول به مُ
  اجتهادك.

لة بمفرد (ظننتُكَ تجتهد)   والتقدیر: طننتك مجتهدًا. (ه) والمفعول به جملة مؤوّ

  والأمل: أمسكتُ یدكَ. .مسكْتُ بیدِكَ)أ(و) المفعول به جار ومجرور (

ا لعدده، أو  هو المفعول المطلق:) ٢ ذكر بعد فعل من لفظه تأكیدا لمعناه، أو بیانً ُ مصدر ی
  .)١٢١(لنوعه، أو بدلاً من التلفّظ بفعله

ُسمى أیضًا المفعول له، وهو مصدر منصوب یأتي لبیان سبب ٣ وقوع ) المفعول لأجله: ی

                                         

م، المجلد ١٩٨٥، ١٨) مصطفى الغلاییني، جامع الدروس العربیة، المكتبة العصریة صیدا، بیروت، ط١٢٠(
  .٤- ٣الثالث، ص

  .٢٩المرجع السابق، ص) ١٢١(
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الحدوث، والمشارك في الزمان والفاعل، نحو(رغبةً) من (اغتربتُ رغبةً في الفعل أو ما دل على 
  .)١٢٢(العلم)

ةى واو السمّ ت، )واو(الممفعول معه: هو اسم منصوب یقع بعد ) ٤ ، بمعنى (مع)، معیّ
ته للیدل على شيء حص   .)١٢٣(الفعل بمعیّ

  

  مفعول في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران"ال -

  المفعول به )١

مرات)، وفي فعل البصر  ٨مرة)، في فعل السمع ( ٦٥یظهر المفعول به في الروایة (
  .)واحدة مرة)، وفي فعل الشمّ (مرتین)، وفي فعل اللمس (مرة ٥٤(

  

 * السمع

تْ  مالم تفهمْ آتیا من الأعلى.  ضجیجا سمعتفجأة،  - ١ عدّةَ  الصّوتَ یجري إلا بعدَ أن سمعَ
اتٍ. (ص  )٢٧مرّ

. (ص ذلك سمعت - ٢  )٢٩الصوت القاسي مجدّداً
  )١٠٣عیني ابن عرس. (ص مثلخیفا  ـهـما سمعت كان - ٣
 )١٤٠. ولم یفتح عینیه. (صهابأنه نائم رغم أنه سمعـ فتظاهر - ٤

  

  * البصر

  )٤٧القن وهو یدفع أمامه عربة الید. (ص دخلعندما  المزراع من حیث تجلس راقبت - ١
                                         

  .٤٠المرجع السیاق، ص )١٢٢(
  .٦٨المرجع السابق، ص )١٢٣(
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  )١٤الأول في القن. (ص یومهامنذ  شجرة الخرنوب الأسودإبساك  لاحظت - ٢
  )٢٧(ص. عشٍّ جاثمةً فوقَ بیضٍ في  نفسَهاإبساك  رأتْ  - ٣
هاإبساك  تطلعت - ٤  )٢٨(ص .حولَ
   )١٢٢(صالموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة،  المنطقةإبساك  تفحّصت - ٥
  )٩٣أولا. (ص إبساكالعجوز هو الذي لمح  الكلبكان  - ٦

  

  * الشمّ 

  )٥٩ابن عرس. (ص رائحةكان یزمجر في كل مرة كان یشمّ فیها  الكلبلكن  - ١
  )١٨٩. (صعطرهاأرادت أن تشمّ  - ٢

  

  * اللمس

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (ص البیضةَ ثمّ تناولَ  - ١   )١٨بیدِهِ، ولمسَها بأصابعِهِ، فشعَ

  

  ظرف ب)

ُسمى الظرف): هو اسم منصوب على تقدیر (في) لبیان زمان الفعل أو  المفعول فیه (ی
أما ظرف الزمان فهو ما یدل على مكان، م إلى نوعین؛ ظرف زمن، وظرف مكان. ینقسمكانه. و 

  .)١٢٤(ویقع فیه الحدث. وظرف المكان هو ما یدل على وقت یقع الحدث

  م، لیلة، أسبوع، شهر، سهة، وعام.الزمان: أبد، أمد، حین، وقت، زمان، ساعة، یو فظرف 

  نظر المكان: أمام، وراء، یمین، یسال، فوق، تحت، جانب.

                                         

  .٤٥-٤٤المرجع السابق، ص )١٢٤(
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  الظرف في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

  ظرف الزمان أ)

  * السمع

تْ الصّوتَ عدّةَ  بعدَ لم تفهمْ ما یجري إلا آتیا من الأعلى.  ضجیجافجأة، سمعت  - ١ أن سمعَ
اتٍ    )٢٧(ص. مرّ

  )٤٣. (صتكلم الدیك عندماالطیور وأصغت  جمیعصمتت  - ٢

 

  * البصر

  )٤٤سمعت أنها على وشك أن تضع البیض. (ص عندمانظرت إبساك إلى الدّجاجة  - ١
  )٨٥أطبق على فرخ البط البري بین فكّیه. (ص بینمابشراسة،  إلیهاوهو ینظر  - ٢
جلست الدجاجة مع فراخها فوق عش  بینمااعتلى الدیك مكانه، ونظر من هناك إلى الجمیع  - ٣

  )١٠٠من القش. (ص
  )١٤. (صیومها الأول في القن منذشجرة الخرنوب الأسود  إبساكلاحظت  - ٤
قام برقصته  كلمایبقى هادئا في بعض الأحیان، لكن إبساك راقبته بصبر  البريكان فرخ البط  - ٥

  )٧٢الغریبة. (ص

  

  ) ظرف المكانب

  * السمع

كِ أن تسمعیني؟". (ص، هناك"أنتِ  - ١   )٢٧أیمكنُ
. الظلمة بینأصغت إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى صرخة الرعب القصیرة التي أتت من  - ٢

  )١٦٨(ص
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  * البصر

عش  فوقإلى الجمیع بینما جلست الدجاجة مع فراخها  هناكاعتلى الدیك مكانه، ونظر من  - ١
  )١٠٠من القش. (ص

  )١٧٧". (صهنا إنني"انظر،  - ٢
تْ  نحوَ  جناحها وراءنظرت من  - ٣ . (ص وراءَ ابن عرسٍ، وسرعانَ ما سارَ يِّ   )٣٢فرخِ البطِّ البرّ
  )٤٨التي لامست السماء. (ص فوقهاالشجرة  نحو ونظرت إلى الأعلى - ٤
  )١٣٢. (صخلفهنظر ابن عرس  - ٥

   

  المفعول المطلق -

  في الروایة. ) من فعل الشمّ مرة واحدةطلق (المفعول الم یظهر

  

  الشمّ * 

  )٥٩ابن عرس. (ص رائحةكان یشمّ فیها  كل مرةلكن الكلب كان یزمجر في  - ١

  

  حال ج)

ذكر أن یبین وصف لهیئة الاسام عند حدوث الحدث، و في النحو العربي  الحال ُ أعلم أن ی
ا.  من العوامل عند العامل في الحال، فعاملتها؛ ما تقدّم علیها من  یوجد كثیرالحال منصوبة دائمً

ا)، ومعناه (نحو:  ا، الفعل (نحو: طلعت الشمسُ صافیةً)، وشبهه(ما مسافرٌ خلیلٌ ماشیً صه ساكتً
ها أوصاف یبین ونزال مسرعًا) ا ومسرعًا) أنّ ا، وساكتً ، بالنظر إلى هذه الأمثلة تشیر(صافیةً، وماشیً

وكلمة الحال تستعمل  ومسافر خلیل، وصه ونزال، وهذه أوصاف أحوال أصحابها.هیئة الشمس، 
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  .)١٢٥(في اللغة مذكرة ومؤنثة (نحو: هذا الحال جسد، وهذه الحالة جیدة)

  

  حال في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

  (أ) حال كلمة

  * السمع

اتٍ لم تفهمْ ما یجري إلا من الأعلى.  آتیافجأة، سمعت ضجیجا  - تْ الصّوتَ عدّةَ مرّ . بعدَ أن سمعَ
  )٢٧(ص

  

  * البصر

عن أجمة الورود وهو یتمتم لنفسه.  مبتعداراقبت إبساك فرخ البط البري بینما كان یسیر  - ١
  )٨٣(ص

  )١٨٦إلى الأسفل نحو البركة. (ص نزولا والنعاس، لكنها حدّقت بعینیها بالاسترخاءشعرت  - ٢
  )٤٢. (صمن نفسه كحاله الآن واثقالم یسبق لإبساك أن رأت فرخ البط البري  - ٣

  

  حال جملة (ب)

  * السمع

غمِ من أنها  - ١ ". سمعت إبساك هذه الكلماتِ بالرّ ، ویجب إخراجُها من القنِّ "هذهِ الدّجاجة علیلةٌ
  )٢٤. (صوكأنها میتةٌ كانتْ نائمةً 

  

  
                                         

  .٧٥-٧٤المرجع السابق، ص )١٢٥(
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  * البصر

وهي تنقر السمكة توقف فرخ البط البري عن الكلام، ووقف ساكنا لفترة، وراقب إبساك  - ١
  )٧٥. (صالشهیة

. وهو یتمتم لنفسهراقبت إبساك فرخ البط البري بینما كان یسیر مبتعدا عن أجمة الورود  - ٢
  )٨٣(ص

  )١٧٢. (صوهو ینضم إلى طیور البط البريوقفت إبساك فوق التلة، وراقبته  - ٣
  )١٨٨. (صوهو یفقسوهي أن أجثم على البیض وأراقبه  - ٤
  )٩٥. (صوهي تحدّق إلى الفراخابتسمت إبساك  - ٥

  

  حال شبه الجملة (ج)

  * السمع

  )١٣٣(ص .یصرخ وهو الأخضر الرأس سمعت - ١
  )١٦٨. (صإلى شكاوى الرأس الأخضر فبتعاط إبساك أصغت - ٢

  

  * البصر

  )١١. (صبحزننظرت الدجاجة إبساك إلى بیضتها البشعة والمخططة بالدّماء  - ١
  )٨٥، بینما أطبق على فرخ البط البري بین فكّیه. (صبشراسةوهو ینظر إلیها  - ٢
بینما كانت تنظر أمامها  بإحكامتركت المزرعة وراءها، وأخرجت مخالبها، ثم أغلقت منقارها  - ٣

  )١٠٤. (صتصمیم بكل
  )١٠٣مليء بالأسى. (ص بقلبللمرة الأخیرة  - نحو الحظیرة–نظرت إبساك إلى الخلف  - ٤
بینما كان ابن عرس ورفیقه یختبئان وراء القصب.  بعنایةوقفت إبساك على التلة، وراقبت  - ٥

  )١٦٥(ص
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  * اللمس

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (صبأصابعِهِ بیدِهِ، ولمسَها  البیضةَ ثمّ تناولَ  - ١   )١٨، فشعَ

  

  الإضافة د)

قال الدكتور مهدي المخزومي إن "الإضافة هي نسبة وارتباط بین شیئین على نحو لا 
نما یضاف شيء إلى شيء لیرتبطا ویكونا بمنزلة شيء واحد، فیكتسب  تعبّر معه عن فكرة تامة، وإ

. والإضافة هي نسبة بین )١٢٦(الأول من الثاني ماله من صفات وخصائص كالتعریف والتخصیص
. )١٢٧(سمین، ویسمى الأول مضافًا، والثاني مضافًا إلیه من حیث توجب الإضافة جرَّ الثاني أبدًاا

  فتجعل الإضافة الاسمین بمنزلة اسم واحد.

بالحروف، والأخرى هي الطریقة المعنویة واللفظیة.  هيتتم الإضافة بطریقتین، الأولى 
وظرفیة وتشبیهیة. أما الأولى فهي ما كانت وتنقسم الإضافة إلى أربعة أنواع؛ وهي لامیة وبیانیة 

، أي هذا حصان لعلي.  على تقدیر ((اللام))، وتفید المِلكَ أو الاختصاص، نحو، هذا حصان عليٍّ
وأما الثانیة فهي ما كانت على تقدیر ((من))، ویكون المضاف إلیه جنسًا للمضاف، بحیث یكون 

بٍ أي هذا بابٌ من خشبٍ. وأما الثالثة فهي المضاف بعضًا من المضاف إلیه، نحو هذا بابُ خش
ا للمضاف،  ما كانت على تقدیر ((في))، وتفید زمان المضاف أو مكانه، یكون المضاف إلیه ظرفً
ر في اللیلِ. وأما الأخیرة فهي ما كانت على تقدیر ((كاف التشبیه))،  َ رُ اللیلِ أي سَه َ نحو سَه

ُ به إلى المشبَّه، نحو اویضاف  ثر لؤلؤ الدمع على ورد الخدود أي الدموع كاللؤلؤ على نتالمشبَّه
الخدود التي كالورد. وكذلك تقسم الطریقةُ الثانیةُ الإضافةَ إلى معنویة ولفظیة. أما المعنویة فهي ما 
تفید تعریف المضاف أو تخصیصه، ویكون المضاف غیر وصف، نحو مفتاح الدار أو یكون 

ذا كان المضاف إلیه معرفة تفید الإضافة وصفًا مضافًا إلى غیر معموله، نحو  كاتب القاضي. وإ

                                         

  .١٧١م، ص ١٩٨٦، ٢مهدي المخزومي، في النحو العربي، دار الرائد العربي، بیروت، لبنان، ط )١٢٦(
م، ص ١٩٩٣، ٢٨المكتبة العصریة، بیروت، لبنان، ط، ١٨مصطفى الغلاییني، جامع الدروس العربیة، ج )١٢٧(

٢٠٦-٢٠٥.  
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ذا كان المضاف إلیه نكرة تفید الإضافة المعنویة تخصیصًا نحو  ا نحو كتابُ سعیدٍ، وإ المعنویة تعریفً
كتابُ رجلٍ. وتسمى الإضافة المعنویة أیضًا الإضافة الحقیقیة والإضافة المحضة. أما الإضافة 

تعریف المضاف ولا تخصیصه، فالغرض منها تخفیف في اللفظ بحذف  اللفظیة فهي ما لا تفید
التنوین أو نوني التثنیة والجمع. ولذلك یكون المضاف اسم الفاعل أو مبالغة اسم فاعل أو اسم 

هة. وتسمى هذه الإضافةُ الإضافةَ المجازیةَ والإضافةَ غیر المحضة   .)١٢٨(مفعول أو صفة مشبّ

، والجر في المضاف إلیه. بدون تنوین المضاف والنصب والجر في لرفعوضع ایو 
  قد یكون معرفةً أو نكرة بحسب الحال.والمضاف إلیه 

  المضاف معرفة، والمضاف إلیه نكرة.

ا فالرتبة في مركب الإضافة محفوظة بنمط ثابت في القاعدة النحویة ضمن نمط  وعمومً
ظیفة التخصیص للمضاف (مضاف + مضاف إلیه) وكذلك هي في الروایة، وورودها یخرج عن و 

  من المضاف إلیه.

  إضافة في الروایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

 

  * السمع

  سمع -

  )١٠٣. (صعیني ابن عرسكان ما سمعته خیفا مثل  - ١
  )١٤٠. (صعینیهفتظاهر بأنه نائم رغم أنه سمعها. ولم یفتح  - ٣
لفترة.  رؤیتكإلى الجبل، وهكذا سأتمكن من  طریقناسمعت أنه یحتمل أن نعبر البركة في  - ٤

  )١٧١(ص

  

                                         

  .٢٠٩-٢٠٦المرجع السابق، ص  )١٢٨(
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  أصغى -

. القصیرة التي أتت من بین الظلمة صرخة الرعبأصغت إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى  - ١
  )١٦٨(ص

  )١٦٨. (صشكاوى الرأس الأخضرإلى  فبتعاطأصغت إبساك  - ٢

  

  * البصر

  نظر -

  )١١. (صالبشعة والمخططة بالدّماء بحزن بیضتهانظرت الدجاجة إبساك إلى  - ١
فراخها و دجاجة الحظیرةإلى  صدفة ذات مرةتولدت عند إبساك رغبة سریة عندما نظرت  - ٢

   )١٢. (صالجمیلة
تْ نحوَ ابن عرسٍ  وراء جناحهانظرت من  - ٣   )٣٢. (صوراءَ فرخِ البطِّ البرّيِّ ، وسرعانَ ما سارَ
  )٤٨التي لامست السماء. (ص فوقها نحو الشجرةونظرت إلى الأعلى  - ٤
  )٨٠. (صنحو السماءنظرت إبساك إلى الأعلى  - ٥

  

 راقب -

  )١٤٩. (صبصغیرك فرخ البط البريراقبي جیدا ما سأفعله  - ١
  )١٥٠الذي عرف أنها تراقبه. (صقرب ابن عرس راقبت إبساك عن  - ٢
. وراء القصبیختبئان  قهرفیو ابن عرسوقفت إبساك على التلة، وراقبت بعنایة بینما كان  - ٣

  )١٦٥(ص
  )١٧٢. (صطیور البط البريوقفت إبساك فوق التلة، وراقبته وهو ینضم إلى  - ٤
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  لاحظ -

  )١٤. (صالأول في القن یومهاالأسود منذ شجرة الخرنوب لاحظت إبساك  - ١
  )٣٠. (صانتصب وأنه یرتجف رقبتهلكنّ إبساك لاحظت أن ریش  - ٢
  )٦٢سابقا. (ص هابریة متنوعة لم تلاحظأجمة ورود  سفح التلةرأت على  - ٣
  )١٥٥. (صحشرات "أبو مغزل"بمجموعة من  حقل القصبلاحظت إبساك في  - ٤

  

  حدّق -

  )٤٩. (صدجاجتهالمخصص للدیك و وعاء الطعامفي الأسفل إلى  مكانهاحدّقت إبساك من  - ١
من دون أن  بـعینیه، لذلك اكتفى الكلب بأن حدّق إلیها ورمش حدود باحة الحظیرةكانت خارج  - ٢

  )٥٨یكترث بما تفعله. (ص
  )١٥٣التي عجزت عن القیام بالأمر ذاته بذهول. (صبطات المزرعة حدّقت إلیه  - ٣
  )١٥٦الوحیدة. (ص عینهحدّقت إلى  - ٤
  )١٨١(ص .التي كانت ترتجف من البرد والجوعجراء أنثى ابن عرس ت إبساك إلى حدّق - ٥

  

  رأى -

.  نفسَهارأتْ إبساك  - ١    )٢٧(صجاثمةً فوقَ بیضٍ في عشٍّ
بض في المكانِ، مما یعني  عودتِيفي أثناء ابنَ عرسٍ "رأیتُ - ٢ وجودَ من البركةِ، وكان یترّ

!". (صدجاجةٍ  ني أعرفُ كیفَ یفكّرُ ذلك الشّریرُ ةٍ في الحفرةِ. إنّ   )٣٢حیّ
  )٦٢. (صبریة متنوعة لم تلاحظها سابقا أجمة ورود سفح التلةرأت على  - ٣
  )٦٣. (صأي شيءلم تر  - ٤
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  تطلع -

هاتطلعت إبساك  - ١   )٢٨(ص .حولَ

  

  حملق -

  )٩٨تهزأ منها. (صدجاجة باحة الحظیرة حملق الدیك إلى إبساك، بینما كانت  - ١
  )١٧٩تنقطع. (صأنفاسهما  حتى كادت عضهماحملقت الوالدتان إلى بـ - ٢

  

  تفحص -

  )٦٢. (صبعنایة محیطهاببطء، وقاومت الضوء الأحمر، ثم تفحّصت  عینیهافتحت  - ١
وجود بضع ، فاكتشفت بكل عنایة شجرة الصفصافتفحّصت إبساك المنطقة الموجودة تحت  - ٢

  )١٢٢. (صمن السماد هنا وهناككومات 

  

  شاهد -

، فأسرعت للحاق التلةوراء قمة حتى اختفت  مشیتهاشاهدت إبساك البطات وهي تتمایل في  - ١
  )٦٠بها. (ص

  )٨٢. (صوهي تخرج منها فراخيأردت أن أحضن بیضا وأشاهد  - ٢

  

  * الشمّ 

  )٥٩. (صرائحة ابن عرسكان یشمّ فیها  كل مرةالكلب كان یزمجر في  لكن - ١
  )١٨٩. (صعطرهاأرادت أن تشمّ  - ٢
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  * اللمس

  لمس -

رتْ إبساك بالصّدمةِ. (صأصابعِهِ ، ولمسَها بـیدِهِ البیضةَ بـ تناولَ ثمّ  - ١   )١٨، فشعَ

  

  . اللغة الكوریة٢

  مفعول) ≓( mog-jeog-eo أ)

ُستخدم فیها الفعل المتعدي، وهو یظهر  یصبح المفعول به موضوع الفعل في الجملة التي ی
ل الفعل إلى المفعو  صق بالاسم والضمیر والعدد. ویتعدّى" الذي تلeul/leulكلمة ملحقة النصب "

  .)١٢٩(الفعل إلى أكثر من المفعولین به حسب الفعل الواحد بشكل عام، ولكن یتعدّىبه 

  

  روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران"المفعول به في  -

 * السمع

  الترجمة إلى المفعول به العربي -

 اللغة العربیة )١٠٣. (صخیفا مثل عیني ابن عرس هـــكان ما سمعت
족제비 눈빛만큼이나 무서운 말을 듣고 말았다. (p103) اللغة الكوریة 
Jog-je-bi nun-bich-man-keum-i-na mu-seo-un mal-eul deud-go mal-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٤٠. ولم یفتح عینیـه. (صهافتظاهر بأنه نائم رغم أنه سمعـ
초록머리는 잎싹의 말을 다 듣고도 자는 척 눈을 뜨지 않았다. 
(p138) 

 اللغة الكوریة

                                         
(١٢٩) Jae-il Gwon, Hangugeo Munbeoblon, Taehaksa, ٢٠١٣, p. ١٣٧. 
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cho-log-meo-li-neun ip-ssag-ui mal-eul da deud-go-do ja-neun cheog 
nun-eul tteu-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

سمعت أنه یحتمل أن نعبر البركة في طریقنا إلى الجبل، وهكذا سأتمكن 
 )١٧١لفترة. (ص كمن رؤیتــــ

 اللغة العربیة

물 건너 야산으로 간다는 말을 들었는데, 그러면 엄마를 오랫동안 

못 볼지도 몰라. (p173 ) 
 اللغة الكوریة

mul geon-neo ya-san-eu-lo gan-da-neun mal-eul deul-eoss-neun-de, 
geu-leo-myeon eom-ma-leul o-laes-dong-an mos bol-ji-do mol-la. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  حرف الجر العربيالترجمة إلى  -

 ُ ها لم تصغِ إلیهماإبساك عنْ تحدّثَ المزارعُ وزوجتُه  اللغة العربیة )٢٥. (ص، لكنّ
주인 여자와 남자가 잎싹을 두고 말을 주고 받았다. 잎싹은 그 
말을 귀담아듣지 않았다. (p21) 

 اللغة الكوریة

Ju-in yeo-ja-wa nam-ja-ga ip-ssag-eul du-go mal-eul ju-go bad-ass-
da. ip-ssag-eun geu mal-eul gwi-dam-a-deud-ji anh-ass-da. 

 بالحروف اللاتینیةالكتابة 

  

  ةالترجمة إلى الإضافة العربی -

 اللغة العربیة )٤٣. (صالدیكتكلم صمتت جمیع الطیور وأصغت عندما 
모두 조용히 수탉의 말을 들었다. (p38) اللغة الكوریة 
mo-du jo-yong-hi su-talg-ui mal-eul deul-eoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

الرعب القصیرة  صرخةأصغت إبساك والرأس الأخضر بصمت إلى 
 )١٦٨. (صالتي أتت من بین الظلمة

 اللغة العربیة

잎싹과 초록머리는 어둠 속에서 들려 오는 짧은 비명 소리를 
묵묵히 들었다. (p168) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-gwa cho-log-meo-li-neun eo-dum sog-e-seo deul-lyeo o-neun 
jjalb-eun bi-myeong so-li-leul mug-mug-hi deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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 اللغة العربیة )١٦٨. (صالرأس الأخضر شكاوىإلى  فأصغت إبساك بتعاط
잎싹은 안타까운 마음으로 초록머리의 푸념을 들어 주었다. (p169) اللغة الكوریة 
Ip-ssag-eun an-ta-kka-un ma-eum-eu-lo cho-log-meo-li-ui pu-
nyeom-eul deul-eo ju-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  ةلا ترجمة إلى اللغة العربی -

اقتربت زوجة المزارع من القنّ في الیوم الخامس الذي مضى من دون 
، وقالت من دون اكتراث:  "هذهِ الدّجاجة أن تضع إبساك بیضةً واحدةً

". سمعت إبساك هذه  ، ویجب إخراجُها من القنِّ غمِ من علیلةٌ الكلماتِ بالرّ
. (ص  )٢٤أنها كانتْ نائمةً وكأنها میتةٌ

 اللغة العربیة

“폐계야. 그만 닭장에서 꺼내야겠는걸.” 닷새나 허탕을 치던 날, 주
인 여자가 퉁명스레 말했다. 죽은 듯이 잠만 자던 잎싹에게도 그 
말이 들렸다. (p20) 

 اللغة الكوریة

“pye-gye-ya. geu-man dalg-jang-e-seo kkeo-nae-ya-gess-neun-geol.” 
das-sae-na heo-tang-eul chi-deon nal, ju-in yeo-ja-ga tung-myeong-
seu-le mal-haess-da. jug-eun deus-i jam-man ja-deon ip-ssag-e-ge-
do geu mal-i deul-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ها لم تصغِ إلیهما ُ عنْ إبساك، لكنّ  اللغة العربیة )٢٥. (صتحدّثَ المزارعُ وزوجتُه
주인 여자와 남자가 잎싹을 두고 말을 주고 받았다. 잎싹은 그 
말을 귀담아듣지 않았다. (p21) 

 اللغة الكوریة

Ju-in yeo-ja-wa nam-ja-ga ip-ssag-eul du-go mal-eul ju-go bad-ass-
da. ip-ssag-eun geu mal-eul gwi-dam-a-deud-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

لم تفهمْ ما یجري إلا بعدَ أن معت ضجیجا آتیا من الأعلى. فجأة، س
اتٍ. (ص تْ الصّوتَ عدّةَ مرّ  )٢٧سمعَ

 اللغة العربیة

그 소리가 몇 번이나 반복해서 들렸을 때에야 비로소 잎싹은 
알아들었다. (p24) 

 اللغة الكوریة

Geu so-li-ga myeoch beon-i-na ban-bog-hae-seo deul-lyeoss-eul 
ttae-e-ya bi-lo-so ip-ssag-eun al-a-deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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 * البصر

  الترجمة إلى المفعول به العربي -

. منذ یومها الأول في القن شجرة الخرنوب الأسودلاحظت إبساك 
 )١٤(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 양계장에 갇히던 첫날부터 아카시아나무를 보았다. (p12) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun yang-gye-jang-e gad-hi-deon cheos-nal-bu-teo a-ka-si-
a-na-mu-leul bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ها.تطلعت إبساك   اللغة العربیة )٢٨(ص حولَ
잎싹은 주위를 둘러보았다. (p25) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ju-wi-leul dul-leo-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

للتأكد إن كانت أم البیضة موجودة في الجوار،  حولهانظرت إبساك 
 )٦٤لكنها لم تر أحدا. (ص

 اللغة العربیة

잎싹은 알의 어미가 근처에 있지 않을까 하고 주변을 둘러보았다. 

하지만 아무도 없었다. (p61) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun al-ui eo-mi-ga geun-cheo-e iss-ji anh-eul-kka ha-go ju-
byeon-eul dul-leo-bo-ass-da. ha-ji-man a-mu-do eobs-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  حرف الجر العربيالترجمة إلى  -

، وما لبثَ أنْ نظرَ إلى  لى  البیضةِ انزعجَ المزارعُ خةِ بالدّماءِ وإ الملطّ
 )١٨. (صإبساك

 اللغة العربیة

주인 남자가 못마땅해하며 핏자국이 있는 알과 잎싹을 번갈아 
보았다. (p18 ) 

 اللغة الكوریة

 ju-in nam-ja-ga mos-ma-ttang-hae-ha-myeo pis-ja-gug-i iss-neun al-
gwa ip-ssag-eul beon-gal-a bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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 اللغة العربیة )٨١. (صالظلمةحملقت إبساك في 
잎싹은 눈을 부릅뜨고 어둠 속을 노려보았다. (p78) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun nun-eul bu-leub-tteu-go eo-dum sog-eul no-lyeo-bo-
ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )٨٠. (صالسماءنظرت إبساك إلى الأعلى نحو 
잎싹은 하늘을 올려다보았다. (p78) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun ha-neul-eul ol-lyeo-da-bo-ass-da.  اللاتینیةالكتابة بالحروف 

  

  ةالإضافة العربی الترجمة إلى -

. ها البشعة والمخططة بالدّماء بحزنـــبیضتنظرت الدجاجة إبساك إلى 
 )١١(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 핏자국이 약간 있고 윤기 없는 알을 슬픈 얼굴로 
바라보았다. (p9) 

 اللغة الكوریة

Ip-ssag-eun pis-ja-gug-i yag-gan iss-go yun-gi eobs-neun al-eul seul-
peun eol-gul-lo ba-la-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ورغم ذلك، تولدت عند إبساك رغبة سریة عندما نظرت صدفة ذات مرة 
  )١٢. (صها الجمیلةــفراخإلى دجاجة الحظیرة و

 اللغة العربیة

그런데도 남몰래 소망을 가졌다. 마당에 사는 암탉이 앙증맞은 병

아리를 까서 데리고 다니는 것을 본 뒤부터였다. (p10) 
 اللغة الكوریة

geu-leon-de-do nam-mol-lae so-mang-eul ga-jyeoss-da. ma-dang-e 
sa-neun am-talg-i ang-jeung-maj-eun byeong-a-li-leul kka-seo de-li-
go da-ni-neun geo-eul bon dwi-bu-teo-yeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

تْ وراءَ نظرت من وراء جناحها نحوَ ابن عرسٍ، و  فرخِ سرعانَ ما سارَ
.  )٣٢(ص البطِّ البرّيِّ

 اللغة العربیة

잎싹은 족제비 쪽을 슬쩍 돌아보고 얼른 청둥오리를 따라갔다. 
(p29) 

 اللغة الكوریة
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ip-ssag-eun jog-je-bi jjog-eul seul-jjeog dol-a-bo-go eol-leun cheong-
dung-o-li-leul tta-la-gass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

یا االله! كان فرخ البط البري واقفا أمامها. حدّق فرخ البط البري إلیها 
بعینین متعبتین وحزینتین، فیما شعرت هي بالسرور لأنها رأتــه مجددا، 
لكنها بقیت جامدة في مكانها. كانت قلقة أكثر من أي شيء آخر من 

 )٦٦. (صالبیضةاحتمال أن یلاحظ وجود 

 اللغة العربیة

세상에! 거기에 청둥오리가 서 있는 게 아닌가. 지치고 슬퍼 

보이는 얼굴로 청둥오리가 잎싹을 뚫어져라 보고 있었다. 

반가웠지만 잎싹은 꼼짝하지 않았다. 알을 들키면 어쩌나 걱정이 

앞섰다. (p64) 

 اللغة الكوریة

se-sang-e! geo-gi-e cheong-dung-o-li-ga seo iss-neun ge a-nin-ga. 
ji-chi-go seul-peo bo-i-neun eol-gul-lo cheong-dung-o-li-ga ip-ssag-
eul ttulh-eo-jyeo-la bo-go iss-eoss-da. ban-ga-woss-ji-man ip-ssag-
eun kkom-jjag-ha-ji anh-ass-da. al-eul deul-ki-myeon eo-jjeo-na 
geog-jeong-i ap-seoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى الفعل العربي -

 اللغة العربیة )١١. (صتتنهدنظرت إبساك إلى الخارج و
잎싹은 한숨을 쉬며 밖을 보았다. (p10) اللغة الكوریة 
Ip-ssag-eun han-sum-eul swi-myeo bakk-eul bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

 اللغة العربیة  )٩٥. (صإبساك وهي تحدّق إلى الفراخ ابتسمت
잎싹은 미소를 머금고 병아리들을 보았다. (p92) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun mi-so-leul meo-geum-go byeong-a-li-deul-eul bo-ass-
da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى الفاعل -



٢٠٤ 

 

ورفیقه  ابن عرسوقفت إبساك على التلة، وراقبت بعنایة بینما كان 
 )١٦٥یختبئان وراء القصب. (ص

 اللغة العربیة

그리고 비탈에 서서 쓰러진 갈대 덤불로 숨어드는 족제비들을 

눈여겨보았다. (p165) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go bi-tal-e seo-seo sseu-leo-jin gal-dae deom-bul-lo sum-eo-
deu-neun jog-je-bi-deul-eul nun-yeo-gyeo-bo-ass-da 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  ةلا ترجمة إلى اللغة العربی -

تركت المزرعة وراءها، وأخرجت مخالبها، ثم أغلقت منقارها بإحكام 
 )١٠٤كانت تنظر أمامها بكل تصمیم. (ص بینما

 اللغة العربیة

발톱에 힘을 주고, 부리를 굳게 다물고, 눈을 부라린 채 앞만 보면

서 마당을 떠났다. (p104) 
 اللغة الكوریة

bal-tob-e him-eul ju-go, bu-li-leul gud-ge da-mul-go, nun-eul bu-la-lin 
chae ap-man bo-myeon-seo ma-dang-eul tteo-nass-da. 

 روف اللاتینیةالكتابة بالح

  

 اللغة العربیة )١٥٠راقبت إبساك عن قرب ابن عرس الذي عرف أنها تراقبه. (ص
잎싹은 야산에서 족제비의 행동을 지켜보았고, 족제비도 그 

사실을 알고 있었다. (p148) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun ya-san-e-seo jog-je-bi-ui haeng-dong-eul ji-kyeo-bo-
ass-go, jog-je-bi-do geu sa-sil-eul al-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٥٨فقد اعتاد أن یتسلق التلة ویحدّق بعیدا. (ص
청둥오리는 산등성이까지 힘겹게 올라가서 먼 곳을 보곤 했다. 
(p159) 

 اللغة الكوریة

cheong-dung-o-li-neun san-deung-seong-i-kka-ji him-gyeob-ge ol-la-
ga-seo meon gos-eul bo-gon haess-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 * الشمّ 

  الترجمة إلى المفعول به العربي -



٢٠٥ 

 

ابن عرس.  رائحةلكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان یشمّ فیها 
 )٥٩(ص

 اللغة العربیة

하지만 그 때마다 개도 족제비의 냄새를 맡고 으르렁거렸다. (p56) اللغة الكوریة 
ha-ji-man geu ttae-ma-da gae-do jog-je-bi-ui naem-sae-leul mat-go 
eu-leu-leong-geo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٨٩. (صعطرهاأرادت أن تشمّ 
향기를 맡고 싶었다. (p190) اللغة الكوریة 
hyang-gi-leul mat-go sip-eoss-da.  اللاتینیةالكتابة بالحروف 

  

 * اللمس

  الترجمة إلى المفعول به العربي -

رتْ إبساك بالصّدمةِ.  البیضةَ ثمّ تناولَ  بیدِهِ، ولمسَها بأصابعِهِ، فشعَ
 )١٨(ص

 اللغة العربیة

그리고 알을 집어 들었다. 그런데 주인 남자의 손가락이 닿자 

알이 물렁하게 들어가며 잔주름이 잡혔다. (p18) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go al-eul jib-eo deul-eoss-da. geu-leon-de ju-in nam-ja-ui son-
ga-lag-i dah-ja al-i mul-leong-ha-ge deul-eo-ga-myeo jan-ju-leum-i 
jab-hyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

العربي؛  أقسام) في المصدر ٤العربیة، یظهر (المفعول به الكوري إلى اللغة  تترجمعندما 
  الترجمة إلى الفعل، الترجمة إلى الفاعل.و الترجمة إلى الإضافة، و حرف الجر، الترجمة إلى 

 یشیر الجدول إلى أن یظهر المفعول به الكوري عندما تترجم إلى الجملة العربیة.

  الشمّ   البصر  السمع  
  ٢  ٢٧  ٣  الترجمة إلى المفعول به العربي
  ٠  ٥٢  ١  الترجمة إلى حرف الجر العربي



٢٠٦ 

 

  ٠  ٤  ٤  الترجمة إلى الإضافة العربیة
  ٠  ٤  ٠  الترجمة إلى الفعل العربي

  ٠  ١  ٠  الترجمة إلى الفاعل العربي
  ٠  ٢١  ٣  لا ترجمة إلى اللغة العربیة

 

  ظرف) ≓( bu-sa ب)

ا في وصف  الفعلیصف الظرف  والصفة، ویجعل معناهما واضحًا. وكذلك یلعب دورً
  .)١٣٠(الجملة الكاملة. ویقع مكان الظرف أمام الفعل أو الصفة لتأكید معناهما

  الظرف في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

  مرة). ١٣في الروایة ( الكوريورد الظرف 

  * البصر

  الترجمة إلى الظرف العربي -

تفحّصت إبساك المنطقة الموجودة تحت شجرة الصفصاف بكل عنایة، 
 )١٢٢. (صهناكو هنافاكتشفت وجود بضع كومات من السماد 

 اللغة العربیة

잎싹은 소똥이 드문드문 떨어져 있는 버드나무 아래를 살폈다. 
(p121) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun so-ttong-i deu-mun-deu-mun tteol-eo-jyeo iss-neun beo-
deu-na-mu a-lae-leul sal-pyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٧٧". (صهنا"انظر، إنني 
“봐라! 내가 여기 있다!” (p179) اللغة الكوریة 
bwa-la! nae-ga yeo-gi iss-da! الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

                                         
(١٣٠) Ibid., p. ٩٨. 



٢٠٧ 

 

  الترجمة إلى المفعول المطلق -

 اللغة العربیة )٩٣. (صأولا كان الكلب العجوز هو الذي لمح إبساك
문지기 늙은 개가 먼저 잎싹을 알아보았다. (p89) اللغة الكوریة 
mun-ji-gi neulg-eun gae-ga meon-jeo ip-ssag-eul al-a-bo-ass-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

ني لا آكل الحیوانات المیتة. احرصي على  اه، كلا. لا یناسبني ذلك. إنّ
ما سأفعله بصغیرك فرخ البط البري.  جیداأن تظلي حیة، وراقبي 

 )١٤٩(ص

 اللغة العربیة

그러면 안 되지. 난 죽은 건 잡기 싫어. 지금처럼 살아서 내가 네 

오리 새끼를 어떻게 하는지 잘 지켜보라고! (p147) 
 اللغة الكوریة

geu-leo-myeon an doe-ji. nan jug-eun geon jab-gi silh-eo. ji-geum-
cheo-leom sal-a-seo nae-ga ne o-li sae-kki-leul eo-tteoh-ge ha-neun-
ji jal ji-kyeo-bo-la-go! 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

عنها.  ابعید یطیر الأخضر الرأس تراقب وهي للنوم إبساك استسلمت
 )١٧٠(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 초록머리가 훨훨 날아가는 모습을 보면서 잠이 들었다. 
(p170) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun cho-log-meo-li-ga hwol-hwol nal-a-ga-neun mo-seub-
eul bo-myeon-seo jam-i deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى أخوات كان في العربیة -

ُ إلى الحفرةِ، حیثُ كان ابنُ  يُّ بسرورٍ، ونظر وراءه ضحكَ فرخُ البطِّ البرّ
 )٣٣یحدّق إلیهما. (ص لا یزالُ عرسٍ 

 اللغة العربیة

청동오리가 유쾌하게 웃으며 구덩이 쪽을 바라보았다. 족제비가 

아직도 이쪽을 보고 있었다. (p30) 
 اللغة الكوریة

cheong-dong-o-li-ga yu-kwae-ha-ge us-eu-myeo gu-deong-i jjog-eul 
ba-la-bo-ass-da. jog-je-bi-ga a-jig-do i-jjog-eul bo-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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  لا ترجمة اللغة العربیة -

ها المبلولَ، ونظرتْ إلى صدیقِها الجدیدِ. ورأت فرخُ  تْ إبساك جسمَ هزَّ
ها في المزرعةِ  يِّ الذي كان معَ  )٣٠. (صالبطِّ البرّ

 اللغة العربیة

잎싹은 젖은 몸을 부르르 떨며 앞에 있는 친구를 보았다. 마당 
식구인 청둥오리였다. (p28 ) 

 اللغة الكوریة

 ip-ssag-eun jeoj-eun mom-eul bu-leu-leu tteol-myeo ap-e iss-neun 
chin-gu-leul bo-ass-da. ma-dang sig-gu-in cheong-dung-o-li-yeoss-
da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

وقفا معا وحدّقا إلى الماء، وذلك للمرة الأولى منذ وقت طویل. 
 )١٥٧(ص

 اللغة العربیة

정말 오랜만에 초록머리와 잎싹은 나란히 서서 저수지를 

바라보았다. (p158) 
 الكوریةاللغة 

jeong-mal o-laen-man-e cho-log-meo-li-wa ip-ssag-eun na-lan-hi 
seo-seo jeo-su-ji-leul ba-la-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

یظهر الظرف الكوري إلى المفعول المطلق، وأخوات كان باستثناء الظرف العربي، عندما 
  تترجم الظرف الكوري إلى اللغة العربیة.

  البصر  
  ٢  الترجمة إلى الظرف العربي

  ٤  الترجمة إلى المفعول المطلق
  ١  الترجمة إلى أخوات كان

  ٦  لا ترجمة إلى اللغة العربیة
   

به بین الفاعل والفعل في اللغة الكوریة، ولكن یقع المفعول به في العربیة بعد  المفعولیقع 
  الفاعل والفعل كموضع أصلي.
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  حال ج)

ا لمصطلح الحال في الغة العربیة. ولكن  لا یوجد مصطلح القواعد في الغة الكوریة مساویً
أكثر من الحدث في نفس یحدث عندما " في اللغة الكوریة myeon-seo(eu)-تُستخدم لاحقة رابطة "

 .)١٣١(الوقت مثل مصطلح الحال للغة العربیة

  الحال الكوري في روایة "الدجاجة  التي حلمت بالطیران" -

  مرات) في الروایة، وهي في أفعال البصر فقط. ٥الكوري ( ظهر الحال

  * البصر

  الترجمة إلى الحال العربي -

تركت المزرعة وراءها، وأخرجت مخالبها، ثم أغلقت منقارها بإحكام 
 )١٠٤. (صبكل تصمیمبینما كانت تنظر أمامها 

 اللغة العربیة

발톱에 힘을 주고, 부리를 굳게 다물고, 눈을 부라린 채 앞만 

보면서 마당을 떠났다. (p104) 
 اللغة الكوریة

nun-eul bu-la-lin chae ap-man bo-myeon-seo ma-dang-eul tteo-nass-
da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

عنها.  بعیدا یطیر الأخضر الرأس تراقب هيو للنوم إبساك استسلمت
 )١٧٠(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 초록머리가 훨훨 날아가는 모습을 보면서 잠이 들었다. 
(p170) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun cho-log-meo-li-ga hwol-hwol nal-a-ga-neun mo-seub-eul 
bo-myeon-seo jam-i deul-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى الحرف العطف -

                                         
(١٣١) Gi-Sim Nam, Yeong-Geun Go, op. cit., p. ٤٠٣. 
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الغیرة في الوقت ونظرت إبساك إلى الرأس الأخضر، وشعرت بالوحدة 
 )١٣٦ذاته. (ص

 اللغة العربیة

초록머리를 보고 있으면 쓸쓸하면서도 부러웠다. (p134) اللغة الكوریة 
cho-log-meo-li-leul bo-go iss-eu-myeon sseul-sseul-ha-myeon-seo-
do bu-leo-woss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة إلى الفعل -

إبساك إلى عین أنثى ابن عرس الجائعة، وتذكرت جراءها  نظرت
 )١٨٩الناعمة والخالیة من الفراء. (ص

 اللغة العربیة

잎싹은 퀭한 족제비 눈을 보면서 물컹하던 어린것들을 떠올렸다. 
(p190) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun kweng-han jog-je-bi nun-eul bo-myeon-seo mul-keong-
ha-deon eo-lin-geos-deul-eul tteo-ol-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

وري إلى اللغة العربیة، كالحال ال یترجممرات) في الروایة. وعندما  ٥یظهر الحال الكوري (
  .، الفعل، والحرف العطفمرات) ٣(یعرض الحال الكوري إلى الحال العربي

 

  )إضافة ≓( gwan-hyeong-gyeog jo-sa د)

ا مع مفهوم  الإضافة في في اللغة الكوریة یوجد أسلوب الإضافة، ولكن لا یتوافق تمامً
ُسمى بـ" ). ویصف الاسم السابق gwan-hyeong-gyeog jo-sa) "-uiقواعد اللغة العربیة. وهو ما ی

) بین اسمین. وهناك ستة ui-)، فیلصق حرف (ui-) الاسم التالي من حرف (ui-من حرف (
  .)١٣٢(" (الإضافة)gwan-hyeong-gyeog jo-saتعاریف لـ"

  
                                         
(١٣٢) Su-Jin Sa, “Hangugeo Chogeup Hakseupjareul Wihan Gyeokjosa “ui”ui Gyoyuk Bangan Yeon-
gu”(thesis of master degree), Gyeonghui University, ٢٠١٦, pp. ١٥-١٣. 



٢١١ 

 

 (الحیازة) .이건 현정 씨의 휴대폰이에요 اللغة الكوریة
-i-geon hyeon-jeong ssi-ui hyu-dae-pon-i-e-yo. an-nyeong-ha-se لاتینیةكتابة 

yo. 
 .هاتف هیون جونغهذا هو  معنى الجملة

  

 (الانتماء) .한국 무역의 남신혜라고 합니다 اللغة الكوریة
 .han-gug mu-yeog-ui nam-sin-hye-la-go hab-ni-da لاتینیةكتابة 

 .سین هاي من شركة التجارة الكوریةنام أنا  معنى الجملة
  

 (العلاقة) .제 딸은 지금 유학을 가 있어요 اللغة الكوریة
 .je ttal-eun ji-geum yu-hag-eul ga iss-eo-yo لاتینیةكتابة 

 تدرس في الخارج ابنتي معنى الجملة
  

جزء أساسيّ في جماعة أو شيء) .아내의 마음을 잘 모르겠어요 اللغة الكوریة ) 
 .a-nae-ui ma-eum-eul jal mo-leu-gess-eo-yo لاتینیةكتابة 

  قلب زوجتيلا أعرف  معنى الجملة
) مشابهة إلى أسلوب الإضافة في ٤)، (٣)، و(١یلاحظ أن أسلوب الإضافة في المثال (

  اللغة العربیة.

 

 إضافة في الروایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

 ٢٤التي حلمت بالطیران" بالكوریة (ورد الإضافة من أفعال الحواس في روایة "الدجاجة 
مرة)، وفي فعل  ١)، وفي فعل الشمّ (مرة ١٧مرات)، وفي فعل البصر ( ٥مرة)، ففي فعل السمع (

  ). ظهرت الإضافة عدة مرات لاستثناء جملة  في فعل البصر.مرة واحدةاللمس (

  



٢١٢ 

 

  * السمع

  الترجمة إلى إضافة العربیة -

 اللغة العربیة )٤٣. (صلم الدیكتكصمتت جمیع الطیور وأصغت عندما 
모두 조용히 수탉의 말을 들었다. (p38) اللغة الكوریة 
mo-du jo-yong-hi su-talg-ui mal-eul deul-eoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

 اللغة العربیة )١٦٨. (صشكاوى الرأس الأخضرإلى  فأصغت إبساك بتعاط
잎싹은 안타까운 마음으로 초록머리의 푸념을 들어 주었다. (p169) اللغة الكوریة 
Ip-ssag-eun an-ta-kka-un ma-eum-eu-lo cho-log-meo-li-ui pu-
nyeom-eul deul-eo ju-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة لیست إضافة العربیة -

 اللغة العربیة  )١٣٣. (صیصرخ وهو الأخضر الرأس سمعت
초록머리의 아우성이 들렸다. (p130 ) اللغة الكوریة 
cho-log-meo-li-ui a-u-seong-i deul-lyeoss-da. الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

 اللغة العربیة )١٤٠فتظاهر بأنه نائم رغم أنه سمعها. ولم یفتح عینیه. (ص
초록머리는 잎싹의 말을 다 듣고도 자는 척 눈을 뜨지 않았다. 
(p138) 

 اللغة الكوریة

cho-log-meo-li-neun ip-ssag-ui mal-eul da deud-go-do ja-neun cheog 
nun-eul tteu-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

 اللغة العربیة )١٦٧وبالرغم من ذلك تمكنت من سماع ما یدور في الخارج. (ص
그래도 잎싹의 귀는 굴 밖의 소리를 다 들을 수 있었다. (p167) اللغة الكوریة 
geu-lae-do ip-ssag-ui gwi-neun gul bakk-ui so-li-leul da deul-eul su 
iss-eoss-da. (p١٦٧) 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة
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  * البصر

  الترجمة إلى إضافة العربیة -

استقر الدیك ودجاجة الحظیرة في مكانهما العالي، ونظرا إلى الأسفل 
 )٤٣. فیما تجمعت البطات معا. (صنحو الطیور الأخرى

 اللغة العربیة

수탉 부부는 횃대에 올라가서 헛간의 모두를 내려다보았고, 

오리들은 저희끼리 몸을 맞대고 있었다. (p39) 
 اللغة الكوریة

su-talg bu-bu-neun hwaes-dae-e ol-la-ga-seo heos-gan-ui mo-du-leul 
nae-lyeo-da-bo-ass-go, o-li-deul-eun jeo-hui-kki-li mom-eul maj-dae-
go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

للدیك  وعاء الطعام المخصصحدّقت إبساك من مكانها في الأسفل إلى 
 )٤٩. (صودجاجته

 اللغة العربیة

잎싹은 나동그라진 채로 수탉 부부의 함지박을 보았다. (p46) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun na-dong-geu-la-jin chae-lo su-talg bu-bu-ui ham-ji-bag-
eul bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

الخالي من الریش من دون أن  صدر الدجاجةنظر فرخ البط البري إلى 
 )٦٧ینطق بكلمة. ثم جلس بهدوء. (ص

 اللغة العربیة

청둥오리는 털이 숭숭 뽑힌 잎싹의 가슴을 말없이 보다가 조용히 

앉았다. (p66) 
 اللغة الكوریة

cheong-dung-o-li-neun teol-i sung-sung ppob-hin ip-ssag-ui ga-seum-
eul mal-eobs-i bo-da-ga jo-yong-hi anj-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  الترجمة لیست إضافة العربیة -

. من نفسه كحاله الآن فرخ البط البري واثقالم یسبق لإبساك أن رأت 
 )٤٢(ص

 اللغة العربیة

잎싹은 청둥오리의 당당한 모습을 처음 보았다. (p38 ) اللغة الكوریة 
ip-ssag-eun cheong-dung-o-li-ui dang-dang-han mo-seub-eul cheo-  الكتابة بالحروف اللاتینیة
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eum bo-ass-da. 

  

الرأس الأخضر جثمت إبساك في الفجوة أسفل الصخرة، وحدّقت إلى 
 )١٣١. (صمن الخلف

 اللغة العربیة

잎싹은 바위굴에 엎드려서 초록머리의 뒷모습을 바라보았다. 
(p128) 

 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun ba-wi-gul-e eop-deu-lyeo-seo cho-log-meo-li-ui dwis-
mo-seub-eul ba-la-bo-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 اللغة العربیة )١٥٠. (صتراقبهراقبت إبساك عن قرب ابن عرس الذي عرف أنها 
잎싹은 야산에서 족제비의 행동을 지켜보았고, 족제비도 그 

사실을 알고 있었다. (p148) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun ya-san-e-seo jog-je-bi-ui haeng-dong-eul ji-kyeo-bo-
ass-go, jog-je-bi-do geu sa-sil-eul al-go iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  * الشمّ 

 الترجمة إلى إضافة العربیة -

. رائحة ابن عرسلكن الكلب كان یزمجر في كل مرة كان یشمّ فیها 
 )٥٩(ص

 اللغة العربیة

하지만 그 때마다 개도 족제비의 냄새를 맡고 으르렁거렸다. (p56) اللغة الكوریة 
ha-ji-man geu ttae-ma-da gae-do jog-je-bi-ui naem-sae-leul mat-go 
eu-leu-leong-geo-lyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  * اللمس

 الترجمة إلى إضافة العربیة -

رتْ إبساك بالصّدمةِ. بأصابعِهِ، ثمّ تناولَ البیضةَ بیدِهِ، ولمسَها  فشعَ  اللغة العربیة
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 )١٨(ص
그리고 알을 집어 들었다. 그런데 주인 남자의 손가락이 닿자 

알이 물렁하게 들어가며 잔주름이 잡혔다. (p18) 
 اللغة الكوریة

geu-li-go al-eul jib-eo deul-eoss-da. geu-leon-de ju-in nam-ja-ui son-
ga-lag-i dah-ja al-i mul-leong-ha-ge deul-eo-ga-myeo jan-ju-leum-i 
jab-hyeoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  . التقابلیة بین اللغتین في أفعال الحواس في الوظائف النحویة٣

العدد العامل، ولكنها تختلف في  هو أشكال من العنصر النحوي لتعاون مع ظائرمفهوم الن
دراسة عناصر . فهذا المفهوم هو ومعناه الفعل لاف خصائصتلجملة بسبب اخلعدد العناصر 

وتحتاج أقسام الكلام إلى . ومعناه الفعل خصائصدًا على االجملة اللازمة لتشكیل جملة تامة اعتم
الجملة أو  عناصر ماجاند كیفیة على المفهوم هذا ویركزالعناصر الخاصة لتكوین هذه الأقسام. 

یوجد العامل. فتدُرس أوحه  عندما واحدة جملة روابط لتصنع تجتمع منفصلة عناصرك أقسام الكلام
مثلاً، كان  التشابه والاختلاف في الوظائف النحویة في العربیة والكوریة من خلال مفهوم النظائر.

نقول (ضحك خالد) فهذه الجملة اكتفت بعنصرین؛ الفعل والفاعل، لأنّ (ضحك) فعل لازم، وهذه 
لكن لو قلنا: (أكل خالد التفاحة) فهذه الجملة احتاجت  خاصیته، فهو یكتفي بالفاعل لیتم المعنى،

إلى ثلاثة عناصر لتمامها؛ الفعل والفاعل والمفعول به، لأنّ (أكل) فعل متعدّ، وهذه خاصیته، فهو 
  لا یكتفي بالفاعل لتمام المعنى، وبل یحتاج إلى المفعول به.

  

  ) أوجه التشابه١

ا مع الإضافة في اللغة الكوریة تتشابه .١  .الإضافة في اللغة العربیة غالبً

العربیة والكوریة. ولكن في  ؛یشیر كل من المضاف والمضاف إلیه إلى الاسم في اللغتین .٢
 اللغة الكوریة، في  بعض الأحیان، قد تلصق الكلمة الملحقة إلى المضاف.

سین لجعل الجملة تامة في كنصرین أسا به فاعل ومفعولإلى أفعال الحواس تحتاج  .٣
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 اللغتین.

كعناصر  علیه ، والمعطوفمنه المنعوت، والمبدل إلى النعت، والبدل، والعطف تحتاج .٤
 .في اللغتین لتكوین من التوابعضروریة 

العنصر یتطلب الظرف العنصر المساعد له لتحقیق وظیفته الدلالیة. یجب أن یتعلق  .٥
ذلك بالعلاقات الزامنیة والمكانیة وغیرها في المساعد بشيء ینبغي علیه وصفه ویرتبط ك

 اللغتین.

 یجب أن تتكون الإضافة من المضاف والمضاف إلیه لأداء وظیفتها في اللغتین. .٦

 

  ) أوجه الاختلاف بین اللغتین٢

یختلف الفعل في اللغة الكوریة، كما اللغات الإلصاقیة، عن الفعل في اللغة العربیة؛   .١
كل من الصفة والاسم وشبه الجملة في اللغة الكوریة، یكون ) مع i-da-فعندما  یلصق (

 المسند.

ا، موضوع الفعل باستخدام الظرف تؤكد اللغة الكوریة .٢ بینما تؤكد اللغة العربیة على  غالبً
داتها العدیدة موضوع الفعل باستخدام المفعول المطلق  .كأحد مؤكِّ

ولكن یقع المفعول به في العربیة بعد  یقع المفعول به بین الفاعل والفعل في اللغة الكوریة، .٣
 الفاعل والفعل كموضع أصلي.

بالنسبة للمفعول به، تضع اللغة الكوریة المفعول به باستخدام كلمة لاحقة النصب  .٤
"eul/leulة العربیة علامة النصب على الاسم الاّ في حالات " بعد الاسم، ولكن تضع اللغ

الخمسة وعلامة النصب فیها تلصق بآخر الاسم المثنى وجمع المذكر السالم والاسماء 
 وهذه نقطة تشابه مع اللغة الكوریة.

الجملة، تظهر اللغة  تكویندًا على أفعال الحواس لاعندما تأتي العناصر المساعدة اعتم .٥
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كلمة الملحقة. ولكن لا یظهر الفاعل في اللغة الالكوریة الفاعل والمفعول به بدقة بطریقة 
قدّ ما یستخدم ضمیر مستتر للفاعل، العربیة بدقة، عند ایُ  .ر تقدیرً

 جر، والإضافة، والفاعل في المصدرحرف الأن یظهر المفعول به الكوري على یمكن  .٦
 العربي.

 العربي. ول المطلق، وأخوات كان في المصدریمكن أن یظهر الظرف الكوریة على المفع .٧

  العربي المصدرى الحرف العطف، والفعل في یمكن أن یظهر الحال الكوري عل .٨
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  الفصل الثالث

 ترجمة أفعال الحواس

   



٢١٩ 

 

ترجمة أفعال الحواس: ثالثالفصل ال  
    

 المبحث الأول: الترجمة البشریة
  لتي حلمت بالطیران"الدجاجة ا"من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة  -
   

 المبحث الثاني:  الترجمة الآلیة
  لال "الدجاجة التي حلمت بالطیران"من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة من خ -
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  الفصل الثالث: ترجمة أفعال الحواس

الترجمة تفتح و تعریف الترجمة بشكل مختلف اعتمادًا على الحالة الثقافیة لكل بلد،  یمكن
للتبادل الثقافي بین البلدان. مساحة ثقافیة جدیدة في شكلها الثقافي الخاص، وتعمل أیضًا كنافذة 

التواصل. وهي في یستخدمون اللغات الأخرى  ذینبین الناس ال ةبعبارة أخرى، الترجمة هي رابط
  .)١٣٣(اللغات والثقافات الأجنبیة تنقل ،، بل دلالات لغویةلیست فقط تواصلاً 

الترجمة تحویل رمز لغة  لیس هدف. نقل معناني النص الأصلي بدقة هيغایة الترجمة 
 وسیلة تعبیركستخدم اللغة تعبیر عن الوعي القومي والرؤیة العالمیة التي تُ البسیط (حرف)، بل 

. لا یتعلق عمل الترجمة باللغة نفسها، بل بالمعنى نفسه. بمعنى بین الشعوب الترجمة هي اتصالً و 
لمصدر) + (معرفة الموضوع) + آخر، یمكن تسمیة نتیجة الترجمة (نص المصدر) + (معرفة لغة ا

(التولیف) = (معلومات نص المصدر)، ثم (معلومات نص المصدر) + (القدرة على التعبیر عن 
یمان بالمهمةمرسَل إلیه) + (اللغة الهدف) + (إدراك    .)١٣٤()ترجمة جیدة) = (إخلاص وإ

أن ب إن القدرة على الوصف في الترجمة الأدبیة مهمة جدًا. بالإضافة إلى ذلك، یج
المستهدفة. ولهذا السبب، لا تتم  ةوفیرة والتقنیات التي تمتلكها اللغالدوات الأالترجمة  تستخدم

  .)١٣٥(الترجمة الأدبیة إلا من قبل البشر، على عكس التكنولوجیا العلمیة أو الترجمة التقنیة

ل هو الترجمات الأدبیة. لیس فقط في الناحیة الكمیة، ب الأكثر بینترجمة الروایات هي 
ة الشكل وغیر  ؛والمسرحیة للمترجمین والقراء مقارنة بالشعرنوع مفضل  لنوع ا محدودیةبسبب حریّ

فاللغة الروائیة تقترب عادة من اللغة الیومیة وهذا یساعد على ترجمتها ویعطي للمترجم  الروائي.
ن كانت اللغة الروائیة لا تتبع نمط اللغة المفردات وأسالیب التعبیر. ولكن حریة أكثر في اختیار ، وإ

الأدبیة الصعبة، وكلماتها أقل أهمیة على المستوى الفردي المستقل، لكن مع ذلك فلیست ترجمة 
توقّع؛ لأن العالم  مفردات ال هذا الكم الكثیر من الخیالي الذي یتم فیه جمع كلالروایة سهلة كما یُ

                                         
(١٣٣) Seong-Wu Nam, Tongbeonyeogui Ihaewa Suhaeng, Hangungmunhwasa, ٢٠١٦, p. ١٠. 
(١٣٤) Ibid., pp. ٩٢-٩١. 
(١٣٥) Ibid., p. ١٧٨. 



٢٢١ 

 

  .)١٣٦(ترجمة الروایة هي نتیجة لتفسیر متعمق یكون معقدًا للغایة. وبالتالي، فإن

لغة إلى أخرى باستخدام جهاز كمبیوتر. هناك ثلاث  منالترجمة الآلیة هي ترجمة الجمل 
ا؛ التكلفة منخفضة .مزایا للترجمة الآلیة. أولاً؛ إمكانیة القیام بالترجمة الأولیة السریعة ؛ اثالثً  .ثانیً

ن هذه المزایا، یتردد المترجمون في استخدام الترجمة الآلیة اختیار المصطلحات ثابت. على الرغم م
بسبب الصعوبات التقنیة. إنها صعوبة اختیار المصطلح الصحیح الذي یؤثر على جودة الترجمة. 

مشاكل مثل تفسیر الضمائر والسهو. هذا و ، مثلاً  ،لیست كاملة (عامیة) نواجه جملاً وكذلك عندما 
ا حتى الآن. إن المجالات التي یمكن فیها تطبیق الترجمة الآلیة تحد كبیر یجب التغلب علیه تق نیً

بفعالیة على المستوى الحالي للتكنولوجیا هي مجالات محدودة مثل الوثائق الفنیة ذات الجودة 
نستبدل البشر بها  ةاوالكمبیوتر لیس أد .المنخفضة، والكبیرة الحجم، والترجمة التقریبیة للمستندات

  .)١٣٧(أبدًا

هناك العدید من خدمات الترجمة باستخدام نظام الترجمة الآلیة من خلال الویب والتطبیق 
، فالكثیر من الناس یستخدمون هذه الأنظمة. تقتصد الترجمة الآلیة الوقت والمال عن طریق ةحدیثال

للتغلب  نهائیةالترجمة الآلیة إمكانیة لا لدى ترجمة اللغات الأجنبیة باستخدام الكمبیوتر. وأیضًا،
ه مختلة التماسك مزاجیةترجمة  تكونعلى مشكلة الترجمة البشریة التي یمكن أن  معنى  وربما تشوّ

النص المصدر. ولكن تختار الترجمة البشریة الكلمة ذات المعنى المناسب من خلال المعلومة إلى 
  الترجمة الآلیة لها حدودها في هذا الصدد. في حین أنّ سیاق اللغة المستهدفة. 

كن في حالة الترجمة الآلیة للغة العربیة والكوریة، فإن أداء الترجمة الآلیة ضعیف ول
ا. لأنو للغتین.  یوجد  هیكون سبب الأخطاء مسألة ترتیب الجملة بدلاً من ترجمة المفردات غالبً
 عادة هو: ترتیب الجملة في اللغة الكوریة ؛طریقة بناء الجملة بین اللغتین. مثلاً  فياختلاف 

+  )الفعل( عادة هو:، ولكن ترتیب الجملة في اللغة العربیة )الفعل(+  )المفعول به(+  )لفاعلا(
 فيمنعوت أمام النعت ال. ویقع )المفعول به(+  )الفعل(+  )الفاعل(أو  )المفعول به(+  )الفاعل(

جنس وعدد الفاعل فیتغیر الفعل باللغة العربیة عكسه. وكذلك یتأثر الفعل  فياللغة الكوریة، ولكن 
                                         
(١٣٦) Hangungmunhakbeonyeogwon, Munhak Beonyeogui Ihae, Bukseutori, ٢٠٠٧, p. ٢٠-١٩. 
(١٣٧) Seong-Wu Nam, op. cit., p. ١٢٣.  
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ا    اللغة الكوریة. بذلك في. ولكن لا یتأثر الفعل لذلكوفقً

نقاط اختلاف بین اللغتین؛ العربیة والكوریة. أولاً؛  ین السابقینذكرت الباحثة في الفصلقد 
ین اللغة العربیة هي لغة اشتقاقیة، ولكن اللغة الكوریة هي لغة إلصاقیة. فیختلف بناء الجملة ب

ا؛ لا تمیز اللغة الكوریة  الجنس والعدد. أي أن مفاهیم المفرد والجمع لیست مهمة  فياللغتین. وثانیً
ا؛ یختلف عن النظائر في الرتبة كالنعت،  جدًا، ولا یوجد تمییز بین الجنس على عكس العربیة. ثالثً

في هذا  ف. تقوم الباحثةضاالإوالبدل، والتوكید، والعطف، والاسناد، والمفعول، والظرف، والحال، و 
 وما حدود الترجمة الآلیة مقارنة بالترجمة، الترجمة البشریة والترجمة الآلیة الفصل الثالث بدراسة

ستعمال أفعال الحواس، وما طریقة تقلیل الأخطاء في الترجمة الآلیة ذات افیما یتصل ب البشریة
  الصلة بهذا الجانب.
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 المبحث الأول: الترجمة البشریة

 ً ا وتصریف ، فیكتشف أوجه ایتناول هذا المبحث أفعال الحواس في الترجمة البشریة معجمیً
عندما  ،التشابه والاختلاف فیما تُرجم الفعل إلى الفعل أو إلى الاسم، والجنس، والعدد، والزمن

  .رجمت روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیةتُ 

  

  "الدجاجة التي حلمت بالطیران"من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة  -

ا بین الروایتین؛  الحواسیتناول مقارنة أفعال  البشریة، الروایة المصدرة و الروایة معجمیً
یلاحظ أوجه التشابه والاختلاف في الترجمة البشریة من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة. أولا، 

المصدر الكوري أفعال الحواس بالفعل، ولكن یستخدم النص المترجم أفعال الحواس یستخدم النص 
ا یستخدم النص المصدر الكوري أفعال الحواس ب لمصدربا ، ولكن یستخدم المصدرلیس فعلاً. وثانیً

  النص المترجم أفعال الحواس بالفعل على عكس النص المصدر الكوري.

 

ا بین١   الروایة المصدرة والترجمة البشریة ) مقارنة أفعال الحواس معجمیً

والروایة الترجمة عند "الدجاجة التي حلمت  ةالمصدر  الروایةبمقارنة  امت الباحثةق
ا.   )فعلین(من أفعال السمع في النص المصدر باللغة الكوریة، وهناك  )٣(هناك بالطیران" معجمیً

 ١٧السمع في الروایة المترجمة باللغة العربیة. بالنسبة لفعل البصر فقد ظهر في بكثرة، فقد ظهر (
) أفعال البصر في الترجمة العربیة. ویوجد أفعال ١٠) فعل البصر في الروایة المصدر، و(فعل

فعل ك (واحد) فعل الشمّ في الروایة في كل من الروایة المصدر والترجمة. وأیضًا كان هنافعل (
 أن فتعني .أیضًا ) في الترجمة العربیةفعل واحد) من أفعال اللمس في الروایة الأصلیة، و(واحد
  .المترجم النص في منها أكثر هي المصدر النص في الحواس بأفعال الخاصة الكلمات عدد
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الحواس 
  اللغة الكوریة (النص المصدر)  الخمس

 النص( العربیة اللغة
  )المترجم

  السمع
deud-da, al-a-deud-da, gwi-dam-a-deud-da 

 افعال) ٣(
  أصغى سمع،

  فعلین) ٢(

  البصر

bo-da, sal-pi-da, ba-la-bo-da, ji-kyeo-bo-da, 
no-lyeo-bo-da, chyeo-da-bo-da, dol-a-bo-da, 
dul-leo-bo-da, nae-lyeo-da-bo-da, ol-lyeo-
da-bo-da, sso-a-bo-da, nun-yeo-gyeo-bo-da, 
nae-da-bo-da, al-a-bo-da, geo-deul-tteo-bo-
da, deul-yeo-da-bo-da 

  فعل) ١٧(

 حدّق، لاحظ، راقب، نظر،
 تفحص، حملق، تطلع، رأى،

  لمح شاهد،
  أفعال) ١٠(

  الشمّ 
mat-da 

  (فعل واحد)
  شمّ 

  (فعل واحد)

  اللمس
dah-da 

  )فعل واحد( 
 لمس

  )فعل واحد(
 

  ) اتساق الفعل٢

التشابه والاختلاف في الترجمة البشریة من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة. یلاحظ أوجه 
أولا، یستخدم النص المصدر الكوري أفعال الحواس بالفعل، ولكن یستخدم النص المترجم أفعال 
ا یستخدم النص المصدر الكوري أفعال الحواس بالاسم، ولكن  الحواس بالالسم لیس فعلاً. وثانیً

  لمترجم أفعال الحواس بالفعل على عكس النص المصدر الكوري.یستخدم النص ا

  

أسماء الحواس في النص المترجم (اللغة  –أفعال الحواس في النص المصدر (اللغة الكوریة)  أ)
  العربیة)
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 السمع *

مكتوبة بالتعبیر السمع بالفعل، ولكن في الروایة  المصدر) جمل حول الروایة ٤هناك (
  .مصدرتوب بالتعبیر السمع بالالمترجمة للعربیة مك

ا، إلى أن عجزت إبساك  بدأ صوت الدجاجات في القنّ بالتلاشي تدریجیّ
ا.(ص سماعهاعن    ).٢٦تمامً

 اللغة العربیة

시끄러운 암탉들 소리가 점점 작게 들리더니 나중에는 들리지 않

았다. (p21) 
 اللغة الكوریة

si-kkeu-leo-un am-talg-deul so-li-ga jeom-jeom jag-ge deul-li-deo-ni 
na-jung-e-neun deul-li-ji anh-ass-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ني توهّمت  ني مخطئة".  سماع"أیحتمل أنّ ذلك الصّوت؟ أفّ! لا بدّ أنّ
  )٦٣(ص

 اللغة العربیة

“헛소리였나? 휴우, 잘못 들었나 봐.” (p61)  الكوریةاللغة 
“heos-so-li-yeoss-na? hyu-u, jal-mos deul-eoss-na bwa.” الكتابة بالحروف اللاتینیة 

 

 سماعغطّى السماء عدد كبیر من هذه الطیور، فلم تتمكان إبساك من 
  )١٥٨أي شيء آخر. (ص

 اللغة العربیة

세상이 온통 새들로 가득 차더니 다른 소리는 들리지도 않았다. 
(p159) 

 اللغة الكوریة

se-sang-i on-tong sae-deul-lo ga-deug cha-deo-ni da-leun so-li-neun 
deul-li-ji-do anh-ass-da.  

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

  البصر * 

) جمل حول الروایة المصدر مكتوبة بالتعبیر السمع بالفعل، ولكن في الروایة ٢٢هناك (
  .مصدرالمترجمة للعربیة مكتوب بالتعبیر السمع بال

قفل هذا الباب بإخكام، ولذلك تمكنت دائما من  ُ شجرة خرنوب  رؤیةلا ی  اللغة العربیة
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  )١١أسود كبیرة. (ص
양계장 문이 잘 맞지 않아서 언제나 문틈으로 아카시아나무가 보

였다. (p10) 
 اللغة الكوریة

yang-gye-jang mun-i jal maj-ji anh-a-seo eon-je-na mun-teum-eu-lo 
a-ka-si-a-na-mu-ga bo-yeoss-da.  

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

لاته.  بالتحدیق اكتفى فرخ البط البري إلى البركة، وغرق في تأمّ
  )٧٤(ص

 اللغة العربیة

청둥오리는 생각에 빠진 듯 저수지 쪽만 바라보았다. (p71) اللغة الكوریة 
cheong-dung-o-li-neun saeng-gag-e ppa-jin deus jeo-su-ji jjog-man 
ba-la-bo-ass-da.  

 بالحروف اللاتینیةالكتابة 

  

فرخ البطّ البريّ، لذلك عادت إلى  نظرةلم تتمكن إبساك من مواجهة 
  )٧٧العشّ، وجثمت على البیضة. (

 اللغة العربیة

잎싹은 청둥오리를 똑바로 보지 못하고 자리로 돌아와 알을 품었

다. (p75) 
 اللغة الكوریة

ip-ssag-eun cheong-dung-o-li-leul ttog-ba-lo bo-ji mos-ha-go ja-li-lo 
dol-a-wa al-eul pum-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

أسماء الحواس في النص المصدر (اللغة  –أفعال الحواس في النص المترجم (اللغة العربیة)  ب)
  الكوریة)

 البصر *

) جمل البصر استخدمت كاسم في الروایة الكوریة المصدر، على الرغم من أنها ٤هناك (
كتبت كالفعل في الترجمة العربیة. هناك فقط حال التعبیر عن البصر الذي یختلف مع استخدام 

  من بین الحواس الخمس المختلفة في هذه الروایة. مصدرهاأفعال الحواس أو 

ه  يّ ریشه، واهتزّ وكأنّ ك فرخ البطّ البرّ ه.  رأىفیما حرّ ابن عرس لتوّ
 )٧٨(ص

 اللغة العربیة
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청둥오리는 마치 족제비를 보기라도 한 것처럼 목깃털을 곤두세우

고 떨었다. (p76) 
 اللغة الكوریة

cheong-dung-o-li-neun ma-chi jog-je-bi-leul bo-gi-la-do han geos-
cheo-leom mog-gis-teol-eul gon-du-se-u-go tteol-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

ها اعتقدت أن  رأتلم یسبق لإبساك أن  فراخًا من مسافة قریبة كهذه، لكنّ
ون الأصفر مع الوقت.  ل إلى اللّ ریس فرخها بایبي البنّي سوف یتحوّ

  )٩٥(ص

 اللغة العربیة

병아리를 자세히 본 적이 없는 잎싹은 아기의 연한 갈색 털도 시

간이 지나면 노랗게 될 거라고 생각했다. (p92) 
 اللغة الكوریة

byeong-a-li-leul ja-se-hi bon jeog-i eobs-neun ip-ssag-eun a-gi-ui 
yeon-han gal-saeg teol-do si-gan-i ji-na-myeon no-lah-ge doel geo-la-
go saeng-gag-haess-da.  

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

  

ا لأنّ عینا كانت تلمع وهي   اللغة العربیة  )١٤٨نحوها. (ص تنظرلم یكن ذلك غریبً
아니나다를까, 어둠 속에서 잎싹을 노려보는 눈빛이 있었다. (p145) اللغة الكوریة 
a-ni-na-da-leul-kka, eo-dum sog-e-seo ip-ssag-eul no-lyeo-bo-neun 
nun-bich-i iss-eoss-da. 

 الكتابة بالحروف اللاتینیة

 

 العربیةاللغة  )١٨٨وهو یفقس. (ص أراقبهوهي أن أجثم على البیض و
알을 품어서 병아리의 탄생을 보는 것! (p١٨٩) اللغة الكوریة 
al-eul pum-eo-seo byeong-a-li-ui tan-saeng-eul bo-neun geos! الكتابة بالحروف اللاتینیة 

  

 النص في الاسم صیغة في الخمس الحواس عن التعبیر فیها یظهر التي المواضع
 الفعل بصیغة الخمس الحواس عن التعبیر أما. المترجم النص في  مثیلاتها من  أكثر هي المصدر

حصائیا،. المترجم النص في أكثر فهو  عدد من أكثر المترجم النص في الحواس أفعال فعدد وإ
 .المصدر النص في الحواس أفعال
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  المبحث الثاني: الترجمة الآلیة

"الدجاجة التي  بتقارن الباحثة الترجمة الآلیة والترجمة البشریة من خلال ترجمة كتا
كخطاب قائم على القصة، فتحتوي الروایة على العدید من العناصر التفاعلیة . حلمت بالطیران"

التي تصف التعبیرات المختلفة للشخصیات والمناطق المحیطة بها. وتقارن الترجمة الآلیة بالترجمة 
لیة لموقع الإنترنت البشریة، وأیضا تقارن بینهما مع النص المصدر. یستخدم نظام الترجمة الآ

  س.ا) والتي هي في متناول النhttps://translate.google.comجوجل (

  

 من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة من خلال "الدجاجة التي حلمت بالطیران" -

الروایة للمقارنة بین الترجمة تستعمل الباحثة الجمل التي كتبت فیها أفعال الحواس في 
البشریة والترجمة البشریة عن طریق جوجل. لذا تحلل الباحثة ما اذا كانت الترجمة الآلیة صحیحة، 

  وما هو الحد من الترجمة الآلیة، وكیف یمكن التغلب على هذه المعضلة في الترجمة الالیة.

  

ا بین الترجمة البشریة وا١   لترجمة الآلیة) مقارنة أفعال الحواس معجمیً

تساوي هذه الروایة في كلا النسختین على أفعال الحواس المرتبطة بالفعل المشترك بما 
عال ) من أفعال البصر، وجملتان من أف١٠٣) من أفعال السمع، و(١٢؛ ( )جملة ١١٨یقرب من (

والترجمة ) من أفعال اللمس. تقوم الباحثة بمقارنة الترجمة الآلیة مع النص المصدر ١، و(الشمّ 
) كلمة ٢٦). وتتضمن هذه الروایة المصدر باللغة الكوریة (جملة ١١٨البشریة من خلال هذه (

من فعل السمع،  )كلمات ٣المرتبطة بالألفاظ تشیر إلى الحواس الخمس في الروایة المصدر؛ (
، و( )الكلمة الواحدة(من فعل البصر، و )ةكلم ١٦و( اللمس.  من الفعل )واحدة كلمةمن الفعل الشمّ

من  )كلمتین(أن تتصل الروایة الترجمة من المترجم بأفعال الحواس، ومنها؛  )ةكلم ١٤ویوجد (
. ولكن واللمس من الفعل الشمّ  واحدة) (كلمةمن الفعل البصر، و )كلمات ١٠الفعل السمع، و(

من الفعل السمع،  )كلمتین(؛ )كلمات ١٠مقارنة بالترجمة البشریة، تحتوي الترجمة الألیة على (
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  .واللمس والكلمة الواحدة من الفعل الشمّ  ) من الفعل البصر،كلمات ٦و(

توضح مقارنة ترجمة البشریة مع الترجمة الآلیة أن ترجمة البشریة تستخدم مجموعة 
. ولكن من بین نتائج الترجمة الآلیة، ندما تقارن الأفعال البصرمتنوعة من الكلمات، خاصة ع

هد من الفعل الا تُستخدمها الترجمة البشریة، وهي؛ استمع من الفعل السمع، وش )كلمتینهناك (
  .البصر

  قامت الباحثة بجدولة إلى ما تم شرحه في الفقرات السابقة.

الفعل من الترجمة   الفعل من النص المصدر  الحواس الخمس
  البشریة

الفعل من الترجمة 
  الآلیة

  السمع

deud-da ( مرات ١٠   )٨سمع ( (
  )٤(أصغى 

  )٦سمع (
  )٣استمع (

  )٣لا یظهر الفعل (
al-a-deud-da (١) سمع  سمع  
gwi-dam-a-deud-da 
(١) 

  استمع  أصغى

  البصر

bo-da (٤٥) ) ١٥نظر(  
  )١٥رأى (

  )٧حدّق (
  )٤راقب (
  )٣لاحظ (
  )١شاهد (

  )١٢نظر (
  )٢١رأى (

  )٢راقب (
  )٢شاهد (

  )٣لا یظهر الفعل (
یظهر أفعال الحواس 

)، ٢مرئیة (بالاسم: 
  )٣رؤیة (

  
ba-la-bo-da (١٦) ) ٤نظر(  

  )٨حدّق (
  )٢شاهد (

  )٧نظر (
  )٣حدّق (
  )١راقب (
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  )٤لا یظهر الفعل (  )٢راقب (
یظهر أفعال الحواس 

  بالاسم: تحدیق
nae-lyeo-da-bo-da (٨) )٦نظر(  

  )٢حدّق (
  )٧نظر (

  )١لا یظهر الفعل (
ji-kyeo-bo-da (٥) ) ١نظر(  

  )٤راقب (
  )١نظر (
  )١راقب(

  )٢شاهد (
  )١رأى (

no-lyeo-bo-da (٥) ) ١نظر(  
  )٣حملق (
  )١حدّق (

  )٤حدّق (
  )١لا یظهر الفعل (

chyeo-da-bo-da (٤) ) ٢نظر(  
  )٢حدّق (

  )٤نظر (

dol-a-bo-da (٤) ) ٤لا یظهر الفعل (  )٤نظر(  
dul-leo-bo-da (٣) نظر  

  تفحّص
  تطلع

  )٣نظر (

ol-lyeo-da-bo-da (٣) ) ٣نظر (  )٣نظر(  
sal-pi-da (٢) ) راقب  )٢تفحّص  

  )١لا یظهر الفعل (
sso-a-bo-da (٢) حملق  

  حدّق
  راقب

  )١لا یظهر الفعل (
nun-yeo-gyeo-bo-da 
(٢) 

  لاحظ
  راقب

  نظر
  رأى

nae-da-bo-da (١) نظر  نظر  
al-a-bo-da (١) لا یظهر  لمح  
geo-deul-tteo-bo-da نظر  نظر  
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(١) 
deul-yeo-da-bo-da (١) لا یظهر  نظر  

  شم  )٢شم ( (٢) mat-da  الشمّ 
  لا یظهر الفعل

  لامس  لمس (١) dah-da  اللمس
  

 ) اتساق الفعل في أفعال الحواس من الترجمة البشریة والترجمة الآلیة٢

إلى نوعین؛ أولاً، اللغة العربیة هي اللغة تنقسم الترجمة الآلیة للغة العربیة واللغة الكوریة 
ا، اللغة الكوریة هي اللغة المصدر واللغة العربیة هي  المصدر واللغة الكوریة هي اللغة الهدف. وثانیً
اللغة الهدف. فتُستخدم اللغة العربیة باللغة الهدف لمقارنة أوجه التشابه والاختلاف بین الترجمة 

  البشریة والترجمة الآلیة.

البشریة  والترجمة المصدر النص في المشترك المستخدم الحواس أفعال عدد كان فقد
بالنسبة للنص المصدر والترجمة و . )أفعال ٨٥( الآلیة الترجمة فيها عدد كان ولكن فعلاً)، ١١٨(

)، وعدد فعل الشم أفعال ١٠٣فعلاً)، وعدد فعل البصر ( ١٢البشریة، فقد كان عدد فعل السمع (
 ٩. وبالنسبة للترجمة الآلیة فقد كان عدد فعل السمع ()فعل واحدوعدد فعل اللمس ()، فعلان ٢(

فعلاً فعلاً)، وعدد فعل الشم (فعلاً واحدًا)، وعدد فعل اللمس ( ٧٣)، وعدد فعل البصر (أفعال
  .)واحدًا

النص المصدر والترجمة   أفعال الحواس
 نسبة المطابقة (%)  الترجمة الآلیة  البشریة

  ٧٥  ٩  ١٢  السمع
  ٧٠.٨٧ ٧٣  ١٠٣  البصر

  ٥٠  ١  ٢  الشمّ 
  ١٠٠  ١  ١  اللمس
  ٧١.١  ٨٤  ١١٨  مجموع
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ا لهذا الجدول،    %.٥٠ زادت عنل الحواس افعأ في مطابقة الترجمة الآلیة فدقةوفقً

 

 ) حدود الترجمة الآلیة٣

هي من أدب الطفل المكتوب باللغة الكوریة  "الدجاجة التي حلمت بالطیران"روایة إن 
من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة من  )١٣٨(الترجمة الآلیة راقبت الباحثة الفصیحة، فلا عامیقة فیه.

، هي: نقل ترتیب اكتشفت أخطاء في هذا النوع من الترجمة) جملة في الروایة، و ١٣٧خلال (
، ، والكلمة ذات المعاني المتعددةالمفردة والمركبة الأشخاص اسماءالجملة، والترجمة الحرفیة، و 

  ومراعات الضمیر، والجنس، والعدد.

 

 أ) صعوبة في نقل ترتیب الجملة

ا و تتأثر الترجمة الآلیة بذلك الترجمة البشریة بترتیب الجملة، ولكن  تتأثرلا  تختلف وفقً
الجمل المدروسة في جملة) من ضمن  ٥٦لاختلاف ترتیب الجملة. وتظهر هذه المشكلة في (

  الروایة.

 الآلتي یظهر مشكلة الترجمة في ترتیب الجملة: والمثال

النص العربیة (الترجمة   النص الكوریة (المصدر)
  البشریة)

  الترجمة الآلیة

ip-ssag-eun chu-wi-wa bae-
go-peum-e tteol-go iss-neun 
a-gi-deul-eul mul-kkeu-leo-mi 
bo-ass-da. (p184) 

إلى جراء أنثى  إبساكت حدّق
ابن عرس التي كانت ترتجف 

  )١٨١. (صمن البرد والجوع

 الأطفال على النار یطلق ورقة
  .والجوع البرد في یرتجف

ل الترجمة الآلیة مع الجملة المركبة لیس جیدًا، لذلك لتحسین نتیجة الترجمة  إن تعامُ
                                         

مارس  ٢) جملة من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة باستخدام الترجمة الآلیة في ١٣٧تترجم الباحثة ( )١٣٨(
 عام. ٢٠١٩
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المركبة تشتمل على الجملة البسیطة، الآلیة، فینبغي أن تجعل الجملة المركبة بسیطة. والجملة 
وغیرها. مثلاً (الدجاجة حدّقت إلى الجراء)، و(الجراء كانت ترتجف من البرد والجوع). ونجد أن 
الترجمة الآلیة تترجم الجملة المركبة في جزأین بدلاً من ترجمتها مرة واحدة. كما في المثال الآتي: 

  .تجفون في البرد والجوع)(رأى الدجاج الأطفال)، و(الأطفال الذین یر 

 

النص العربیة (الترجمة   النص الكوریة (المصدر)
  البشریة)

  الترجمة الآلیة

ju-in nam-ja-ga oe-ba-kwi su-
le-leul mil-go yang-gye-jang-
eu-lo ga-neun mo-seub-i bo-
yeoss-da. (p45) 

من حیث تجلس المزراع  راقبت
عندما دخل القن وهو یدفع 

 )٤٧. (صأمامه عربة الید

 إلى یذهب رجلاً  المالك وأظهر
 دفع طریق عن الدواجن مزرعة
  .القیادة عجلة

تتكون هذه الجملة المركبة من الجملة البسیطة، وغیرها. مثلاً (أظهر المالك رجلاً یذهب 
دفع عجلة القیادة). فنلاحظ أن الترجمة الآلیة تترجم الجملة إلى مزرعة الدواجن)، و(والمالك رجلاً 

المركبة في جزأین أیضا لا كوحدة واحدة. ویتضح ذلك في المثال الآتي أیضا: (صاحب الرجل 
 ظهر في مزرعة الدواجن)، و(دفع الرجل عربة).

  

 الترجمة الحرفیة مشكلةب) 

ة (أكل الماء)، فتظهر الترجمة الآلیة في اللغة الكوریة یعبر عن (شرب الماء) أحیانا بعبار 
الفعل بـ(أكل) بدلاً من (شرب). بینما تغیر الترجمة البشریة الفعل المناسب للمعنى المناسب في 
اللغة العربیة، أما الترجمة الآلیة فتكون حرفیة كلمةً بكلمة دون الالتفات إلى صحة المعنى ودقته، 

  بشریة.فهي لیست دقیقة أو صحیحة مثل الترجمة ال

  (مرة واحدة) في الروایة، وهي: تظهر مشكلة في الترجمة الآلیة مع الترجمة الحرفیة

  الترجمة الآلیةالنص العربیة (الترجمة   النص الكوریة (المصدر)
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  البشریة)
ip-ssag-eun gan-sin-hi meo-li-
leul deul-go mul-eul jo-geum 
jjig-eo meog-eoss-da(أكل). 
(p20) 

ها  فقط، رفعتْ إبساك وحینَ
بعضَ الماء.  شربتْ رأسَها و

  )٢٤(ص

 ورقة(اسم الدجاجة) أمسك
 من القلیل أكلو رأسه بالكاد
  .الماء

  

  یةفي ترجمة اسم الشخص خطأج) 

الآلیة الاسم العلم جیدًا كالترجمة البشریة. فـ(إبساك) هي شخصیة  الترجمةلا تترجم 
الدجاجة في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" وهي بطلة الروایة. ومعنى كلمة (إبساك) باللغة 
الكوریة ورقة الشجرة. وعندما تترجم هذه الروایة، تمیز الترجمة البشریة كلمة (إبساك) فیها على أنها 

) ٤٥لة (إبساك) كقیمة صوتیة. ولكن في الترجمة الآلیة یظهر اسمها (ورقة). وهناك (اسم البط
  جملة تظهر فیها هذه المشكلة.

  وفي ما یأتي مقارنة بین الترجمة البشریة والترجمة الآلیة لمقتطف قصیر من الروایة:

النص العربي (الترجمة   النص الكوریة
  البشریة)

  الترجمة الآلیة

ip-ssag-eun so-ttong-i deu-
mun-deu-mun tteol-eo-jyeo 
iss-neun beo-deu-na-mu a-
lae-leul sal-pyeoss-da. (121) 
 

المنطقة  إبساكتفحّصت 
الموجودة تحت شجرة 
الصفصاف بكل عنایة، 
فاكتشفت وجود بضع كومات 

. من السماد هنا وهناك
 )١٢٢(ص

 تحت النار ورقة بدا
 روث كان حیث الصفصاف

  .متناثر البقر

فقد جاءت الترجمة الآلیة لاسم البطلة أنها (ورقة)، والصحیح أن تكون (إبساك) لأنه اسم 
الشخصیة الرئیسیة. ویقترح للحصول على الترجمة الآلیة الأفضل أن یستخدم اسم مألوف مشهور 

ا یؤدي استخدا ل الأخطاء في الترجمة الآلیة. وغالبً م مثل أحمد بدلاً من اسم غیر مألوف، فذلك یقلّ
الأسماء المعلومة بدلاً من استخدام الأسماء غیر المألوفة إلى ترجمة آلیة أفضل. فمثلا تكون 
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  ا.)الترجمة كالآتي: (بدا أحمد تحت الصفصاف حیث كان روث البقر مبعثرً 

  

النص العربي (الترجمة   النص الكوریة
  البشریة)

  الترجمة الآلیة

ip-ssag-eun ba-wi-gul-e eop-
deu-lyeo-seo cho-log-meo-li-
ui dwis-mo-seub-eul ba-la-
bo-ass-da. (p128) 

 في الفجوة أسفل إبساكجثمت 
 الصخرة، وحدقت إلى الرأس

الأخضر من الخلف. 
 )١٣١(ص

 كهف على ورقة سقطت
 الجزء إلى ونظرت صخري
  .الأخضر الرأس من الخلفي

نتیجة الترجمة الآلیة عندما یغیر اسم الطائر (إبساك) إلى اسم مشهور (أحمد)، تكون 
  .أفضل من قبل، مثل: (انحنى أحمد فوق الكهف الصخري ونظر إلى الوراء على الشعر الأخضر)

  

  ة في ترجمة اسم الشخص المركبمشكلد) 

مثل  ةفراخ البط البري)" إلى كلمات متعدد ≓( cheong-dung-o-liلیة "تترجم الترجمة الآ
الترجمة الآلیة الكلمة  والأحسن أن یستخدم). البطة الملطخة بطة مالارد، البطة البرونزیة، البطة،(

فراخ البط البري)" لتقلیل  ≓( cheong-dung-o-li (= البطة)" بدلا من الكلمة " o-liالبسیطة "
  أخطاء الترجمة.

  

 صعوبة في ترجمة الكلمة ذات المعاني المتعددةه) 

في فهم الجملة، إذ لا تمیز الترجمة الآلیة معنى الكلمة بدقة  والآلیةتتباین الترجمة البشریة 
  .من المقتطف المدروس جمل) في الروایة ٦في ( مشكلةهذه ال ظهربسبب تعدد المعاني. وت

  المثال الآلتي یظهر مشكلة الترجمة الآلیة مع تعدد المعاني:
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النص العربیة (الترجمة   النص الكوریة (المصدر)
  البشریة)

  الآلیةالترجمة 

mun-ji-gi neulg-eun gae-ga 
meon-jeo ip-ssag-eul al-a-
bo-ass-da.(89) 

 كان الكلب العجوز هو الذي
 )٩٣إبساك أولا. (ص لمح

 یبحث عجوز كلب كان البواب
  .ورقة عن

ا بالعین، ثم یمیزه ویعرفه)،  الكلمةمعنى  المكتوبة لفعل البصر في المصدر هو (ینظر شیئً
ا هو (یبحث). وفعل البصر في النص المصدر یرید المعنى الأول، لكن  ولكن یوجد معنى آخرً
تختار الترجمة الآلیة المعنى الثاني. وللحصول على نتیجة أفضل، یغیر الفعل إلى فعل ذي معنى 

 عجوز كلب قام البوابمشكلة تعدد المعاني. فیكون علاج المشكلة كالآتي: (واحد حتى نتجنّب 
  ).دجاج بتحدید

 

النص العربیة (الترجمة   النص الكوریة (المصدر)
  البشریة)

  الترجمة الآلیة

ip-ssag-eun gal-dae-bat-e 
tteol-eo-jyeo iss-neun jam-ja-
li-deul-eul sim-sim-chanh-ge 
bo-ass-da. (p153) 

لاحظت إبساك في حقل 
حشرات القصب بمجموعة من 

 )١٥٥. (ص"أبو مغزل"

 النوم أماكن في البراعم بدت
 عن منفصلة كانت التي

  .القصب
  

الكلمة المكتوبة لحشرات "أبو مغول" في المصدر هو (حشرة الیعسوب)، ولكن یوجد  معنى
معنى آخر هو (مكان ینام فیه). والكلمة حشرات "أبو مغول" في النص المصدر ترید المعنى 
الأول، لكن تظهر الترجمة الآلیة المعنى الثاني. وللحصول على نتیجة أفضل، تغیر الكلمة إلى 

لواضحة  ذات المعنى الواحد مثل (الدیدان)، وكذلك اسم الشخص من (إبساك) إلى الكلمة السهلة ا
  .(أحمد). فیكون علاج المشكلة كالآتي: (نظر أحمد إلى الدیدان التي سقطت على القصب)

 

  تترجم الترجمة الآلیة الضمیر بغض النظر عن جنس الفاعل أو المفعول به وعددهما، بما یلي: و)
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ا كالترجمة البشریة.الآلیة الضمیر المتصل في  الترجمةلا تمیز    الجملة غالبً

النص العربیة (الترجمة   النص الكوریة (المصدر)
  البشریة)

  الترجمة الآلیة

ip-ssag-eun cheong-dung-o-li-
ga ppo-yan o-li-e-ge mul-
jang-nan-eul chi-go deung-e 
ol-la-ta-neun mo-seub-eul bo-
ass-da. (p56) 

إبساك في المرة الأولى  رأت
التي لحقت فیها بالبطات إلى 
البركة، فرخ البط البري وهو 

س في المیاه مع البطة طیغ
 )٦٠. (صالبیضاء

 إلى الملطخة البطة رأى ورقة
  . ظهره على وركوب البطة

  

تترجم الترجمة الآلیة الضمیر في المثال التالي إلى الضمیر المتصل (ظهره)، ولكن 
كما هو  اللغة الكوریة إلى المذكر والمؤنث في سمالا یصنف). لا االصحیحة هي (ظهرهالترجمة 

ُستخدم اسم المذكر بدلاً من اسم المؤنث.   في اللغة العربیة، عند الترجمة الآلیة إلى العربیة ی

  

النص العربیة (الترجمة   النص الكوریة (المصدر)
  البشریة)

  الترجمة الآلیة

ju-in yeo-ja-wa nam-ja-ga ip-
ssag-eul du-go mal-eul ju-go 
bad-ass-da. ip-ssag-eun geu 
mal-eul gwi-dam-a-deud-ji 
anh-ass-da. (p21) 

ُ عنْ  تحدّثَ المزارعُ وزوجتُه
ها لم تصغِ  . اإلیهم إبساك، لكنّ

 )٢٥(ص

 الكلمات والسیدة الربان تبادل
 تستمع لم. البعض بعضهما مع

 .إلیها
  

تظهر الترجمة الآلیة الضمیر في المثال في صورة الضمیر المتصل (إلیها)، ولكن 
الترجمة الصحیحة هي (إلیهما). لا ینقسم الاسم في اللغة الكوریة إلى المفرد والمثنى والجمع، كما 

ُستخدم المفرد بدلا من المث   نى.هو في اللغة العربیة، فعند الترجمة الآلیة إلى اللغة العربیة قد ی

 

  ز) مراعة الجنس

(=ابساك)" إلى اسم المؤنث (ورقة) لأن  ip-ssakتترجم الترجمة الآلیة اسم الشخص "
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) بدلاً " باللغة الكوریة تعني ورقة الشجرة باللغة العربیة، وتظهر الفعل المذكر (رأىip-ssakكلمة "
  من الفعل المؤنث (رأیت).

(الترجمة النص العربیة   النص الكوریة (المصدر)
  البشریة)

  الترجمة الآلیة

ip-ssag-eun mi-so-leul meo-
geum-go byeong-a-li-deul-eul 
bo-ass-da. (p92) 

إلى  تحدّقابتسمت إبساك وهي 
  )٩٥. (صالفراخ

  .بابتسامة فرخ رأى ورقة
  

یة المؤنث للفعل لأن جنس المذكر بدلاً من اسم الشخص صیغة ما یستخدم اسم وقلیلاً 
  مرة). ٢٨. ویكون عدد أخطاء الجنس النحوي للفعل هو (غیر موجودة في اللغة الكوریةالفعل 

في الترجمة الآلیة ویترجم الضمیر من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة ترجمة غیر مناسبة، 
  ومثل ذلك:

النص العربیة (الترجمة   النص الكوریة (المصدر)
  البشریة)

  الترجمة الآلیة

eom-ma, na jom bwa-yo! 
(p114) 

  !"إلي انظر ، أمي" )١١٥إلي". (ص انظري"ماما، 

فقد جاءت الترجمة الآلیة (انظر)، باستخدام فعل الأمر للمفرد المذكر، والمناسب للسیاق 
  في العربیة استخدام فعل الأمر للمفرد المؤنث (انظري). 

  

  ح) مراعة العدد

 الروایة واس عند الترجمة الآلیة لأنبأفعال الح العدد النحوي المتعلق في أخطاءتوجد لا 
  "ابساك" و"الرأس الأخضر".والحوار بین  على ما تروي "ابساك" تقدم

لا یعني الالتزام بهذه الطرق المقترحة أن نتائج الترجمة الآلیة ستكون دقیقة تماما، بل 
  ستفید في تقلیل الأخطاء فیها، والحصول على نتیجة جیدة إلى حد ما.
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  الخاتمة

  

هي الدراسىة في النظائر الفعل في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" إلى أن النتائج تتن  
  الآتیة:

تظهر أفعال الحواس قلیلة في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران". وكانت في النص  - ١
النص العربي، وتفسیر ذلك  في ل الحواسامفردة) وكانت أكثر تنوعًا من أفع ٢٥المصدر الكوري (

ة أفعال الحواس وتحصرها في اللغة العربی، بینما تقید أن اللغة الكوریة بها تنوع في أفعال الحواس
وردت  لكنمفردات)،  ١٠( بواقع . ظهرت أفعال البصر في النص العربيالحواس الخمس تحدیدا

  مفردة). ١٦(بواقع أفعال البصر في النص المصدر الكوري 

سم الفعل في اللغة العربیة إلى مجرد ومزید وینقسم الفعل في اللغة الكوریة إلى فعل رئیسي، ینق - ٢
ا مع فعل مساعد، وفعل مركب.   وفعل رئیسي مقرونً

ا، فذلك  في أفعال الحواسالزمن الماضي للغة الكوریة والعربیة باستعمال تتحد الأزمنة في ا - ٣ غالبً
  .ىیتعلق بالحدث الذي تم وانقض

ا عال الحواس الكوریة في جنس الفاعلتفرق أف لا. ٤   .عكس العربیة وعدده تصریفیً

ا. یقع في ةالكوری في في بدایة الجملة، لكن المسند المسند العربي. یقع ٥   نهایة الجملة غالبً

 مثلاً ترتیب النعت في اللغة العربیة ؛بین اللغتین ثمة اختلاف المطابقة في تركیب التوابع بشأن. ٦
  (النعت + المنعوت). هو: (المنعوت + النعت)، بینما ترتیب النعت في اللغة الكوریة هو:

 ،حرف الجرو  ،والاسم ،والظرف ،یرد بأشكال عدة كالفعل، بیةر إلى العالنعت الكوري  ترجمت - ٧
وقد المتصل أیضًا.  في صورة الضمیر ظهر البدل الكوريیویمكن أن  .والصفة ،والحال ،والإضافة
الترجمة سم الاستفهام في الاوصول و مالسم الازمان و الفي صورة ظرف  الكوري عطفالیظهر 
  .العربیة
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التخصیص  عن تعبیرالیختلف و  .اللغة العربیة عنتختلف أسالیب التوكید في اللغة الكوریة  - ٨
  تشابه وظائفها.تولكن  تین،(مفعول، ظرف، حال، إضافة) بین اللغ

ُظهر   - ٩ أن أفعال الحواس في الترجمة البشریة  البشریة والترجمة الآلیة. ختلاف بین الترجمةالای
  .لروایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" إلى العربیة كانت أكثر عددًا وتنوعًا منها في الترجمة الآلیة

ا لما فیها من استعمالات -١٠  لغویة الترجمة الآلیة لا تستطیع التعامل مع النصوص الأدبیة نظرً
ا.خاصة وراقی ا ولغویً   ة، بینما تستطیع الترجمة البشریة ذلك بوساطة مترجم متمكّن أدبیً

في نقل ترتیب الجملة، وترجمة أسماء  التباین بین نوعي الترجمة البشریة والآلیة ویظهر ذلك -١١
  ، وترجمة الضمیر، ومراعة الجنس والعدد.ترجمة الكلمات ذات المعاني المتعددةص، و اشخالأ

ائق الإداریة أو ثالو  المستعملة في عن تجري دراسات حول الترجمة الآلیة في اللغةن قد یحس -١٢
  السیاسیة أو الدیوانیة من أجل الكشف عن نجاح الترجمة من عدمها.
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  العربیة بترجمتها التي حلمت بالطیران" الدجاجة"روایة  فعال الحواس فيلأملحق 

  

  الحواس الخمس صیغة الفعل الصفحة
١٤٥، ١٤١، ١٣٧، ١٢٣، ١٢٢، ١١٦، ١١٢، ٨٥، ٧٩، ٣٥، ١٥ ،

١٩٤، ١٩٢، ١٩١، ١٩١، ١٨٩، ١٨٧، ١٧٩، ١٧٨. 
 سمع

، ١٨٩، ١٧٩، ١٧٨، ١٤٥، ١٣٧، ١٢٣، ١١٦، ٨٥، ٨٠، ٤٠، ١٥ السمع
١٩٥، ١٩٢. 

 أصغى

١٣٨، ١٣٧، ١٢٨، ١٢٤، ١١٧، ١١٢، ٨٦، ٨٠، ٣٦، ٣٥، ١٥ ،
١٩٠، ١٨٩، ١٨٠، ١٧٩، ١٤٩، ١٤٨، ١٤٦، ١٤٥، ١٤٣، ١٤١ ،
٢٢٧، ١٩٥، ١٩٢. 

 نظر

 البصر

١٣٨، ١٢٩، ١٢٧، ١٢٦، ١١٩، ١١٤، ٨٨، ٨٢، ٨١، ٤١، ١٦ ،
١٩٦، ١٩٢، ١٩١، ١٨٠، ١٧٩، ١٥٠، ١٤٧، ١٤٦، ١٤٣، ١٤١. 

 حدّق

١٧٩، ١٤٧، ١٤١، ١٣٩، ١٢٤، ١١٧، ١١٣، ٨٦، ٨١، ٣٦، ١٦ ،
٢٢٧، ٢٢٦، ١٩٦، ١٩١، ١٨٨. 

 رأى

١٤٦، ١٤١، ١٣٨، ١٢٥، ١١٨، ١١٣، ٨٧، ٨٢، ٤١، ٤٠، ١٦ ،
٢٢٧، ١٩٥، ١٩٢، ١٩١، ١٨٩، ١٨٧. 

 راقب

١٧٩، ١٤٦، ١٣٨، ١٢٥، ١١٩، ١١٨، ٨٧، ٨٢، ٤١، ٤٠، ١٧ ،
١٩٦، ١٨٩، ١٨٨. 

 لاحظ

  حملق ، ١٩٧، ١٣٩، ١٢٧، ١٢٠، ١١٤، ٨٤، ٨٣، ٣٧، ١٧
١٨٠، ١٤٩، ١٤٨، ١٣٩، ١٢٦، ١١٩، ١١٣، ٨٧، ٨٣، ٤٢، ١٧ ،

١٩٧، ١٨٨. 
  تفحص

  شاهد .١٩٧، ١٤٩، ١٤٧، ١٢٦، ١٢٥، ١١٨، ٨٧، ٨٣، ٤١، ٤٠، ١٧
  تطلع .١٩٧، ١٨٨، ١٧٩، ١٢٦، ١١٩، ٨٣، ٤٢، ١٨
  لمح .١٨٨، ١٨٠، ١٤٢، ١٣٩، ١٢٤، ١١٣، ٨١، ٣٦، ١٨
 الشم  شم .١٩٧، ١٩٠، ١٨٨، ١٨٠، ١٢٧، ١٢٠، ١١٤، ٨٨، ٣٧، ١٨
 اللمس  لمس .١٩٨، ١٩٣، ١٨٨، ١٧٩، ١٤٨، ١٤٧، ١٢٨، ١١٥، ٨٤، ٣٨، ١٨
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  الكوریة بلغتها" بالطیران حلمت الدجاجة" روایة في الحواس لأفعال ملحق

  

  الحواس الخمس صیغة الفعل الصفحة
١٨٢، ١٧٢، ١٦٣، ١٥٢، ١٠٤، ٩٤، ٩٣، ٥٩، ٥٠، ٤٩، ١٩ ،

٢٢٥، ٢١٢، ٢٠٠، ١٩٩، ١٩٨. 
deud-da 

 al-a-deud-da .١٨٢، ٩٤، ٦٥، ٢٠ السمع

٢٣٧، ٢٠٠، ١٩٩، ١٨٢، ١٦٣، ٩٤، ٦٤، ٢٠. gwi-dam-a-deud-da 

٦٢، ٦١، ٦٠، ٥٧، ٥٦، ٥٥، ٥٤، ٥٣، ٥٢، ٥١، ٥٠، ٢١ ،
١٦٨، ١٦٤، ١٥٩، ١٥٨، ١٥٥، ١٥٤، ١٥٣، ١٠٥، ٩٥ ،

٢٠٤، ٢٠٣، ٢٠٢، ٢٠١، ١٨٣، ١٧٤، ١٧٣، ١٧٢، ١٦٩ ،
٢٣٣، ٢٣٢، ٢٢٦، ٢١٣، ٢١٠، ٢٠٩، ٢٠٨، ٢٠٧، ٢٠٦ ،
٢٣٨، ٢٣٧، ٢٣٦.  

bo-da 

 البصر

١٥٩، ١٥٧، ١٥٥، ١٥٣، ١٠٦، ٩٧، ٩٦، ٦٦، ٦٥، ٢٢، ٢١ ،
٢٣٥، ٢٢٦، ٢١٤، ٢٠٨، ٢٠٧، ٢٠٢، ١٨٣، ١٧٢.  

ba-la-bo-da 

٢١٣، ١٥٦، ٩٧، ٧١، ٧٠، ٢٣، ٢٢. nae-lyeo-da-bo-da 

٢١٤، ٢٠٧، ٢٠٤، ١٧٤، ١٥٦، ١٠٠، ٩٩، ٦٧، ٦٦، ٢٣. ji-kyeo-bo-da 

٢٠٢، ١٧٥، ١٧٣، ١٥٦، ١٥٥، ٩٨، ٦٨، ٦٧، ٢٤. no-lyeo-bo-da 

١٧٤، ٩٩، ٩٨، ٦٨، ٢٥، ٢٤. chyeo-da-bo-da 

٢٠٢، ١٧٢، ١٠٦، ١٠١، ٦٩، ٢٥. dol-a-bo-da 

٢٠٢، ١٧٠، ١٥٨، ١٥٥، ١٠١، ٧٢، ٧١، ٢٦. ol-lyeo-da-bo-da 

٢٠١، ١٥٧، ١٠٠، ٧٠، ٦٩، ٢٧، ٢٦. dul-leo-bo-da 

٢٣٤، ٢٠٦، ٩٦، ٥٢، ٢٧. sal-pi-da 

١٠٢، ٧٢، ٢٨، ٢٧. sso-a-bo-da 

٢٠٤، ١٥٦، ١٠٧، ١٠٣، ٧٣، ٢٨. nun-yeo-gyeo-bo-da 

١٨٣، ١٠٦، ٧٣، ٢٨. nae-da-bo-da 

٢٣٦، ٢٠٧، ١٦٤، ١٥٣، ١٠٢، ٧٤، ٢٩. al-a-bo-da 

١٠٢، ٧٤، ٢٩ ، geo-deul-tteo-bo-da 

١٠٧، ٧٤، ٢٩ ، deul-yeo-da-bo-da 

٢١٤، ٢٠٥، ١٨٣، ١٧٥، ١٠٧، ١٠٣، ٦٣، ٥٨، ٣٠. mat-da الشم 
٢١٥، ٢٠٥، ١٨٤، ١٧٥، ١٦٥، ١٠٨، ٥٨، ٣٠. dah-da اللمس 
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 الملخص

  نظائر الفعل بین اللغتین العربیة والكوریة). ٢٠١٩جین، سو یونغ(

   -دراسة تقابلیة في أفعال الحواس -

  المشرف الاستاذ الدكتور: عبد الحمید الاقطش، جامعة الیرموك

على نظائر الفعل.  امادً اللغتین العربیة والكوریة اعتهذه دراسة تقابلیة لأفعال الحواس في 
  فرنسياللغوي الهذه النظائر من  البحث في جملة مركزة على الفعل. بدأالوتدرس النظائر 

Lucien Tesnière، یا لأن التعبیر الإعرابي واضح في اللغة الألمانیة. والتعبیر في ألمان تطور ثم
في هذه الدراسة أوجه التشابه والاختلاف  تناولوالكوریة، فت اللغتین العربیة بارز في الإعرابي

التي استخدام أفعال الحواس في روایة "الدجاجة التي حلمت بالطیران" اعتمادًا على نظریة النظائر 
بعض أیضًا  تناول الدراسةالجملة، وتین العربیة والكوریة تقومان على نظام اللغت تستدعیها حقیقة أن

من خلال المقارنة بین  ها،لتقلیل الأخطاء فی هاتحسینق طر بعض و  وقیودها، لیةلترجمة الآعیوب ا
  الترجمة البشریة والترجمة الآلیة من اللغة الكوریة إلى اللغة العربیة اعتمادًا على النص المصدر.

صیغة أفعال الحواس،  حيالدارسین الذین یتعلمون كلتا اللغتین من نوا تساعد هذه الدراسة
  تقلیل الأخطاء في الترجمة الآلیة. قوزمنها، وجنسها، وعددها، وبنیة الإسناد، وطر 

  .الكوریةنظائر الفعل، اللغة العربیة، اللغة  الكلمات المفتاحیة:
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Abstract 

Soyoung jin(٢٠١٩)The verb theory between Arabic and Korean-A contrastive 
study of sensory verbs- 

Supervisor: Prof. Dr. AbdulHamid Al-aqtash, Yarmouk University  

This study aims at a contrastive study of senses verb between Arabic 
and Korean based on the Valence theory. Lucien Tesnière is consider the 
main founder of this theory and it had been developed in Germany because 
German has the distinct grammatical case, so it applied to both Arabic and 
Korean that have grammatical case also. 

This study deals with similarities and differences of the senses verbs 
between Arabic and Korean in the novel “A hen into the wild” based on the 
valence theory to analyze the sentence structure. And also this study deals 
with the disadvantage, the limitation, and the way of minimizing errors in 
machine translation compared human translation from Korean to Arabic 
based on the original text. 

It can be helpful for understanding the senses verb form, its tense, 
its gender, its number, and the predication structure, and the way of 
minimizing errors in machine translation. 

Key word: The verb theory, Arabic, Korean 


